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Dragi ~itatelji, 

Protekla godina bila je veoma uspje{na, a 2005. je godina novih 
izazova. 

Godinu koja je iza nas obilje`ilo je nekoliko povijesnih doga|aja: 
Za Hrvate na podru~ju Kotora i Tivta pamtit }e se dan kada je 

otpo~ela dopunska nastava iz hrvatskog jezika. Ne ~ekaju}i Zakon o 
pravima nacionalnih manjina, a uz pomo} Ministarstva znanosti, 
obrazovanja i {porta Republike Hrvatske i podr{ku Ministarstva pro-
svjete i nauke Republike Crne Gore, zapo~eli smo s nastavom u Ko-
toru i Tivtu, koju trenutno poha|a oko 80 u~enika.  

Politi~ko organiziranje Hrvata pro{irilo se i na Op}inu Kotor, pa 
je HGI — Kotor u~estvovao na prijevremenim parlamentarnim izbo-
rima i u lokalnom parlamentu obezbijedio dva odbornika. Prije toga, 
na obnovljenim parlamentarnim izborima u Tivtu, HGI — Tivat je 
izborio 6 mandata. Zna~ajno je spomenuti i da je za predsjednika 
tivatskog parlamenta izabran Mato Marovi}, a za gradona~elnicu 
Kotora hrvatica Marija-Maja ]atovi}. 

Nakon raspada SFRJ i ratnih doga|anja potpisan je bilateralni 
Sporazum izme|u Republike Hrvatske i Dr`avne zajednice Srbije i 
Crne Gore o za{titi srpske i crnogorske manjine u Republici Hrvat-
skoj i hrvatske manjine u Srbiji i Crnoj Gori, ~ija se ratifikacija o~e-
kuje do kraja velja~e. Za o~ekivati je da }e odredbe tog va`nog do-
kumenta biti prihva}ene od strane Podgorice i da }e se manjini u 
Crnoj Gori osigurati dogovoreni tretmant i prije dono{enja Zakona 
o nacionalnim manjinama, koji je nakon dugog ~ekanja dobio formu 
„radne verzije“. Prema izjavi Ministra za manjine RCG, Zakon bi se 
trebao na}i na dnevnom redu u Parlamentu do kraja prvog tromje-
se~ja 2005. god. 

Ukazana prilika u 2003. godini za izgradnju Hrvatskoga kultur-
nog centra u Kotoru, koja zbog nekooperativnosti kotorske biskupije 
nije iskori{tena iako smo zavr{ili sve pripremne radnje za po~etak 
radova, mo`e u 2005. godini ponovno postati realnost. Ohrabruje 
rje{enje Ministarstva kulture RH da odobrena sredstva u visini od 
300.000 kuna budu operativna kada kandidiramo alternativnu lokaciju. 

Potrebno je i ovom prilikom podsjetiti na sve bolje odnose na re-
laciji Podgorica — Zagreb. Brojni susreti na razini predsjednika 
dr`ava, premijera, predsjednika parlamenata, gospodarskih, kultur-
nih i drugih delegacija, garantiraju bolju suradnju, razumijevanje 
razli~itosti i pomo} na trasiranju puta nezavisnosti Crne Gore i nje-
nog uklju~ivanja u Europsku Uniju. 

U Novoj godini HGDCG }e nastaviti s brojnim kulturnim mani-
festacijama, suradnjom sa gradom Zagrebom i gradovima dalmatin-
ske regije. Prioritetni zadatak na polju suradnje bit }e uspostavlja-
nje dobrosusjedskih odnosa dubrova~ke i bokokotorske regije. Rani-
je zapo~ete aktivnosti na{eg Dru{tva na uspostavljanju putni~kog 
prometa izme|u Crne Gore i Hrvatske, te osiguranju prijema TV sig-
nala HRT-a na podru~ju bokokotorskog zaljeva mogle bi uroditi 
plodom s obzirom na akcije koje je zapo~eo novopostavljeni konzul u 
Kotoru, Ivan [kari}. 

Na organizacijskom i kadrovskom planu o~ekujemo u teku}oj go-
dini afirmaciju novih kadrova u Predsjedni{tvu, zamjenu prvog ~ov-
jeka Dru{tva, kao i nastavak transparentnog i sveobuhvatnog rada 
na{e organizacije. 

 VD glavni urednik 
 

Prednja strana korica:   Pala~a Tripkovi}, dom znamenite pomorske obitelji iz Dobrote  
Zadnja strana korica:  Dje~ji zbor „Srdelice“ — Split 
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Pomorska bratstva u Boki 

BRATSVO TRIPKOVIĆ 
Izme|u 25 starih dobrotskih pomorskih bratstava koja su bila glavni nositelji pomorskog gospodar-

stva Dobrote tijekom XVIII. i XIX. stolje}a, bratstvo Tripkovi} zauzima vidno mjesto po zna~ajnim 
li~nostima na pomorskom i humanitarnom planu i po ogromnom ste~enom kapitalu. Za vrijeme pozna-
tog dr`avnog bankrota Austrije 1815. god., ku}a Tripkovi} izgubila 400.000 forinti od ukupno 2 miliona 
koliko je cijela Dobrota tada izgubila. 

ratstvo Tripkovi} je 
tijekom XVIII. stolje-
}a posjedovalo 19 

brodova i to: 1 fregadun 
(jedini kojega su imali do-
bro}ani), 6 velikih tartana i 
12 manjih brodova, a u 
XIX. stolje}u imali su 30 
brodova me|u kojima 1 na-
vu, 6 barkova i 14 brigan-
tina. 

Izme|u nekoliko brodo-
vlasnika iz ovog bratstva 
najzna~ajniji je kap. Bog-
dan Antonov Tripković. 
Poru~ni~ki ispit polo`io je 
1882., a kapetanski 1885. 
godine. Kratko vrijeme je 
zapovijedao barkom „Bo-
ritelj“, vlasni{tvo Luke i 
Petra Tripkovi}a, ali je ve} 
1886. godine pre{ao u Trst 
kod Austrijskog Lojda gdje 
je bio kapetan — oficir. Br-
zo ga napu{ta i osniva svoje 
dru{tvo „Tripkovi} & Co.“ 

1895. godine u Trstu naba-
vlja prvi parobrod duge 
plovidbe „Franconia“ od 
4637 t. Idu}e godine pove-
}ava plovni park sa jo{ 6 
velikih brodova („Arcadia“ 
3098 t., „Bitinia“ 3125 t., 
„Campania“ 3551 t., „Dar-
dania“ 3548 t., „Ellenia“ 
4197 t. i „Carlo“ 889 t.). 
Pored ovih nabavlja jo{ 7 
velikih brodova („Ana Go-
i}“, „Filipo Artelli“, „Gera-

nia“, „Illiria“, „Himalaia“, 
„Mostar“ i „Triglav“) dva 
parobroda velike obalne 
plovidbe („Belrorie“ i „Sa-
rajevo“) i teglja~ „Titan“. 

Dru{tvo je 1914. god. po 
broju brodova i po tona`i 
bilo najve}e privatno paro-
brodarsko dru{tvo u Au-
stro-Ugarskoj i tada je ras-
polagalo sa 14 brodova du-
ge plovidbe i 2 parobroda 
velike obalne plovidbe. Na 
svim ovim brodovima, od 
zapovjednika do maloga, 
bili su ljudi iz na{ih kra-
jeva. Sporazumom Trum-
bi}-Bertolini 1921. god. is-
te godine kada je umro kap. 
Bogdan Tripkovi}, ova flo-
ta je pripala Italiji. 

Kap. Bogdan Tripkovi} 
bio je izabran za admirala 
Bokeljske mornarice 1913. 
god. koju je ~ast obna{ao 
do 1921. god. 

Iz ovog bratstva potrebno 
se sjetiti istaknutih li~nosti 
kao {to su:  

— Pom. kap. Ilija Stjepov 
Tripković (XVII.—XVIII. 
st.), otac ninskog biskupa 
Antona Tripkovi}a;  

— Anton Ilijin Tripkovi} 
(1705.—1771.), dr. bogoslo-
vije i filozofije, biskup 
ninski; 

— Vicko Tripov Tripko-
vi} (XVII. st.), pom. kap. i 
trgovac, sinovac ninskog 
biskupa Antona Tripkovi-
}a. Bio je na~elnik Dobrot-
ske op}ine 1769. god.  

— Pom. kap. Andrija 
Jozov Tripkovi} (1763.—
1843.). Imao je veliku ulo-
gu u sudbonosnim godi-
nama na po~etku XIX. st. 
Bio je vi{e godina na~elnik 
Dobrotske op}ine i ~lan 
provizorne vlade ujedinjene 
Boke kotorske i Crne Gore. 
Kap. Andrija Tripkovi} sa-
gradio je najljep{u baroknu 
pala~u krajem XVIII. st. 
(na naslovnoj strani korica 

„Glasnika“) ne samo u Do-
broti nego i u Boki. Pala~a 
je te{ko o{te}ena u potresu 
1979. godine ali je 2004. 
obnovljena. Dao je sagra-
diti rasko{ni mramorni oltar 
u crkvi Sv. Eustahija u Do-
broti. 

— Kap. Petar Lukin Trip-
kovi} (1809.—1888.), osno-
vao je trgova~ku tvrtku u 
Tangarogu (ju`na Rusija). 
Svojom razgranatom trgo-
vinom stekao je veliki 
ugled. Odeska ku}a Tripko-
vi}a bila je ~uvena kroz 
nekoliko desetlje}a od Ode-
se do Carigrada i od Cari-
grada do Marseja i Barce-
lone. 

— Luka Nikov Tripkovi} 
(1820.—1900.), pom. kape-
tan. Za vrijeme Narodnog 
preporoda igrao je vidnu 
ulogu u Boki kotorskoj, 
tako da je bio izabran za 
izaslanika Boke u Be~u ra-
di pregovora za sjedinjenje 
Dalmacije sa Hrvatskom. 
Od Dalmatinskog sabora u 
Zadru 1861. god. biran je 
da prisustvuje zajedno sa 
dr. Mihom Klai}em sjedni-
cama Hrvatskog Sabora u 
Zagrebu, te ga je Kotorska 
op}ina izabrala 1862. god. 
po~asnim gra|aninom gra-
da Kotora. Bio je u vi{e 
navrata na~elnik Dobrotske 
op}ine. 
— Petar Andrijin Tripko-
vi} (1847.—1911.), veliki 
dobro~initelj Dobrote. Svo-

je imanje je oporu~no osta-
vio 1911. godine u dobro-
tvorne svrhe i osnovao vi{e 
zadu`bina. 

— Vicko Matov Tripko-
vi} (1870.—1938.), zavr{io 
je filozofski fakultet u 
Zagrebu i diplomirao u Be-
~u, gdje se osposobio za 
profesora matematike i fizi-
ke. Vicko Tripkovi} je bio i 
knji`evnik. 

— Dr. Bo`idar Bo`idara 
Tripkovi} — Daro (1914.—
1992.), ro|en u Trstu, gdje 
je 1939. god. zavr{io eko-
nomski fakultet i doktori-
rao. Od 1940. god. stalno 
`ivi u Zagrebu. Po~etkom 
1944. dolazi u Kotor gdje 

se uklju~uje u javni `ivot 
grada. 1959. god. postav-
ljen je za prvog direktora 
Vi{e pomorske {kole u Ko-
toru i kao profesor preda-
vao je pomorsko osiguranje 
i havarije. 

Prema poznatim nam po-
dacima, dana{nji potomci 
bratstva Tripkovi}, djeca 
pok. Bo`idara — Dara Trip-
kovi}a, sin Vedran, in`e-
njer strojarstva, i k}er Mir-
jana, profesor, `ive na Ri-
jeci a djeca pok. Iva Trip-
kovi}a pravnika, sinovi An-
dro, doktor medicine, i Vla-
dislav, pravnik u Splitu. 
Lorenzo Tripkovi}, njihov 
ro|ak `ivi i radi kao in`e-
njer gra|evinarstva u Buku-
re{tu.  

Anton Tomi} 

B 

Kap. Bogdan A. Tripkovi} 

Parabrod „Venezia“, posjed kap. Bogdana A. Tripkovi}a 
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Novogodi{nji blagdani su pro{li — predstoji suo~avanje s realnim `ivotnim problemima 

U SUSRET NOVIM DO@IVLJAJIMA 
Dolazak nove godine donosi mnoge ku{nje, izazove i o~ekivanja. Kako se mudro suo~iti s njima? Iz 

tjednika „Hrvatska rije~“ preuzeli smo za na{e ~itatelje tekst ~iji je autor vl~. Andrija Kopilovi}. 

KP\!KFEOB!OPWB!
HPEJOB///!

Nova godina nosi nas u 
susret novom `ivotu, novim 
do`ivljajima, ku{njama, trp-
ljenjima, bolima, ali i sigur-
nim izlascima iz svega bol-
noga u uvijek zdravo, ~e-
stito i vje~no. Poput dobrog 
prijatelja Nova godina do-
lazi nam {apnuti da ne do-
pustimo da nam dani pro-
laze prazni. Ona bi nam 
htjela re}i kako idemo u 
susret vremenu koje ne}e 
nikad pro}i, a to je vje~ni 
`ivot. Vrijeme nije neki 
usud, sudbina koja nas oki-
va ledenim hodom prema 
smrti, nego topla ruka koja 
nas `eli voditi u `ivot u 
kojemu nas ~ekaju prijate-
lji, za koji se ovdje nepre-
stano spremamo i gdje }e-
mo do`ivjeti ispunjenje 
svega onoga ~emu smo se 
ovdje uzalud nadali. Nova 
godina }e nam {apnuti da je 
vrijeme u Bo`joj ruci. Go-
dine brojimo od Isusa Kri-
sta, koji je razlomio ljudsku 
povijest na dva dijela, da 
oba dijela blagoslovi, u~ini 
bo`anskim, ozdravi i oslo-
bodi od ropstva, ne~ovje-
{tva, rata i mr`nje. On je 
klju~ za rje{enje svih ljud-
skih problema, on je to~ka 
Omega prema kojoj ~itava 
ljudska povijest hodo~asti, 
on je snaga za ljubav koja 
jedino vodi prema njemu i 
prema osmi{ljenju svih na-
{ih hodanja. Isus Krist je 
preuzeo vrijeme za sebe, to 
je on koji nas u vremenu 
poha|a, koji nas `eli pod-
sjetiti da ne dopustimo da 
nam dani i dalje budu mra-
~ni ili blijedi, nego poput 
velike posude koju punimo, 
poput velikih kamiona koje 
`elimo natovariti, da nam 
vje~nost bude izgra|ena 
mnogim stanovima, prosto-
rima, radostima i gostolju-
bivo{}u. 

WFESP!V!CVEV^OPTU!

Nije najva`nije jesmo li 
bolesni ili zdravi, jesu li 
na{e godine ve} pri kraju ili 
smo jo{ mladi, ~eka li nas 
mnogo poslova ili nas je 
bolest slomila pa nemamo 
nikakvih poslova. Nije va-
`no kome pripadamo i {to 
radimo, nego kamo }emo 
ubudu}e i}i, {to }emo raditi 
i kome vjerujemo. Mi zna-
mo da ljde koji su dobri, 
koji vole ~ovjeka, koji dru-
guju s Bogom, nitko ne 
mo`e uni{titi, da se oni krv-
niku koji ih ubija smiju u 
o~i, svjesni da im on ne 

mo`e ni{ta, jer je njihov 
`ivot neuni{tiv.  

Mi znamo da ljudi koji 
~ine dobro i koji su pra-
vedni, koji se bore da na{e 
dru{tvo ne bude zatrovano 
otpacima europske civiliza-
cije, jedini znaju za{to `ive 
i da se oni jedini ne boje 
budu}nosti. Kad god neko-
me u~inimo dobro, mi po-
stajemo sretni, ~itavo na{e 
bi}e drhti od zadovoljstva, 
na{a savjest je mirna, a 
na{e bi}e drhti od zado-
voljstva, na{a savjest je mi-
rna, a na{e bi}e do`ivljava 

slobodu. Kad, naprotiv, mr-
zimo nekoga, kad ogovara-
mo, tad osje}amo da smo 
se zabili u neke zidove, da 
nas okiva mrak i nezado-
voljstvo, da ne mo`emo ni 
k ljudima ni k Bogu. Kad 
se `elimo osvetiti ili ne-
koga prevariti, tada do`iv-
ljavamo da ne}emo u`iva-
ti, da re`emo granu na ko-
joj sjedimo, da probijamo 
svoje vlastito srce. Svjesni 
smo da se samo na pozitiv-
nom, svijetlom, slobodnom 
ne mo`e `ivjeti. A to pra-
vedno svjetlo jest jedno sr-
ce, to je Bog, Stvoritelj 

neba i zemlje. Ako uhvati-
mo njegovu ruku i dopusti-
mo da nas voi, onda smo 
sigurni da }emo prepoznati 
svaki cvijet, bit }e nam dra-
ge pahuljice snijega, ne}e 
nas srditi sklizavica i ma-
gle, djeca }e nam biti ra-
dost, na{e stare godine ne}e 
predstavljati bol nego sre-
}u, iskustvo i mudrost. No-
va nas godina pou~ava da 
gledamo vedro u budu}-
nost, da nikada ne vjeru-
jemo negativnostima, izgu-
bljenostima, zarobljeni{tvi-
ma, ratovima i nepravdama. 

WBAOP!KF!OB_JOJUJ!QSWJ!
LPSBL!

Zakora~imo hrabro u no-
vu godinu. Ne dopustimo 
da nas vrijeme gazi, nego 
ispunjajmo vrijeme svojim 
darovima, te ga osloba|aj-
mo od ropstva i straha, a 
sebe ispunjajmo slobodom i 
budu}no{}u. Uzmimo bilje-
`nicu, neka nam to bude 
dnevnik, u njega svaki dan 
upisujmo ono dobro {to 
smo na~inili. Tako }emo u 
trenucima depresije, neza-
dovoljstva i neuspjeha mo}i 
zagledati se u taj dnevnik i 
vidjeti da nismo onakvi ka-
ko nam ho}e sugerirati ne-
uspjeh ili `alost, nego da 
smo itekako uspje{ni, jer 
svako na{e dobro djelo vri-
jedi neizmjerno. Odlu~imo 
danas da }emo u svakom 
danu imati bar pet minuta 
vremena razgovarati s Bo-
gom. Prona|imo neku mo-
litvu koja nam osobito od-
govara srcu i nju svaki dan 
molimo. Prona|imo svoju 
glavnu pogre{ku, te ju u 
ovoj novoj godini poku-
{ajmo svaki dan polako 
klja{triti da je potpuno is-
korijenimo. Odlu~imo da-
nas oprostiti svima koji su 
nam neprijatelji, u srcu 
zamolimo sve one koje smo 
povrijedili da nam oproste, 
zagledajmo se u Bo`je lice 
i za`elimo da nam Bog sve 
oprosti i da budemo pri-
jatelji.  

Te odluke su dovoljne da 
nam nova godina bude sa-
svim sigurno uspje{na, sret-
na i blagoslovljena. To }e 
biti snaga koja }e sve ispu-
njavati uspjehom, zdrav-
ljem, mirom. Va`no je na-
~initi prvi korak, sljede}i }e 
biti lak{i. Va`no je vidjeti 
{to ho}emo od svoga `ivota 
i danas odlu~iti i}i tim 
smjerom. Neka vam je, 
dakle, SRETNA NOVA 
GODINA! 
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U Hrvatskoj odr`ani predsjedni~ki izbori  

MESI]EV TRIJUMF 
Hrvatska mora svoje strate{ke ciljeve realizirati 

da bi svi gra|ani `ivjeli prema najvi{im europskim 
standardima. Najavljena daljna kohabitacija u 
Hrvatskoj. „Ponosan sam na zrelost hrvatske demo-
kracije. Mi smo pre{li veliki put i hrvatska demo-
kracija se potvrdila u o~ima Europe. Ovo je dokaz 
da se mo`e pobjediti u afirmativnoj kampanji“ — 
poru~io je hrvatski predsjednik Stjepan Mesi}, slave}i 
pobjedu. 

rvatska je 2. sije~nja 
2005. god. birala no-
vog predsjednika. U 

trci za predsjedni~ko mje-
sto bilo je 13 kandidata; 
Stjepan Mesi}, Jadranka 
Kosor, Boris Mik{i}, \ur-
|a Adle{i}, Slaven Letica, 
Ljubo ]esi}, Ivi} Pa{ali}, 
Anto Kova~evi}, Miroslav 
Bla`evi}, Miroslav Rajk, 
Doris Ko{ta, Mladen Ke-
{er, Tomislav Petrak. Gla-
sovalo je 2,221.245 od 
4,371.828 glasa~a ili 50,80 
posto, oko 12 posto manje 
nego na izborima za pred-
sjednika prije pet godina. 

Izborna trka koju su svi 
smatrali dosadnom i za ko-
ju se smatralo da ima pred-
vidljiv ishod, u zavr{nici je 
ipak donijela uzbu|enje. 
Ve} oko 19 sati na dan iz-
bora tri su nacionalne te-
levizijske ku}e iza{le sa ta-
kozvanim izlaznim anketa-
ma koje su pokazale da se 
Boris Mik{i} probio na 
drugo mjesto. Stipe Mesi} 
dobivao je u Pulsovoj an-
keti 51.84 posto glasova, 
Boris Mik{i} 19.1, a Jad-
ranka Kosor 17.06 posto 
glasova. Neslu`beni rezul-
tati iz GONG-a u 21 sat po-
kazivali su da da je Mesi} 
dobivao dovoljno za pob-
jedu u prvom krugu, od-
nosno 51.41 posto. Mik{i} 
je u tom trenutku imao 
18.37, a Jadranka Kosor 
ve} je bila blizu Mik{i}a sa 
18.2 posto. U Mesi}evom 
izbornom sto`eru radost je 
bila suzdr`ana jer je na tom 
uzorku jo{ bila mogu}a sta-
tisti~ka pogre{ka od gotovo 

dva posto i nikako se nije 
moglo s bilo kakvom sigur-
no{}u re}i da ne}e biti dru-
gog kruga.  

Dr`avno izborno povje-
reni{tvo je 3. sje~nja obja-
vilo privremene neslu`bene 
rezultate sa 6690 bira~kih 
mjesta gdje je Stjepan Me-
si} dobio 49.03 %, Jad-
ranka Kosor 20,22 %, Boris 
Mik{i} 17,78 % itd. Glasa~i 
iz dijaspore, a najvi{e ih je 
iz Hercegovine, presudili 
su ishod prvog kruga pred-
sjedni~kih izbora u Hrvat-
skoj; zahvaljuju}i njima, 
Stjepan Mesi} nije osvojio 
vi{e od 50 posto glasova, 
zbog ~ega }e se odluka o 
novom predsjedniku dr`ave 
morati donijeti u drugom 
krugu 16. sije~nja 2005. 
godine. Stjepan Mesi} }e se 
su~eliti s HDZ-ovom kan-
didatkinjom Jadrankom Ko-
sor. Njemu je nedostajalo 
oko 18.000 glasova za pob-
jedu ve} u prvom krugu, 
dok je istodobno Jadranka 
Kosor dobila preko 40.000 
glasova bira~a koji `ive u 
inozemstvu. Od 72.343 bi-
ra~a, koliko ih je u inozem-
stvu glasalo ona je dobila 
59.66 posto glasova. Time 
je ne samo osigurala si-
gurnu pobjedu nad nezavis-
nim kandidatom Borisom 
Mik{i}em, ve} je sprije~ila 
Mesi}evu pobjedu u prvom 
krugu. 

Analiziraju}i rezultate mo-
`e se zapaziti da prvo mje-
sto za Stjepana Mesi}a sa 
49.03 posto glasova nije iz-
nena|enje, ali se njegov re-
zultat ne mo`e smatrati 

uspjehom. Jadranka Kosor 
nije pobjednik, ali sa 20,22 
posto glasova je ostvarila 
svoj prvi izborni cilj, izbo-
rila se za drugi krug. Osva-
janje drugog mjesta ne mo-
`e se smatrati porazom. Bo-
ris Mik{i} predstavlja veli-
ko iznena|enje izbora. Po-
stigao je fenomenalni us-
pjeh. Kao nezavisni i {iroj 
javnosti posve nepoznat 
kandidat, uspio se sa 17.78 
posto probiti na tre}e mje-
sto. Autsajder je postao naj-
ve}i dobitnik izbora. 

^etvrto mjesto \ur|e Ad-
le{i} sa 2.69 % glasova, mo-
`e se smatrati uspjehom ali 
i neuspjehom. Kandidatki-
nja HSLS-a pro{la je bolje 
od svoje stranke. Slaven 
Letica pro{ao je mnogo 
slabije nego {to je o~eki-
vao. Sa 2.60 % glasova, do-
`ivio je pravo potonu}e. Na 
izborima prije pet godina 
imao je mnogo bolji rezul-
tat. Sada je dobio dvostuko 
manje glasova.  

Svi ostali kandidati posti-
gli su rezultate koji nisu 
vrijedni spomena. Najbolji 
rezultat od njih postigao je 
Ljubo ]esi} Rojs, koji je sa  
1,85 % glasova osvojio {e-
sto mjesto. 

U Kotoru na bira~kom 
mjestu br. 3, Generalni kon-
zulat Republike Hrvatske, u 
prvom krugu izbora glaso-
valo je 294 bira~a. Stjepan 
Mesi} dobio je 198 glaso-
va, Jadranka Kosor 62, Bo-
ris Mik{i} 12, ostatak su 
dobili ostali kandidati. Pri-
mje}ujemo mali odaziv gla-
sa~a. 

Izbori za predsjednika dr-
`ave nastavljeni su u dru-
gom krugu, 16. sije~nja 
2005. godine.  

U drugom izbornom kru-
gu stari-novi Predsjednik 
uvjerljivo je porazio kan-
didatkinju HDZ-a Jadranku 
Kosor. Zanimljivo je da je 
Mesi} odnio pobjedu u go-
tovo svim `upanijama, dok 
je Jadranka Kosor pobjedila 
u inozemstvu. Stjepan Me-
si} na predsjedni~kim iz-
borima ostvario je pobjedu 
dobiv{i potporu 65.93 po-
sto ili 1.454.252 glasa izi-
{lih bira~a, a njegova protu-
kandidatkinja Jadranka Ko-
sor osvojila je 34.07 posto 
ili 751.626 glasova. Ona je 
dobila potporu 82.56 posto 
bira~a u dijaspori od ukup-
no izi{lih 101.425 bira~a, a 
Stjepan Mesi} 17.44 posto. 
Na birali{ta je ukupno iza{lo 
2.236.907 bira~a ili 51,13 
posto. 

U Kotoru u drugom iz-
bornom krugu glasovalo je 
379 bira~a. Stjepan Mesi} 
dobio je 283 glasova a nje-
gov protukandidat Jadranka 
Kosor 93 glasa. Pravo gla-
sovanja u Crnoj Gori imao 
je 2081 hrvatski dr`avlja-
nin. 

Iz Republike Crne Gore 
Mesi}u su uputili ~estitke 
predsjednika Filip Vujano-
vi}a, premijer Milo \uka-
novi}, predsjednik Skup{ti-
ne Ranko Krivokapi} i 
mnogi drugi. Moramo ista-
}i i ~estitku na{e Udruge 
~iji je po~asni ~lan pred-
sjednik Stipe Mesi}.  

Dario Musi} 

H 
Mesi} prise`e za predsjednika
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U Kotoru odr`ani vanredni parlamentarni 
izbori 12. prosinca i drugi krug izbora za 

gradona~elnika 26. prosinca 2004. godine. 

HRVATI NAPOKON 
MOGU GLASOVATI 

ZA SEBE 
Koalicija DPS—SDP osvojila 14, SNP 9, 

LPCG 3, NS i HGI po 2 i DSS 1 mandat, dok su 
bez mjesta u lokalnom parlamentu ostali LSCG, 
GP i SRS. Konstituiran novi lokalni parlament. 
Gradona~elnica Marija-Maja ]atovi} stupila na 
du`nost. 

akon krize lokalne 
op}inske vlasti, ras-
kola u LSCG-u i ras-

kida vladaju}e koalicije u 
lokalnoj vlasti zbog afere 
oko prodaje zemlji{ta u Do-
njem Grblju, predsjednik 
Republike Crne Gore Filip 
Vujanovi} raspisao je van-
redne lokalne izbore u Ko-
toru za 12. prosinac. U trci 
za 33 mjesta u lokalnom 
parlamentu bilo je 9 
stranaka i 1 koalicija: Hr-
vatska gra|anska inicijati-
va, koalicija Demokratske 
partije socijalista i Socijal-
demokratske partije, Gra-
|anska partija, Liberalna 
partija, Socijalisti~ka narod-
na partija, Narodna stranka, 
Srpska narodna stranka, 
Demokratska srpska stran-
ka, Srpska radikalna stran-
ka „Dr. Vojislav [e{elj“ i 
Liberalni savez Crne Gore. 
Po prvi puta na izborima su 
sudjelovale Hrvatska gra-
|anska inicijativa, Liberal-
na partija i Gra|anska par-
tija. Istovremeno sa izbo-
rima za lokalni parlament 
birao se i gradona~elnik 
Kotora. Na ovoj listi bilo je 
pet kandidata: Marija-Ma-
ja ]atovi} ispred koalicije 
DPS-SDP, Emil Krije{to-
rac kandidat NS, dr. Bran-
ko-Ba}o Ivanovi} ispred 
SNP-a, Andrija-Pura Po-
povi}, kandidat LP i Dra-
gica Perovi} ispred DSS. 
Predizborna kampanja pro-
tekla je u fer i demokrat-
skoj atmosferi i ve}ina u~e-
snika u izbornoj trci vodila 
je pozitivnu kampanju, ali 

sa pojedinih tribina ~ule su 
se uvrede i grube kvali-
fikacije na ra~un politi~kih 
protivnika. 

Izbori su odr`ani 12. pro-
sinca, a pravo glasa imao je 
17.301 bira~. Izbore su pra-
tili posmatra~i CDT-a, CE-
MI-ja i OEBS-a. Glasalo je 
ukupno 10.784 bira~a ili 
62,3 posto. Koalicija DPS-
SDP osvojila je 14 man-
data, SNP 9, SNS, NS i 
HGI po 2 i DSS 1 mandat, 
dok su bez mjesta u lo-
kalnom parlamentu ostali 
LSCG, GPCG i SRS „Dr. 
Vojislav [e{elj“. U prvom 
krugu izbora za gradona~el-
nika najvi{e glasova osvo-
jila je kandidat koalicije 
DPS-SDP „Za evropski 
Kotor“ Marija-Maja ]ato-
vi} sa 4460 glasova ili 42,8 
posto, kandidat SNP-a dr. 
Branko-Ba}o Ivanovi} 3615, 
odnosno 34,7 posto. Njih 
dvoje kvalifikovali su se za 
drugi izborni krug. Kandi-
dat Liberalne partije An-
drija Popovi} dobio je po-
dr{ku 12,8 posto bira~a ili 
1331 glas, Emil Krije{torac 
iz Narodne stranke 5,3 po-
sto ili 556 glasova dok je 
4,4 posto ili 462 glasa do-
bila Dragica Perovi} iz DS-
a. Drugi krug za izbor gra-
dona~elnika Kotora odr`an 
je 26. prosinca. 

Ova kampanja protekla je 
u mirnoj atmosferi, bez 
jake konfrontacije kandi-
data. Na birali{ta je 26. 
prosinca  iza{lo 10.244 od 
17.301 upisanih bira~a ili 
59,2 posto. Gra|ani Kotora 

dali su povjerenje kan-
didatu DPS-SDP-a Mariji-
Maji ]atovi}, koja je osvo-
jila 52,2 posto glasova i 
postala prvi gradona~elnik 
izabran na neposredan na-
~in, koja }e tu funkciju 
obavljati 5 godina. Njen 
protukandidat dr. Branko-
Ba}o Ivanovi} iz Socijali-

sti~ke narodne partije dobio 
je podr{ku 47,8 posto svo-
jih sugra|ana. Konstitutiv-
na sjednica lokalnog parla-
menta odr`ana je 11. si-
je~nja. Verifikovani su 
mandati 33 odbornika no-
voga skup{tinskog saziva. 
Gradona~elnica Marija-Ma-
ja ]atovi} polo`ila je sve-

N 
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~anu zakletvu i pozvala 
predstavnike svih stranaka 
da prevazi|u razlike i za-
jedni~ki rade za dobrobit 
grada i njegovih gra|ana. 
Predsjednik Skup{tine op-
}ine nije izabran ve} }e se 
to u~initi do kraja sije~njaa, 
do kada }e biti odre|en na-
stavak konstituitivne sjed-
nice. Do tada se o~ekuje da 
}e biti osigurana ve}inska 
podr{ka kandidatu za ovu 
funkciju. Demokratska par-
tija socijalista ponudila je 

mjesto predsjednika Skup-
{tine koalicionom partneru 
Socijaldemokratskoj partiji. 
Nijedna partija, odnosno ko-
alicija nije dobila dovoljan 
broj odborni~kih mandata 
da bi mogla formirati sama 
vlast u gradu i predstoji 
formiranje postizborne koa-
licije. Uvodni razgovor o 
formiranju koalicije DPS-
SDP sa LPCG-om je odr-
`an i obje strane su oci-
jenile da je konstruktivan 
iako se nije govorilo o 

konkretnim uvjetima, te se 
najavio nastavak razgovora. 
[ef pregovara~kog tima 
LP-a i potpredsjednik ove 
partije izjavio je da je 
osnovni uvjet za formiranje 
koalicije sa vladaju}im 
DPS-om i SDP-om sudski 
epilog afere prodaje zem-
lji{ta u Grblju.  

Nakon predaje du`nosti 
gradona~elnici Mariji-Maji 
]atovi}, biv{i predsjednik 
Op}ine Nikola Samar`i} je 
izrazio o~ekivanje da }e 

nadle`ni sudski organi u 
narednih 30 dana odgovori-
ti na pitanje da li je posao 
prodaje zemlji{ta u Grblju 
bio sproveden na zakonit 
na~in. On je naglasio da je 
LP sigurna da je sprove-
dena zakonito ali da `eli da 
dobije potvrdu pravosudnih 
organa, {to je po njemu 
vrlo va`no i zbog ra{}i{-
}avanja dilema u koaliciji 
DPS-SDP koja je postojala 
oko tog slu~aja. 

L. \urovi} 
 

Gra|ani Kotora u drugom izbornom krugu podr{ku dali kandidatkinji koalicije 
DPS-SDP Mariji-Maji ]atovi} 

GRADONA^ELNICA KOTORA –HRVATICA 
Za ~itatelje „Glasnika“ prenosimo iz dubrova~kog tjednika „Setemana“ djelove intervjua novinarke 

Julijane A. Brautovi} sa novoizabranom gradona~elnicom Kotora, Marijom-Majom ]atovi}.  
Setemana: Pobijedili ste 

u drugom krugu izbora za 
kotorsku gradona~elnicu. 
Uz glasove DPS-SDP-a, ~i-
ji ste bili kandidat, neopho-
dni su Vam bili i glasovi 
HGI-a, liberalnog saveza te 
gra|ana koji u prvom kru-
gu nisu iza{li na izbore. ^i-
ji su glasovi prevagnuli za 
Va{u pobjedu? 

]atovi}: U svim demo-
kratski ustrojenim bira-
njima pobjedniku je prije 
svega potrebna ve}ina gla-
sova, koju ipak formiraju 
individualni izbori gra|ana. 
Naravno, gra|ani se opre-
djeljuju i prema svojim 
politi~kim, „partijskim“ i 
drugim kriterijima koje ne 
bih ovom prilikom detalj-
nije elaborirala. S obzirom 
da sam po novom zakonu o 
lokalnoj samoupravi birana 
direktno od samih gra|an, 
zahvalna sam za svaki glas, 
bez obzira od koga je sti-
gao, jer on je prije svega 
stigao meni i mom progra-
mu. S obzirom da sam pre-
poznatljiva u svojim stavo-
vima, pretpostavljam da je 
ve}ina glasova do{la iz 
onih politi~kih krugova ili 
opcija koje imaju `elje i 
simpatije za ono {to ja afir-
miram, ali se isto tako na-
dam, i to se pogotovo u 
prvom krugu moglo prepo-
znati, da sam stekla povje-
renje onih koji su se opre-

djeljivali prvenstveno za 
osobu, a ne za program. 

Setemana: Koliko je uop-
}e jaka gra|anska inicijati-
va u Kotoru i u Crnoj Go-
ri? 

]atovi}: Meni se ~ini sve 
ja~om, iako ne i dovoljno 
jakom. Ovi na{i u`i i {iri 
regionalni prostori nisu `i-
vjeli kroz ove dvije zadnje 
decenije u optimalnim 
uvjetima koji su preduvjet 
stvaranja jake gra|anske 
inicijative. Ipak, ~ini mi se, 
kako su velika ulaganja u 
oja~avanje nevladinih orga-
nizacija urodila ozbiljnim 
rezultatima, i tome se ve-
selim. 

Setemana: Koje projekte 
namjeravate ostvariti u svom 
mandatu? Kolikim }e dije-
lom i kako konkretno biti 
usmjereni ka afirmaciji i 
revitalizaciji hrvatske ba{-
tine u kotorskoj Op}ini? 

]atovi}: Prije svega na-
mjeravam pristupiti urgen-
tno savjesno i uz maksimal-
nu pomo} stru~njaka for-
miranju jednog strate{kog 
plana ekonomskog razvoja 
op}ine. Moramo se opred-
jeliti {to nam je prioritet, 
koja privredna djelatnost ili 
djelatnosti, i u skladu s tim 
za{titni prostor Boke jed-
nim odgovaraju}im prostor-
nim planom razvoja, kako 
bi mogao ugostiti `ivot i 
djelatnost stanovnika na 
primjeran na~in. 

Setemana: Uop}e, kakvo 
je po Vama stanje hrvatske 
manjine u Kotoru? Budu}i 
da ste potomak stare kotor-
ske familije Dabinovi}, mo-
`ete li na svom primjeru 
kazati {to se dogodilo i {to 
se doga|a sa starosjedi-
la~kim familijama u Kotoru 
i Boki? 

]atovi}: Osobno mislim 
da je unutarnji zaljev Boke, 
poput dubrova~ke regije, 
predodre|en postati atrak-
tivnom turisti~kom destina-
cijom. Unutar te tvrdnje 
nu`no je pristupiti hitnom 
spa{avanju kulturno-povi-
jesne ba{tine koja je nebri-
gom i nemogu}nostima oz-
biljno ugro`ena. Jedan zna-
~ajni dio te ba{tine proizve-
li su preci ~lanova hrvatske 
nacionalne manjine, pa je u 
tom smislu nezaobilazna 
za{tita i valorizacija i tog 
civilizacijskog sloja. Desilo 
se sli~no {to se desilo i u 
mnogim drugim urbanim 
regijama du` isto~ne jad-
ranske obale. Poput Dub-
rovnika, i Boka je izgubila i 
privredno i kulturno i po-
liti~ko zna~enje dolaskom 
Austrougarske monarhije u 
ove prostore. A zakon je 
`ivota da on te~e uvijek put 
destinacija gdje se bolje 
odr`ava i lagodnije osje}a. 
Tako je bilo tokom cijelog 
19 stolje}a. U prvoj polo-
vici 20. stolje}a ovi prostori 
su bili ispra`njeni i `ivotom 

i akcijom. Tek u drugoj po-
lovici zapo~inje proces do-
seljavanja iz pasivnih kra-
jeva. To je donijelo biolo-
{ku odr`ivost, ali, naravno, 
nije odmah moglo uspo-
staviti i civilizacijske nor-
mative, ili usvojiti one na 
koje su ovi prostori povi-
jesno bili navikli. Samo su 
oni potomci starosjedilaca 
koji nisu `ivjeli od sje}anja 
na minulu slavu i bogat-
stva, bili sposobni da se 
uklju~e u nove stvarnosti 
`ivota. Boka nije po tome 
specifi~na, ve} sli~na. A {to 
se ti~e hrvatske manjine u 
kotorskoj op}ini, pa i u ci-
jeloj Crnoj Gori, meni se 
~ini da je u promijenjenoj, 
doista na bolje, politi~koj 
atmosferi, ona kroz neko-
liko zadnjih godina o`ivjela 
i stvorila pretpostavke kroz 
politi~ku konstituciju, kao i 
kulturnu, punopravnog 
uklju~ivanja u tokove raz-
voja Crne Gore. 

Setemana: Aktivistica ste 
NVO-a „@ene Mediterana“. 
Kakav je danas polo`aj 
`ena u Crnoj Gori, posebno 
u Boki Kotorskoj? 

]atovi}: Prema mom 
osobnom mi{ljenju, neza-
dovoljavaju}i, bar za `ene 
same, Crna Gora je tradici-
onalno patrijahalno i „mu-
{ko“ dru{tvo. Ne bi bilo za 
o~ekivati da se u ovim pro-
storima desi ne{to po tom 
pitanju {to bi nadilazilo 
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standarde {ireg regionalnog 
konteksta. @ena je u Crnoj 
Gori optere}ena nesraz-
mjernim brojem familijar-
nih i egzistencijalnih ob-
veza, jer je kao majka i su-
pruga predodre|ena da u 
trenutku bilo koje krize 
preuzme na sebe teret pre-
`ivljavanja obitelji, pada 
ekonomskog standarda, mu-
tacije tradicionalnih mo-
ralnih vrednota, itd... ^inje-
nica je da u Kotoru postoji, 
zahvaljuju}i naslije|enoj 
gra|anskoj svijesti, ve}i 
stupanj samostalnosti `ene, 
a zbog toga i bolja organi-
ziranost `ena kroz razne 
udruge. I ove nedavne 
predizborne aktivnosti me-
ni osobno su posvjedo~ile 
koliko je razumijevanje i 
akcija `enskih udruga pri-
pomogla novoj pobjedi. 

Setemana: Tako|er ste 
poslanica DPS-a u Skup-
{tini Crne Gore. Zala`ete li 
se osobno za crnogorsku 
neovisnost, koliko je ona 
va`na i kakva je danas at-
mosfera po tom pitanju? 

]atovi}: Ne bih bila po-
slanica DPS-a i politi~ki 
anga`irana osoba, mislim 
da bih i na razini svoje 
zdrave pameti jednako sim-
patizirala ideju crnogor-
skog suvereniteta, jer mi se 
ne ~ini politi~ki mudrim ni 
realno mogu}im bilo kakvo 
dr`avno jedinstvo u kojem 
su dr`ave ~lanice toliko ra-
zli~ite i u takvoj dispropor-
ciji. Crna Gora je po mno-
go ~emu komplementarna 
sa Srbijom, ali isto tako i s 
Hrvatskom i s BiH i s 
Albanijom. Te komplemen-
tarnosti je ne mogu identi-
ficirati s bilo kojim od na-
brojanih prostora, jer je jed-
nostavno druk~ija. S druge 
strane, njena objektivna 
malenkost ju je u~inila u 
te{kim godinama raspada 
FRJ nemo}nom da se odu-
pre svim onim pritiscima i 
manipulacijama zbog kojih 
se tako neslavno osramo-
tila, posebno u dubrova~koj 
regiji. To se ne smije vi{e 
dozvoliti i dopustiti, ta sub-
ordiniranost u kojoj je po-
stojala samo {teta, a prije 
svega {teta za interes njenih 
gra|ana. Ja sam za maksi-
malnu regionalnu suradnju 
i na nivou dr`ava, a isto 
tako i na nivou op}ina. Du-

boko se nadam da }e ve} 
sada pote}i izme|u Kotora 
i Dubrovnika ja~a i inten-
zivnija kooperativna akcija. 
Mislim kako ~injenica da je 
i u Dubrovniku gradona~el-
nik kolegica nije na {tetu 
budu}ih dijaloga i budu}ih 
projekata. Mi `ene, kad ho-
}emo, uvijek na|emo na~i-
na da se razumijemo. 

Setemana: Ho}ete li i 
dalje ostati poslanica u 
Skup{tini ili }ete mandat 
zalediti zbog gradona~el-
ni~kih obaveza? 

]atovi}: Ho}u, jer sma-
tram da mi prisustvo u par-
lamentu osigurava dobru 
vezu s centralnim organima 
dr`avne uprave, bez ~ega je 
nemogu}e kvalitetno ostva-
rivati programe na razini 
op}ine. Istina, to jeste do-
datno optere}enje mog rad-
nog dana, ali s druge strane 
osje}ala bih se jo{ optere-
}enijom da kao gradona~el-
nica ne uspijevam, u ne-
dostatku prave mogu}nosti, 
uvjeriti Vladu i Parlament u 
va`nost regije koju pred-
stavljam i zna~aj problema 
koje moram rje{avati. 

Setemana: Tako|er ste i 
majka trojice sinova. Kako 
organizirate `ivot i koliko 
Vam traje radni dan? 

]atovi}: Nisam samo 
majka, nego i supruga i ba-
ka, dakle i svekrva. Ta ~i-
njenica me ne optere}uje, 
nego naprotiv. Punoljetno-
sti moje dece predala sam i 
obvezu da samostalno vode 
sebe kroz `ivot. Nadam se 
sa dovoljno odgoja da u 
njemu ne zalutaju ili se 
izgube. Kako sam uvijek 
morala i raditi kao slu`be-
nik, i to na dosta napornom 
i odgovornom mjestu, rano 
sam bila prisiljena da or-
ganiziram `ivot i vrijeme, 
kako ne bi trpjela ni jedna 
od preuzetih obveza. Ta na-
porna i te{ka {kola u~inila 
je da se ne pla{im ni ob-
veza ni zadataka koji su 
sada predamnom. Podr{ka i 
razumijevanje supruga su 
mi va`ni i imam ih. Znam 
da to nije dovoljno, stoga 
se nadam da }u i u struktu-
rama naslije|ene lokalne 
uprave prona}i dovoljno 
vrijednih suradnika bez ko-
jih bi bilo nemogu}e ispu-
niti sve obveze koje o~e-
kujem. 

!
Iswbutlb!hsb}botlb!jojdjkbujwb!v!Lpupsv!
epcjmb!kf!3!nkftub!v!mplbmopn!qbsmbnfouv!
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Iswbutlb! hsb}botlb! jojdjkbujwb! Lpups! gpsnjsbmb! kf! Pq~jotlj!
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Cjkfmj~-! b! ubkojl! Qbwmf! Qbtlpwj~/! Ptojwb•lpk! lpogfsfodjkj!
qsjtvtuwpwbmj! tv;! qsfetkfeojl!IHJ!Ebmjcps!Cvsj~-!qpuqsfetkfeojl!
Nbsjkb!Wv•jopwj~-!qsfetkfeojl!ujwbutlph!Pecpsb!Boupo!Qfulpwj~!j!
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obdjpobmof!nbokjof!tb!wfmjljn!lvmuvsojn!j!qpwjkftojn!obtmkf}fn!
ob!qpesv•kv!Lpupsb/IHJ!kf!wpejp!tlspnov!j!qp{jujwov!lbnqbokv!
tb! kfeojn!qspnpujwojn!tlvqpn-!lpkj! kf!pesabo!v!tbmj!Lvmuvsoph!
dfousb! v! qsjtvtuwv! wfmjlph!cspkb! •mbopwb! j! tjnqbuj{fsb!IHJ-! ob!
lpnf!kf!qsftubwmkfo!tusbob•lj!j!j{cpsoj!qsphsbn/!Qspnpujwoj!tlvq!
Iswbutlf! hsb}botlf! jojdkbujwf! v! lpupstlpn! lvmuvsopn! dfousv!
qp•fp! kf! joupojsbokfn!ijnoj! „Ifk!Tmpwfoj“! j! „Mjkfqb!ob|b“/!Qswj!
tf! qsjtvuojnb! pcsbujp! Qsfetkfeojl! IHJ.b! Ebmjcps! Cvsj~-!
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„Njtmjn! eb! tnp! qplb{bmj! j! pqsbwebmj! eb!npafnp! wjtplp! wjkpsjuj!
ob|!iswbutlj!qsfe{obl-!bmj!j!pobk!hsb}botlj!j!eb!obn!kf!kblp!tubmp!
eb!jnbnp!|up!cpmkj!tvajwpu!tb!twjnb!lpkj!obn!nphv!qsvajuj!svlv!j!
hmfebuj! v! p•j-! b! nj! up! npafnp! twjnb“-! sflbp! kf! Cvsj~/! Po! kf!
qptkfujp! ob! j{cpsof! sf{vmubuf! v! Ujwuv! j! blujwoptuj! pwf! tusbolf! j!
v•f|~v!Iswbub!v!esvhjn!tusbolbnb-!epebkv~j!„qjubn!wbt!ebmj!tv!
poj!lpkjnb!tuf!ep!tbeb!ebwbmj!twpk!hmbt!pqsbwebmj!wb|f!ptojwbokf!
Pq~jotlph! Pecpsb! IHJ! qpwkfsfokf-! eb! mj! tv! tiwbujmj! eb! ofcj!
usfcbmp! qptupkbuj! nbmji! j! wfmjlji-! tsfej|ub! j! qfsjgfsjkb-! eb! kf!
{bkfeoj|uwp!ibsnpojktlj!qsjodjq!sb{mj•juptuj/!Ebkuf!twpk!hmbt!pojnb!
lpkj! v! twpn! tsdv! tojwbkv! eb! Lpups! j{! twblph! twph! nkftub! j!
obtfmkb!qsvab!esvhj!wjejl-!bmj!vwjkfl!•pwkflpw“/!
Qsfetkfeojl!P/P/!Lpups!Ojl|b!_v•j~! kf! sflbp!eb! kf!IHJ!qswb!
qpmjuj•lb! tusbolb! tb! iswbutljn! qsfe{oblpn! ob! lpupstlpk!
qpmjuj•lpk!tdfoj!oblpo!77!hpejob-!„|up!epajwmkbwbnp!lbp!efnp.
lsbutlj! jtlpsbl! v! ptuwbsjwbokv! ob|ji! qsbwb! lbp! epqsjopt!
efnplsbujkj!j!tvajwpuv!ob!pwjn!qsptupsjnb“/!_v•j~!kf!ob{ob•jp!eb!
~f! tf!IHJ! {bmbhbuj! {b! tpdkbmov! j! qpmjuj•lv! sfibcjmjubdjkv!Iswbub-!
eb! ~f! tf! cpsjuj! qspujw! qsjtwbkbokb! j! ofhjsbokb! iswbutlf! lvmuvsf-!
evipwof! cb|ujof-! {b! qsbwp! Iswbub! v! Dsopk! Hpsj! eb! nphv!
mfljujnop! vqpusfcmkbwbuj! mbujojdv! j! twpk! iswbutlj! kf{jl/! „Ufnfmkop!
ob•fmp!IHJ!kf!twf!|up!iswbutlj!obspe!usbaj!{b!tfcf!pe!Sfqvcmjlf!
Dsof!Hpsf-!up!j!twjnb!obspejnb!v!okjnb!qsj{obkf“/!!
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Razgovor s Ivanom [kari}em, novim generalnim konzulom Republike Hrvatske u Crnoj Gori 

POTREBAN VE]I STUPANJ JEDINSTVA 
ME\U HRVATIMA 

Neshvatljivo je da nije do{lo do realizacije projekta HGDCG-a o ustanovljenju Hrvatskoga kultur-
nog centra u Kotoru, tim vi{e {to su ve} ranije osigurana inicjalna sredstva, koja nisu upotrebljena 
upravo radi razli~itih koncepcija pojedinih struktura koja su odlu~ivala o tome. Hrvati, ali i svi drugi, 
trebaju se okupiti oko zajedni~kih problema i njihovih rje{enja na korist sviju gra|ana Crne Gore.

Glasnik: Stupili ste na 
du`nost to~no na Badnji 
dan 2005. godine Za kako-
ve ste se akcije opredijelili 
za po~etak svojega rada? 

[kari}: Da, to~no. Moj 
aktivni po~etak rada u Ge-
neralnom konzulatu u Ko-
toru zapo~eo je 24.12.2004. 
godine, na sam Badnji dan. 
Malo nezgodan za zapo~i-
njanje poslova koji me 
ovdje o~ekuju. 

No, mjesecima ranije ja 
sam se pripremao za ovaj 
posao. Shvatio sam koji su 
moji zadaci i {to se od 
mene o~ekuje. Moj pret-
hodnik, gosp. Petar Polja-
ni}, „odradio“ je glavninu 
politi~kog posla. Meni i 
mojim suradnicima ostalo 
je da nastavimo sa radom 
na onim rutinskim ili, kako 
`elite, teku}im poslovima. 

No, ono ~ime sam se od-
mah po~eo baviti jesu po-
slovi i realizacija poslova 
koje od nas o~ekuju mnogi 
gra|ani, a posebno Hrvati 
cijelog podru~ja Bokoko-
torskog zaljeva, pa i {ire. 
Naime, na ovim podru~-
jima vrlo su slabe mogu}-
nosti gledanja bilo kojeg 
programa HRT, pa su gra-
|ani koji `ele gledati te 
programe prisiljeni kupo-
vati razne kartice i modeme 
ili neka druga pomagala, 
kako bi se mogli informi-
rati o zbivanjima u Hrvat-
skoj, pa i {ire. 

Drugi je problem, koji sil-
no optere}uje ne samo Hr-
vate, nepostojanje direktnih 
autobusnih linija prema 
Dubrovniku i dalje u unu-
tra{njost Hrvatske. Naravno 
da je to problem nezapo-
slenosti, niskog standarda i 
bezperspektivnosti zahvatio 
sve `itelje ovih krajeva. 
No, to se posebno prelama 

na mnogim sudbinama Hr-
vata koji sve ~e{}e napu-
{taju ova prekrasna pod-
ru~ja, prodaju}i svoja ima-
nja u bescjenje. 

Glasnik: Organizirali ste 
sastanak sa predstavnicima 
Hrvata iz Crne Gore. O 
~emu ste razgovarali i ka-
kove su Va{e po~etne im-
presije o Hrvatskom korpu-
su u Boki? 

[kari}: Na inicijativu 
mnogih gra|ana, ali i pred-
stavnika politi~kih stranaka 
i nevladinih udruga orga-
nizirali smo sastanak kojem 
su se odazvali gotovo svi 
pozvani. Teme razgovora 
dogovorili smo ranije, ali 
odnosile su se uglavnom na 
ve} spomenute probleme i 
na izvje{}e o netom zavr-
{enim izborima za pred-
sjednika republike. Vidljivo 
je da na{e ljude mu~e 
mnogi problemi, ali je isto 
tako vidljivo da na odre-
|ene probleme gledaju sa-
svim razli~ito. Neshvatljivo 
je da nije do{lo do rea-
lizacije projekta HGDCG-a 

o ustanovljenju Hrvatskog 
kulturnog centra u Kotoru, 
tim vi{e {to su ve} ranije 
osigurana inicjalna sred-
stva, koja nisu upotrebljena 
upravo radi razli~itih kon-
cepcija pojedinih struktura 
koja su odlu~ivala o tome. 

Ve}i stupanj jedinstva 
me|u Hrvatima morat }e se 
iskazati vrlo brzo radi usu-
gla{avanja stavova o pred-
nacrtu a i realizaciji Zakona 
o pravima manjina. Svi vo-
de}i politi~ki i dru{tveni 
faktori me|u Hrvatskim 
korpusom trebat }e donijeti 
usugla{enu odluku tko }e i 
kako biti izabran na od-
govorne funkcije u budu-
}em Nacionalnom savjetu 
ili nekom tijelu pri vladi 
Republike Crne Gore. 

Ovo su vrlo va`ni, gotovo 
presudni momenti u orga-
nizaciji Hrvata na ovim 
prostorima. Stoga je neop-
hodno potrebno ovom po-
slu pristupiti vrlo ozbiljno i 
odgovorno. 

Glasnik: Koje }e te kora-
ke poduzeti do preseljenja 

Generalnog konzulata u 
Podgoricu? 

[kari}: Prije svega mi-
slim da do preseljenja Kon-
zulata iz Kotora u Podgo-
ricu ne}e i ne mo`e do}i 
prije kraja ove kalendarske 
godine. Razlog ka{njenja 
preseljenja le`i u ~injenici 
da radovi na izgradnji nove 
zgrade Konzulata u Pod-
gorici jo{ nisu zapo~eli i 
te{ko mogu zapo~eti prije 
ljeta ove godine. Ina~e mi 
nisu poznati neki drugi 
prijedlozi ili neka druga 
rje{enja. Do tada, svi mi u 
Konzulatu radit }emo svoje 
redovne poslove, a u~init 
}emo sve da ranije spome-
nuti problemi vezani uz 
otvaranje redovite autobu-
sne linije prema Hrvatskoj, 
omogu}avanje urednog gle-
danja sva tri TV programa 
iz Hrvatske, otvaranje 
HKC-a itd. budu rje{eni {to 
kvalitetnije i {to br`e. 

Pred nama je dono{enje, 
ali i realizacija Zakona o 
povratu imovine ranije odu-
zete od strane starih vlasti i 
na temeljima starih zakona. 
Konzulat }e nastojati po-
mo}i svima na koje se ovaj 
zakon odnosi, odnosno svi-
ma koji na zakonu uteme-
ljeno budu tra`ili povrat 
oduzete imovine. 

Naravno, te{ko je sada 
nabrajati sve ono ~ime }e-
mo se baviti, ali vrijeme je 
pred nama, pa uz Va{u po-
mo}, i pomo} svih od-
govaraju}ih struktura i gra-
|ana realizacija na{ih zada-
taka biti }e uspje{na. 

Stoga molim, prije svega 
Hrvate, ali i sve druge da se 
okupimo oko zajedni~kih 
problema i njihovih rje{e-
nja a na korist sviju nas i 
svih gra|ana Crne Gore. 

Razgovarao: T. Schubert

Generalni konzul Ivan [kari} za radnim stolom 
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Iz Generalnog konzulata Republike Hrvatske u Kotoru 

INFORMACIJE ZA GRA\ANSTVO 
Informacije koje gra|ani često traže od našeg Ureda, uglavnom se odnose na obavje{tenja oko 

dobijanja hrvatskih dokumenata. Stoga smo posjetili Generalni konzulat Republike Hrvatske u Crnoj 
Gor, sa sjedi{tem u Kotoru, kako bi dobili tražena obavještenja. 

eneralni konzulat na-
lazi se u Kotoru, na 
adresi [uranj 248. 

Redovno radno vrijeme 
Konzulata je ponedjeljak—
~etvrtak od 9:00 do 13:00 
sati. Telefon na koji se 
mo`ete obratiti osoblju 
Konzulata je 082/323-127, 
a fax 082/323-124.  

Gra|ane uglavnom najvi-
{e zanimaju obavje{tenja 
oko dobijanja hrvatskih do-
kumenata, pa smo za tu 
priliku dobili sljede}e in-
formacije: 

Gra|ani koji `ele postati 
hrvatski dr`avljani trebaju 
podnijeti zahtjev Genaral-
nom konzulatu uz potrebne 
isprave kako stoji u na-
vodu: 

1. Izvod iz matice ro|enih 
— Rodni list (ne starije od 6 
mjeseci) 

2. Uvjerenje o dr`avljan-
stvu (ne starije od 6 mje-
seci) 

3. Preslik osobne iskazni-
ce ili druge identifikacijske 
isprave 

4. Dokaz o pripadnosti 
hrvatskom narodu (civilna 
isprava izdata prije 1991. 
godine iz koje je razvidno 
da se stranka izja{njavala 
kao Hrvat — vojna knji`ica, 
radna knji`ica, svjedod`ba 
iz {kole, index....) 

5. Izvod iz matice vjen-
~anih — vjen~ani list (za 
osobe u braku) 

6. Tipski obrazac koji se 
dobija u Konzulatu 

7. Pristojba od 52,00 €   —
pla}a se prilikom predaje 
isprava  

Kada jedan od roditelja ili 
oboje, podnose zahtjev za 
prijem u hrvatsko dr`av-
ljanstvo, to mogu u~initi 
istodobno i za svoje malo-
dobno dijete za koje ne pla-
}aju posebnu pristojbu.  

Ako se podnosi zahtjev 
za prijem u hrvatsko dr-
`avljanstvo za malodobno 

dijete posebno (ne zajedno 
sa roditeljima), pristojbe se 
pla}aju kao i za sve ostale 
gra|ane — 52.00 € 

Dijete roditelja koji su 
stekli hrvatsko dr`avljan-
stvo prije njegovog ro|enja 
upisuje se u knjigu hr-
vatskih dr`avljana automa-
tizmom do njegove puno-
ljetnosti i ne pla}a se pri-
stojba. Potrebno je popuniti 
tipski obrazac u konzulatu i 
prilo`iti: 

1. Rodni list dijeteta (ne 

stariji od 6 mjeseci).  
2. Uvjerenje o dr`avljan-

stvu koje posjeduje (crno-
gorsko, ne starije od 6 mje-
seci). 

3. Dokaz roditelja o pri-
padnosti hrvatskom narodu 
(domovnica, rje{enje o 
primitku u hrvatsko dr`av-
ljanstvo, putovnica). 

4. Osobna karta (li~na 
karta roditelja). 

Nakon dobijenog rje{enja 
o primitku u hrvatsko dr-
`avljanstvo, u koliko `elite 
mo`ete podnijeti zahtjev za 
domovnicu i putovnicu.  

U koliko `elite dobiti do-
movnicu dostavite zahtjev 
sa rje{enjem o primitku u 
hrvatsko dr`avljanstvo kon-
zularnom uredu u Kotoru. 

Domovnica }e Vam biti do-
stavljena u roku od ne-
koliko mjeseci uz pristojbu 
od 5.00 €. Rje{avanje svoje 
domovnice mo`ete ubrzati 
u koliko osobno ili preko 
svojeg oponumo}enika po-
sjetite ured za izdavanje 
domovnice MUP-a u Za-
grebu. 

Zahtjev za dobivanje pu-
tovnice podnosi se osobno 
na tipskom obrascu, a za 
djecu jedan od roditelja uz 
pismenu suglasnost drugog 

roditelja. Uz zahtjev po-
trebno je prilo`iti sljede}e: 

1. Dvije fotografije u boji 
veli~ine 35x45mm izra|ene 
na bijelom, sjajnom, tan-
kom papiru da se vidi 80 % 
glave. 

2. Dokaz o identitetu 
(osobna iskaznica odnosno 
li~na karta) i hrvatskom dr-
`avljanstvu (domovnica, ili 
rje{enje o primitku u hr-
vatsko dr`avljanstvo). Uz 
zahtjev se prila`e i putov-
nica kojoj je istekao rok 
valjanosti ili koja ne mo`e 
slu`iti svojoj namjeni (o{te-
}ena). 

3. Rodni list (ne stariji od 
6 mjeseci), a ukoliko je 
podnositelj zahtjeva pro-
mjenio prezime, nova pu-

tovnica se mo`e izdati na-
kon {to se promjena pre-
zimena evidentira u mati~-
nim knjigama Republike 
Hrvatske.  

4. Vojni obveznici mora-
ju dostaviti uvjerenje od 
ureda obrane da su reguli-
rali vojnu obvezu, odnosno 
da nema zapreke za izda-
vanje putne isprave. 

5. Pristojba u iznosu od 
105,00 € za osobe starije od 
27 godina, odnosno 78,00€ 
za osobe mla|e od 27 go-
dina. Na izradu Putovnice 
se ~eka oko 2 mjeseca. 

Kod zamjene Putovnice 
radi isteka roka ili o{te-
}enja, postupak je isti kao i 
kod dobivanja Putovnice. 

@enske osobe, hrvatske 
dr`avljanke, koje kod udaje 
promjene prezime, trebaju 
se javiti konzulatu, radi 
upisa promjena podataka u 
mati~nom uredu Republike 
Hrvatske. U konzulatu je 
potrebno ispuniti tipski ob-
razac uz pristojbu od 26.00 
€. Osoba uz zahtjev prila`e 
slede}a dokumenta. 

1. Dokaz o identitetu (li~-
na karte) 

2. Dokaz o hrvatskom dr-
`avljanstvu (domovnica, rje-
{enje o primitku u hrvatsko 
dr`avljanstvo, putovnica) 

3. Izvod iz knjige vjen-
~anih (ne smije biti starije 
od 6 mjeseci). 

U koliko osoba posjeduje 
putovnicu, zamjena }e se 
izvr{iti istim postupkom 
koje je nazna~eno u pred-
hodnom stavu o izdavanju 
odnosno zamjeni putovnice.  

Dobili smo informaciju 
od nadle`nih u Konzulatu, 
da }e Konzulat preseliti u 
Podgoricu najvjerovatnije 
do kraja godine, a u Kotoru 
}e ostati jedan ured koji }e 
opslu`ivati potrebe gra|ana 
za podru~je Boke i okru-
`enja. 

Dario Musi}

G

Zgrada Generalnog konzulata Republike Hrvatske u Kotoru 
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Na{ intervju: Damir Pinjati}, direktor predstavni{tva Hrvatske 
gospodarske komore za Crnu Goru sa sjedi{tem u Kotoru 

PREDSTAVNI[TVO HGK 
OPRAVDALO POSTOJANJE 
Tijekom svog dvogodi{njeg rada Predstavni{tvo je bilo organizator ili 

suorganizator brojnih susreta hrvatskih i crnogorskih poduze}a, prezentacija 
hrvatskih produze}a kako u Crnoj Gori tako i u Hrvatskoj. Suradnja s 
Privrednom komorom Crne Gore bila je na vrlo visokoj razini, a također i suradnja s hrvatskim 
udrugama u Boki. U ovoj se godini, uz održavanje kontinuiteta rada, planiraju brojni novi projekti. 

Glasnik: Od otvaranja 
Predstavni{tva HGK u Cr-
noj Gori sa sjedi{tem u Ko-
toru pro{lo je ve} dvije 
godine. Na ~emu ste najvi{e 
radili i kako ocjenjujete 
protekli period? 

Pinjati}: Hrvatska gospo-
darska komora je asocija-
cija koja zastupa interese 
hrvatskog gospodarstva i 
njenih sudionika gospodar-
stvenika kako u okvirima 
nacionalonog tr`i{ta tako i 
na me|unarodnoj sceni. U 
tom kontekstu promatraju}i 
tr`i{te Srbije i Crne Gore 
kao izuzetno zna~ajno i sa 
njegovog konzumnog i 
strate{kog aspekta, HGK 
otvorila je svoje Predstav-
ni{tvo u Crnoj Gori s ciljem 
unapre|enja i inteziviranja 
robne razmjene izme|u RH 
i RCG. Upravo na tome se i 
bazirao rad na{eg Predsta-
vni{tva. Moram napomenu-
ti da se za razliku od drugih 
ova vrsta posla razlikuje po 
tome {to on nije vremenski 
limitiran, materijalno opre-
dme}en u kona~an proiz-
vod upotrebne vrijednosti 
~ime njegovi rezulati bivaju 
te`e uo~ljivi. Me|utim oni 
su itekako prisutni. Realni 
rast robne razmjene, otva-
ranje novih poduze}a u vla-
sni{tvu mati~nih hrvatskih 
gospodarskih subjekata, sve 
ve}i broj hrvatskih brando-
va na crnogorskom trzi{tu, 
rast broja crnogorskih pre-
duze}a koji nose atribut di-
stributera i zastupnika hr-
vatskih proizvo|a~a su pa-
rametri uspje{nog rada. Na-
ravno, ovi rezultati svoje 
izvori{te ne nalaze u radu 
Predstavni{tva niti su nje-
gova isklju~iva derivacija. 
Prvenstveno oni prezentira-
ju potencijale poslovnog 

ambijenta u kojima gospo-
arstvenici mogu svoje `elje 
i ambicije preto~iti u lurati-
vne aktivnosti. Utjecanje na 
stvaranje pozitivnog poslov-
og ambijenta konstantnom 
komunikacijom sa instituci-
jama sistema te efikasnija 
realizacija poslovnih ideja 
vezanih za crnogorsko tr`i-
{te hrvatskih poduze}a pre-
dstavlja temelj rada ovog 
Predstavni{tva. 

Glasnik: Poslovni ljudi, 
manji poduzetnici iz hrvat-
skog korpusa o~ekivali su 
od Hrvatske gospodarske 
komore pomo} u usposta-
vljanju kontakta s hrvatkim 
tvrtkama. Da li je takvih 
kontakata bilo i kakvi su 
rezultati? 

Pinjati}: Cilj HGK je 
unare|enje robne razmjene 
RH sa RCG, odnosno kon-
retno pove}anje hrvatskog 
izvoza. Imaju}i u vidu ~i-
jenicu da je gospodarska 
suradnja interaktivni odnos 
svako inzistiranje na jed-
nosmjernoj poslovnoj ko-
munikaciji u pravilu vodi u 
slijepu ulicu njene stagna-
cije. Upravo iz tog razloga 
Predstavni{tvo gaji benevo-
lentni odnos i prema potre-
bama i zahtjevima crnogor-
skih poduze}a. Tijekom 
svog dvogodi{njeg rada 
Predstavni{tvo je bilo or-
ganizator ili suorganizator 
brojnih susreta hrvatskih i 
crnogorskih poduze}a, pre-
zentacija hrvatskih poduze-
}a kako u Crnoj Gori tako i 
u Hrvatskoj. U tim slu-
~ajevima vodili smo poseb-
nu pa`nju da informacije o 
ovim susretima budu {to 
pristupa~nije poduzetnici-
ma pripadnicima hrvatske 
nacionalne manjine u Crnoj 
Gori. Me|utim, pored re-

dovne komunikacije i prom-
ptnog obavije{tavanja o po-
slovnim mogu}nostima na 
relaciji Hrvatska — Crna Go-
ra, Predstavni{tvo nema dru-
ge mogu}nosti osim savje-
todavne kojom mo`e utje-
cati na rezultate poslovnih 
pregovora. Mislim da je 
iluzurno o~ekivati da se 
kriteriji poslovne komuni-
kacije i interakcije nalaze 
bilo gdje drugdje sem u sferi 
poslovne kompetentnosti. 

Glasnik: Koliko je HGK 
doprinjela zapo{ljavanju 
Hrvata u predstavni{tvima 
hrvatskih firmi i mje{ovitih 
firmi u Crnoj Gori? 

Pinjati}: Kako sam pret-
hodno napomenuo, Pred-
stavni{tvo je putem orga-
nizacije gospodarskih su-
sreta te prezentacija omo-
gu}ilo velikom broju ljudi 
kontakte sa novim poslo-
davcima na crnogorskom 
tr`i{tu. Ne mali broj ljudi 
bio je u mogu}nosti da, kao 
rijetko kad do tada, u 
opu{tenoj atmosferi prezen-
tira svoje intelektualne i 
osobne mogu}nosti u nadi 
da }e zadovoljiti potrebe 
poslodavaca. Njihov even-
tualni poslovni anga`man 
isklju~ivo je rezultat njiho-
vih kvaliteta te mi tu niti 
`elimo niti mo`emo prisva-
jati zasluge. Svoju zaslugu 
vidimo u ~injenici da se 
mladi ljudi, i ne samo 
mladi, Hrvati, mada ne i 
isklju~ivo samo oni, mogu 
opu{teno u prijateljskoj at-
mosferi predstaviti u proce-
su tra`enja radnog anga`-
mana. 

Glasnik: Kakva je sura-
dnja sa Privrednom komo-
rom Crne Gore i da li je 
bilo ili }e biti nekih zajed-
ni~kih aktivnosti? 

Pinjati}: HGK kao ku}a, 
pa samim tim i ovo Pred-
stavni{tvo, Privrednu ko-
moru Crne Gore percepira 
kao svog strate{kog part-
nera. PKCG kompatibilan 
je sustav HGK-u koji se u 
svom radu susre}e s pre-
te`no istim problemima i 
pote{ko}ama. [to se ti~e 
suradnje sa PKCG-om u 
protekle dvije godine, ova 
je na vrlo visokoj razini i 
kao takva je samo nastavak 
vi{e nego korektnih odnosa 
koje su ove dvije institucije 
njegovale u periodu koji je 
prethodio otvaranju ovog 
Predstavni{tva. [to se mog 
osobnog do`ivljaja ti~e, 
vezano za komunikaciju sa 
PKCG-om, smatram se slo-
bodnim okarakterizirati ga 
prijateljskim. 

Glasnik: Da li je po Va-
{em mi{ljenju Predsjedni-
{tvo opravdalo o~ekivanja 
Va{e centrale, privrednih 
subjekata i Vas li~no ? 

Pinjati}: Suradnja s hr-
vatskim udrugama u Boki 
je, rekao bih, intezivna i 
plod je dva dominantna 
~imbenika. Prvi je ~injenica 
da mene, kao Hrvata, pri-
rodno interesira sve ono {to 
pripadnicima hrvatskog kor-
pusa mo`e omogu}iti bolji 
standard i razinu `ivota te, 
sa druge strane, `elja mojih 
pretpostavljenih da ova ku-
}a u granicama realnog do-
prinese radu svih udruga. 
Osje}am potrebu ovom pri-
godom naglasiti `elje i is-
krenu naklonost ka ovoj 
tematici predsjednika HGK 
g. Nadana Vido{evi}a. To-
me svjedo~e brojne dona-
cije u proteklom periodu. 
[to se ti~e perspektive ko-
munikacije izme|u hrvat-
skih udruga u Boki i Pred- 

Damir Pinjati}
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stavni{tva HGK-a, nju je
mogu}e diferencirati u dva
pravca. Prvi, poslovni, uo-
kviren je na{om posredni~-
kom ulogom koja se kara-
kterizira informiranjem o
potencijalima privredne su-
radnje sa Hrvatskom, kako
za one Hrvate koji u tome
vide priliku za svoj radni
anga`man, tako i za one
koji putem svojih poduze}a
`ele biti njenim aktivnim
sudionicima. Drugi je kul-
turnog karaktera i lociran je
u sferi donatorskog karak-
tera, me|utim, u granicama
realno mogu}eg. 

Glasnik: Kakva su o~e-
kivanja glede dalje surad-
nje gospodarskih subjekata
Hrvatske i Crne Gore? 

Pinjati}: [to se ti~e o~e-
kivanja ljudi koji vode ovu
ku}u nisam u mogu}nosti
iznositi njihove obzervaci-
je. Me|utim, cijenim da su
one pozitivne s obzirom na
njihovo iskazano povjere-
nje u rukovo|enju ovim
projektom. Gospodarske su-
bjekte odnosno korisnike na-
{ih usluga morali biste iz-
ravno zamoliti za mi{ljenje
o ovoj problematici. Ipak,
veoma korektni odnosi u na-
{oj svakodnevnoj komuni-
kaciji svjedoče o odre|enom
stupnju pozitivnih impresija
na{ih korisnika. Imaju}i u
vidu ambijent i okru`enje,
te objektivne mogu}nosti
ovog Predstavni{tva, prote-
kle dvije godine su ispunile
moja o~ekivanja. Naravno,
ne u apsolutnoj dimenziji,
ostavljaju}i na taj na~in po-
trebu daljnjeg usavr{avanja
i boljih rezultata. 

Glasnik: Kakve planove
imate u ovoj godini ? 

Pinjati}: U prvom redu
to je odr`avanje kontinui-
teta rada. Tu podrazumije-
vam na{e tri osnovne funk-
cije: informativnu, logisti-
~ku i posredni~ku. Uspjeh i
rezultati ovog Predstavni{-
tva uvelike zavise od konti-
nuiteta u njegovom radu te
je to i na{ prioritet. Svi
ostali projekti deriviraju iz
tog kontinuiteta i njegova
su nadgradnja. Ve} sad iz
ove perspektive, na osnovu
raspolo`ivih informacija,
mogu potvrditi da }e ova
godina biti, {to se projekata
ti~e, vrlo intezivna. 

U povodu Dana Isusovog rođenja  

OTKAD I OTKUD 25. PROSINAC 
Na Bo`i}, 25. prosinca, kr{}ani se sje}aju ro|ena Isusa Krista i slave 

Boga „koji posla svoga Sina, ro|ena od `ene“ (Gal 4,4). Dan Isusovog 
ro|enja, kao ni mnogih drugih ljudi staroga vijeka, nije poznat. Stoga je 25. 
prosinac samo dan kada se slavi Isusovo ro|enje. 

rema najstarijim po-
dacima (3. stoljeće), 
Bo`i} se slavio u pro-

lje}e. Ako je prvi dan stva-
ranja svijeta bio na dan pro-
ljetne ravnodnevnice 25. 
o`ujka, kako su tada neki 
mislili, onda ~etvrti dan, 
28. o`ujak, kada je stvore-
no sunce, treba slaviti kao 
dan  Kristovog ro|enja, jer 
je on „Sunce Pravde“ (Mal 
3,20; Vlg 4,2). Negdje se 
Isusovo ro|enje slavilo za-
jedno s poklonom tri kralja, 
Isusovim kr{tenjem u Jor-

danu i svadbom u Kani, 
kao blagdan Bogojavljenja. 

Prema starim spisima, u 
Rimu se 336. i 354. godine 
Isusovo ro|enje slavilo 25. 
prosinca, ne kao historijski 
dan njegovog ro|enja, ve} 
kao liturgijski dan. Za{to 
25. prosinac? 

LVMU!CPHB!TVODB!

Paganski Rim osvjanjem 
svijeta uzimao je i prisva-
jao {to mu se svidjelo. Pa i 
kult boga sunca iz raznih 
religija: Mitru, indoiransko 

bo`anstvo sunca i svjetlo-
sti, Apolona, gr~kog boga 
svjetla i sunca. I sirijski i 
egipatski kult Sunca imali 
su udjela u rimskim sve~a-
nostima. Gr~ki bog Helij u 
Rimu je prozvan Sol invic-
tus. 

„Ro|enje nepobjedivog 
Sunca“ — „Natalis Solis In-
victi“ — slavilo se 25. pro-
sinca. Car Aurelijan (270.—
275.) sagradio mu je 270. 
g. hram, a 275. godine pro-
glasio je 25. prosinac dr-
`avnim blagdanom. Poku-

P 
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{ao je odobrovoljiti vojni-
ke, izrazite {tovatelje ovog 
bo`anstva. Nije uspio, sru-
{ili su ga te iste godine. 

Nakon Milanskog edikta 
313. godine kr{}anstvo se 
naglo po~elo {iriti. Novi 
kr{}ani nisu odmah zabora-
vili niti se odrekli svojih 
dotada{njih obi~aja i navi-
ka, pa ni dugogodi{njeg 
kulta sunca. Rimska Crkva, 
dr`e}i se Isusovih rije~i „Ja 
sam svjetlo svijeta“ (Iv 
8,12), po~ela je 25. prosi-
nac slaviti Kristovo ro|e-
nje. Jer je On „Sunce koje 
nas je pohodilo s visine“ 
(Lk 1,78) i „Svjetlo koje 
rasvjetljuje pogane“ (Lkk 
2,32). I kao {to je svjetlost i 
toplina vidljivog sunca, iz-
vor ovozemnog `ivota, tako 
je Isus Krist davatelj vje~-
nog `ivota. 

I `idovski blagdan Hanu-
ke, Posve}enje hrama, sla-
vio se i slavi 25. dana mje-
seca Kisleva (studeni/prosi-
nac), a obilje`ava se palje-
njem svjetla. Na taj je dan i 
Isus bio u hramu: „Tada se 
slavila svetkovina Posve-
}enja hrama. Bila je zima“ 
(Iv 10,22). Tijekom IV. i 
po~etkom V. stolje}a 25. 
prosinac prihva}en je kako 
na Zapadu tako i na Istoku: 
u Antiohiji 375, Aleksan-
driji 430. godine kao dan 
Isusovog ro|enja. 
VMPHB!PQBUB!EJPOJ[JKB!
Godinu Isusovog ro|enja, 

koju i danas stavljamo kao 
datum, unio je u kalendar 
opat Dionizije Mali (470.—
550.). On je na zahtjev 
pape Ivana I. (523.—526.) 
uskladio rimski i aleksan-
drijski na~in odre|ivanja 
kada treba slaviti Uskrs. 

Po njegovom ra~unu Isus 
se rodio 25. XII. 753. godi-
ne od osnutka grada Rima. 
To je prva godina „Prije 
Krista“. A slijede}a, 754. 
godina, prva je godina od 
ro|enja, odnosno od Utje-
lovljenja Kristova (25. III.), 
i prva godina „poslije Kri-
sta“. 

Ova, „kr{}anska era“ ili 
„nova era“ postepeno je 
prihva}ena. Kada su se pre-
ma njoj uskladile godine 
vladanja pojedinih vladara i 
protekla zbivanja, ustano-
vila su se i pogre{na dati-
ranja. Opatu Dioniziju pro-
maklo je nekoliko godina, 

{to on za svog vremena nije 
mogao ustanoviti. No, on 
nije unio nultu godinu za 
Isusovo ro|enje, pa se i go-
dina u kojoj se rodio ra~una 
„prije Krista“. 

U Bibliji koja ima prilo-
`en komentar, teolo{kim 
spisima i enciklopedijama 
stoji da se Isus rodio 6. i 7. 
godine „prije nove ere“. 

„Isus se rodio u dane kra-
lja Heroda“, ~itamo u Evan-
|elju (Lk 1,5). Saznav{i da 
se rodio „novi kralj“, Herod 
je naredio „da se u Betle-
hemu i njegovoj okolici po-
ubijaju sva mu{ka djeca 
od dvije godine pa na-
ni`e, prema vremenu za 
koje se pomno raspitao 
u maga“ 
(Mt 2,1-
16). Herod 
je vladao od 
37. do 4. go-
dine 

stare 
ere. Prema to-
me, Isus se 
rodio 
godinu i 
po, ako 
ne i dvije, prije He-
rodove smrti, tvrde 
poznavatelji Sv. Pi-
sma i povjesti. 

Znao je Dionizije 
sve {to pi{e u evan-
|elju. Znao je i da je 
Ivan Krstitelj po~eo 
propovijedati „petnaeste 
godine cara Tiberija“ 
(14-37); i da je „Isusu 
kad je nastupio bilo oko 
30 godina“ (Lk 3,1.23). 
On je od toga po{ao, ali 
nije istra`ivao godinu Isu-
sovog ro|enja, ve} kada 
treba slaviti Uskrs. A to je 
ovisilo — koliko je dugo 
Isus javno djelovao i kada 
je umro. Da li uo~i Pashe 8. 
IV. 30. godine, {to je pri-
hvatljivije, ili 33. kada je 
Pasha bila 4. IV., za koju 
se, izgleda, Dionizije odlu-
~io i prema njoj zaklju~io 
godinu ro|enja. 

[WJKF[EB!JTVTPWB!

O „zvijezdi Isusovoj“ i 
svijetlu koje se javilo, kada 
se Isus rodio, postoje razna 
tuma~enja. Da li je ta „zvi-
jezda repatica“ komet Hal-
ley-a Edmond (1656.—
1742.), koji se povremeno 

mo`e vidjeti, ili je to neka 
druga svjetlost? Astronom i 
matemati~ar Johannes Kep-
ler (1571.—1630.) izra~unao 
je da su se 7. g. prije nove 
ere Jupiter i Saturn na{li u 
sazvje`|u Ribe u istoj ravni 
sa Zemljom i Suncem (kon-
jukcija) pa su izgledali kao 
jedna sjajna zvijezda. Kon-
cem XX. st. i Michael R. 
Molnar tvrdi da je zvijezda 
iz Matejevog evan|elja 
svjetlost koja je nastala kad 
su se Jupiter, Saturn, Sunce 
i Mjesec na{li u istom prav-
cu prema Zemlji u sazvije-
`|u Ovna. A to je bilo 7. 
IV. 6. godine prije nove ere, 

kako je zabilje`eno na 
jednom od rimskih nov-

~i}a. Istra-
`iva~ Mark 

Kidger tvrdi 
da je ta zvi-

jezda bila su-
pernova 

koja 
se ja-

vila kra-
jem o`ujka i po-
~etkom travnja 
5. godina pri-
je nove ere. 
Ovakva i 

sli~na astrolo{ka tu-
ma~enja, ako se i ~ine 
vjerojatna, da li su to~-
na? Ako su magi vidjeli 
takvu svjetlu zvijezdu, 
kako da je nije vidio 
narod u Jeruzalemu? 
Zvijezdano nebo za ljude 
dalekog Istoka bio je 
izvor mnogih saznanja i 
predvi|anja. Pojedine zvi-
jezde predstavljale su kra-
ljeve odre|enog podru~ja, a 
njihov polo`aj s drugim 
zvijezdama nagovije{talo 
budu}e doga|aje. U XX. 
stolje}u prona|eni su doku-
menti iz anti~ke astolo{ke 
{kole u Siparu u Babilonu. 
Oni detaljno prikazuju kon-
jukciju Jupitera i Saturna u 
7. g. prije nove ere, ~itali 
smo u novinama osamdese-
tih godina pro{log stolje}a. 
Da li su takva tuma~enja 
samo bespotrebna optere}i-
vanja evan|eoskog teksta? 
Kako su magi s Istoka za-
klju~ili da su „vidjeli zvi-
jezdu novoro|enog `idov-
skog jaslice kralja, te su 
do{li pokloniti mu se“ (Mt 
2,2), ne znamo. Ali znamo 
da se Bog pojavljuje i kao 
Prosvjetljenje. Ako je Bog 
pastire podstaknuo neobi~-

nim svjetlom koje za druge 
ni{ta nijezna~ilo, prosvije-
tlio je i vodio mudre ljude 
dalekog Istoka do Isusa. I 
„[imun potaknut od Duha 
Svetoga do|e u hram upra-
vo kad su nosili Isusa...“ 
(Lk 2,27). I na Jordanu 
iznad Krista pojavilo se 
Svjetlo — Duh Bo`ji koji 
druge prosvjetljuje. 

QSFQMJUBOKF!SFMJHJKB!!

Kolikogod su tada{nje 
kulture bile razli~ite i uda-
ljene, nisu bile posve zatvo-
rene cjeline. Mudri poje-
dinci iz drugih sredina po-
znavali su neke zapise i 
svete spise drugih naroda. 
Zanimalo ih je {to drugi 
znaju, vjeruju, o~ekuju... 

U drevnim religijama ima 
dosta sli~nih pojava i u~e-
nja. Postoje sli~nosti koje 
su iz jedne religije pre{le u 
drugu, a neke sli~nosti uka-
zuju na zajedni~ki izvor. 
Poneko predbacuje kr{}ani-
ma kako je Marija s Isusom 
na rukama plagijat. Jer i 
egipatska boginja Izida dr`i 
boga Horusa na grudima, a 
sunce joj na glavi izme|u 
dva roga. Ponegdje se spo-
minje i djevi~ansko za~e}e 
i ro|enje. A Hinduizam go-
vori o deset avatara, Bo`jih 
dolazaka na svijet... Ra-
zumljive su sli~nosti izme-
|u pojedinih drevnih i veli-
kih religija. Svaka religija 
govori o jednom ili vi{e bo-
gova, drugom svijetu, ~ov-
jekovoj gre{nosti, spasenju. 

Religija je vi{e, a jedan je 
Bog — Stvoritelj svih ljudi. 
On `eli da se svi ljudi spa-
se. Njegovo iskonsko obe-
}anje o dolasku Spasitelja 
na svijet sa~uvano je u na-
rodu koji je {tovao jednog 
Boga. To je obe}anje po 
prorocima ponavljao i do-
punio gdje }e, po kome, 
kada i kako }e do}i Spa-
sitelj. 

Ta su proro~anstva usme-
nim preno{enjem dopirala 
do raznih ljudi i krajeva. 
Do{la su i do {tovatelja vi{e 
bogova. Oni su ih tuma~ili 
na svoj na~in: kako su se 
ve} dogodila nekom blis-
kom ili daljem srodniku 
glavnog bo`anstva, a ne da 
}e se tek dogoditi. 

(Preuzeto iz tjednika „Hr-
vatska rije~“, prosinac 2004.) 

Antun Kolarevi}
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Bo`i} sve~ano obilje`en u svim mjestima Kotorske biskupije i Barske nadbiskupije 

RASPJEVANI BO@I]NI BLAGDANI 
Prosinac je planetarno u znaku Bo`i}a, bez obzira religiozne sisteme koji na odre|enim djelovima 

planeta nisu kr{}anski. Bo`} je postao na neki na~in civilizacijska tekovina. To vrijedi i za rasko{ni 
folklor koji ga prati, po~ev{i od bo`i}ne jelke i ukrasa, preko bo`i}nih muzi~kih hitova, sve do bezbroj 
specijaliteta koji su prisutni na na{im trpezama. Slatke i milozvu~ne blagdanske rije~i, iskazi `elja za 
vlastitom i tu|om sre}om, za mirom u valstitoj i tu|im du{ama, obiljem zdravlja, blagostanja i napretka, 
uobi~ajne su poruke u ljudskim komunikacijama. 

iljem Crne Gore u 
svim `upama kotor-
ske biskupije: Her-

ceg-Novi, Perast, Dobrota, 
Kotor, [kaljari, Muo, Pr-
~anj, Stoliv, Lepetane, Do-
nja Lastva, Tivat, Bogda{i-
}i, Budva, Petrovac, Suto-
more i Barske nadbisku-
pije: Bar, [estani, Zupci, 
[u{anj, Cetinje, Podgorica i 
Tuzi, odr`ana su bo`i}na 
misna slavlja, a na badnji 
dan u ve}ini `upa i pono-
}ka. 

Katedrala sv. Tripuna je 
tradicionalno na pono}ku 
mjesto gdje se okupe vjer-
nici, ne samo iz Kotora i ne 
samo katoli~ke vjere. Mi-
sno slavlje je predvodio ko-
torski biskup Msgr. Ilija 
Janji} uz u~e{}e pjeva~kog 
zbora Katedrale. On je vjer-
nicima izme|u ostalog po-
ru~io: „...budimo svjesni da 
je Isus u Betlehemu postao 
na{ Emanuel — Bog s nama. 
O Emanuele, pomozi nam 
da nam du{a bude ~ista, da 
nam du{a bude okrenuta 
prema moralnim i duhov-
nim vrednotama, da nam 
du{a odi{e svje`inom Bo`i-
jeg Duha, da nam u du{i 
bude trajan mir, da nam 
du{a osjeti djeli} svjetla sa 
visine, da nam du{a cvjeta 
u ljubavi, da nam du{a 
cvjeta u pa`nji prema bli`-
njemu, da nam du{a bude 
bogata Bogom, da nam du-
{a pjeva. Zapravo, da nam 
`ivot bude pjesma, da nam 
`ivot bude oda Bogu i da bi 
tako nakon ovozemaljskog 
ispunjenog i osmi{ljenog `i-
vota slavili vje~ni Bo`i} u 
bo`jem kraljevstvu“.       

Ova godina }e se pamtiti 
po velikom broju odr`anih 
koncerata posve}enih Bo`i-
}u. Prvi koncert je odr`an u 

katedrali sv. Tripuna 17. 
studenog 2004. Prepuna je 
Katedrala dugotrajnim ap-
lauzima pozdravila izvo|a-
~e, sastav „Vokalisti Salo-
ne“ iz Solina. 

Istog dana u Baru je odr-
`an Bo`i}ni koncert mje-
{ovitog dje~jeg zbora „Sr-
delice“ iz Splita. Preko 550 
`itelja Bara napustilo je ve-
liku dvoranu kulture odu-
{evljeni nastupom malih 
„slavuja“ iz Splita. 

Narednog dana, 18. stu-
denog, u Tivtu je ponovljen 
koncert „Srdelica“ u Cen-
tru za kulturu uz skroman 
posjet. Sudionike su poz-
dravili prigodnom rije~ju 
polaznici dopunske hrvat-
ske {kole iz Tivta. U pre-
punoj katedrali sv. Tripuna 
19. studenog `itelji Kotora 
i okolnih mjesta srda~no su 
pozdravili „Srdelice“. Kada 
vam do|u djeca iz druge 
dr`ave, na{e mati~ne dr`a-
ve, da vam u prohladnoj i 
ki{ovitoj no}i unesu topli-
nu u va{u du{u i va{ dom, i 
poklone vam maslinovu 
gran~icu mira, onda nitko 
ne mo`e ostati ravnodu{an.                            

Djecu su pozdravili vr{-
njaci — polaznici dopunske 
nastave hrvatskog jezika iz 
Kotora i u ime organizatora 
— HGDCG, podarili im pri-
godne poklone. Suorgani-
zator ovih koncerata je bila 
HMI — Podr`nica Split, a 
sponzori Poglavarstvo gra-
da Splita i INA Crna Gora.  

Povodom bo`i}nih i no-
vogodi{njih blagdana u Kul-
turnom centru Kotor, 21. 
prosinca, odr`an je koncert 
limene glazbe iz Kotora. 
Na repertoaru su bile i bo-
`i}ne skladbe, a za kraj su 
odsvirani Radetzky mar{ i 
kolo Bokeljske mornarice. 

D 

Sastav „Vokalisti Salone“ iz Solina 

„Srdelice“ i voditelj [karo 

Kristina, Anita, Ema i Tripo 
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U katedrali sv. Tripuna 
26. prosinca, bo`i}ni kon-
cert je odr`ao katedralni 
zbor sv. Tripuna. Istog 
dana klapa „Vela Luka“ je 
odr`ala bo`i}ni koncert u 
crkvi sv. Ivana u Budvi. 
Dan kasnije je odr`ala 
koncert u crkvi sv. Nikole u 
Perastu i crkvi sv. Roka u 
Donjoj Lastvi. Prvi put je 
klapa „Vela Luka“ gosto-
vala u Kotoru u velja~i 
2003. god. u organizaciju 
HGDCG-a i odu{evila sve 
one koji su prisustvovali 
obnovljenoj tripundanskoj 
ve~eri.  

Mje{oviti zbor sv. Mateja 
je odr`ao svoj bo`i}ni kon-
cert u crkvi sv. Roka 29. 
prosinca.  

Za vrijeme odr`avanja 
svih ovih koncerata, crkve i 
dvorane bile su prepune `i-
telja bokeljskih mjesta. Bo-
`i} je uistinu bio raspjevan, 
pjesme i glazbe bilo je za 
sva~iji ukus. Du{e svih pri-
sutnih ispunjene su ljubav-

lju i toplinom.  
  Ga{iju i Janji}u, sve-

{tenstvu i gra|anima kato-
li~ke vjeroispovjesti, Bo`i} 
je ~estitao Ranko Krivo-
kapi}, predsjednik Skup{ti-
ne RCG. „Bo`i} Vam uvi-
jek donese spokoj, povrati 
vjeru u ljude i njihove vri-
jednosti. Ovaj sveti hri{-
}anski blagdan provedite u 
vjeri i nadi za bolje sjutra 
Va{ih najbli`ih i svih ljudi 
dobre volje. Neka i ovaj 
Bo`i} unese nadu u Va{e 
domove“ navodi se, izme|u 
ostalog, u ~estitki Krivo-
kapi}a. 

Katoli~kim velikodostoj-
nicima i vjernicima ~estitke 
su uputili predsjednik Dr-
`avne zajednice SiCG Sve-
tozar Marovi}, crnogorski 
premjer Milo \ukanovi}, 
ministar za za{titu prava 
pripadnika nacjonalnih i et-
ni~kih grupa Gzim Hajdi-
naga i ~elnici svih politi~-
kih stranaka u Crnoj Gori. 

Tripo Schubert

Klapa „Vela Luka“" u crkvi sv. Roka  

BO@I]NE JASLICE 
ZA^ETAK JASLICA 

Prema jednoj legendi za~etnik jaslica je sv. Fra-
njo Asi{ki, osniva~ franjeva~kog reda. U njegovom 
`ivotopisu stoji da je 1223. god. sa svojom su-
bra}om, `ivopisno slavio pono}ku u {umskoj pe}ini 
kod Greccia. Do oltara je postavio jasle sa slamom i 
uz njih privezao `ivoga magarca i vola. Franjo je 
prilikom bogoslu`ja zanosno govorio (nije slu`io 
misu, jer nije bio sve}enik, nego samo |akon), a 
legenda dodaje kako mu se ukazalo djete, Isus, 
pomilovalo ga po obrazu i nestalo. Tako ka`e le-
genda, a jaslice pravi korjen vuku iz molitvenih ra-
zmi{ljanja i meditacija kr{}ana srednjega vijeka ka-
da su se nastojali osobito za vrijeme Bo`i}a, o`ivjeti 
doga|aji iz Isusovog `ivota. Svi `itelji meditacije 
svjetovali su pobo`nim du{ama da si {to `ivlje 
prestave Bethlehemsku {talicu (ili „{pilju“) i sve {to 
se u njoj doga|alo. 

RAZVOJNI PUT JASLICA 

Ono {to danas nazivamo jaslicama pojavilo se u 
drugoj polovici XVI. stolje}a. A protagonisti i pro-
micatelji toga su — redovnici Isusovci. Oni su po-
stavili jaslice kakve jaslice mi danas poznajemo 
1560. god. u svom kolegiju u Coimbri (Portugal), a 
prve jaslice u crkvi na~inili su 1562. u Pragu. Njihov 
vrhovni poglavar (general), Claudio Acquaviva 
izdaje 1591. slu`beno dopu{tenje da se mogu 
podizati jaslice u Isusova~kim kolegijima i crkvama. 
Njih su zatim slijedili Franjevci, Dominikanci, Au-
gustinci... i mnogi drugi. Tako je put bio utrt.  

JASLICE U NA[IM KRAJEVIMA 

Po~etkom XVII. stolje}a jaslice su ve} vrlo ra-
{irene i u na{im krajevima. Posebno se u XVIII. sto-
lje}u u vrijeme nemirnog i rasko{nog rokokoa, po 
crkvama i rasko{nim dvorovima prave jaslice od 
vrlo vrijednih porculanskih minijatura do onih u na-
ravnoj veli~ini. U toj umje{nosti i umjetnosti pred-
nja~i Italija (Napulj, Genova, Sicilija). 

MIR i SRE]A SVIM GRA\ANIMA 

Predsjednik Crne Gore Filip Vujanovi} uputio je bo-
`i}nu ~estitku nadbiskupu Barskom i Primasu srpskom
Zefu Ga{iju i kotorskom biskupu Iliji Janji}u, sve}en-
stvu i svim katoli~kim vjernicima u Crnoj Gori.  

„Praznik uva`avanja i razumijevanja ns podsje}a da
moramo sa~uvati i dalje {iriti toleranciju i kvalitetan
su`ivot gra|ana Crne Gore, da razlike nesmiju biti
povod da se ljudi djele ve} bogatstvo koje spaja. Neka
ovaj veliki praznik bude prilika za afirmaciju po{tovanja
vjerskih, nacionalnih i drugih razlika {to je dobra tra-
dicije u Crnoj Gori. @elim spokojstvo i sre}u gra|anima
na{e dr`ave, uz poziv da i ovaj veliki katoli~ki praznik
bude jo{ jedan povod koji }e nas povezivati u naporu
da svima bude bolje“ — ka`e se u ~estitki Vujanovi}a. 
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Sje}anje na najljep{u crkvenu i pu~ku sve~anost koja se slavila u Kotoru, pa i {ire, 
prije vi{e od 100 godina  

SVETI TRIPUN – BOKA NA NOGAMA 
Vjerojatno nema u svijetu crkvene sve~anosti koja bi nadma{ila kotorsku sve~anost Sv. Tripuna u 

sjaju i osloncu na povijesnu pro{lost. Dalmacija u kojoj se crkvene sve~anosti op}enito slave s velikim 
sjajem, nema ni{ta sli~no. Sve~anost sv. Vlaha u Dubrovniku dodu{e, vrlo je lijepa, ali traje samo jedan 
dan. Proslavu blagdana kotorskog patrona sv.Tripuna preuzela je u svoje ruke bratov{tina mornara 
polovicom XVI. stolje}a. 

otorani i Bokelji sla-
ve svog patrona sv. 
Tripuna svake godi-

ne 3. velja~e kada i Du-
brov~ani svoga za{titnika 
sv. Vlaha. Ta velika crk-
vena sve~anost odvijala se 
u Kotoru sve od vremena 

dolaska Sve~evih mo}i u 
Kotor 809. goidne s veli-
kim slavljem, a od polovice 
16. stolje}a uz brigu i su-
djelovanje Bokeljske mor-
narice, tradicionalne usta-
nove pomoraca Boke. Su-
djelovanje Mornarice da-
valo je toj najve}oj bokelj-
skoj svetkovini posebnu 
dra` i sjaj, pa je Tripundan 
bez sumnje bila najljep{a 
crkvena i pu~ka sve~anost 
u cijeloj Dalmaciji. Zbog 
toga, stari Bokelji ne mogu 
ga zamisliti bez Bokeljske 
mornarice koju su predsta-
vljali stanovnici Kotora, 
[piljara, Dobrote, Mua, Pr-
~anja, Stoliva, Lastve, Tiv-
ta, Kra{i}a i Herceg-No-
vog. 
„Qpiwbmf“!nbmph!benjsbmb!!

)Mpef*!

U ~l. 7. Statuta Plemeni-
tog tijela Bokeljske morna-

rice iz 1934. god. stoji: 
„Sve~anosti prigodom pro-
slave Sv. Tripuna po~inju 
dne 27. januara svake godi-
ne sa ‘Pohvalom’ malog 
admirala“. 

^l. 8. glasi: „Admiral Bo-
keljske mornarice pozivlje 
pravovremenim pozivom sve 
~asnike Mornarice, da pri-
sustvuju ‘Pohvalama’ i no-
{nji sa oru`jem. ^asnici 
moraju biti poredani za po-
~asnom klupom, na tradi-
cionalnom mjestu, nasred 
trga Sv. Tripuna. Isto tako 
Admiral pozivlje crkvene, 
vojni~ke i civilne vlasti, na-
~elnika grada, na~elnike 
Bokokotorskih op}ina, bis-
kupa, na~elnika sreza, i ko-
mandanta Mjesta posebnim 
pozivom da izvole osobno 
prisustvovati Pohvalama“. 

Pohvale izri~e mali admi-
ral, dje~ak star 8—12 godi-
na, odjeven u no{nju Bo-
keljske mornarice bez pu-
{ke i to sa terase katedrale 
Sv. Tripuna, dne 27. sije~-
nja svake godine, i u podne, 
kad sa zvonika stolne crkve 
otkuca 12 sati. 

Pred mno{tvom gra|ana 
okupljenih na Trgu pred 
Katedralom i u nazo~nosit 
~asnika Mornarice (u no{nji 
i sa starodrevnim oru`jem) 
i pred predstavnicima klera, 
vojnih i civilnih vlasti gra-
da i bokeljskih op}ina, dje-
~ak recitira „Pohvale“ (po-
pularno: lode) kojima po-
ziva gra|ane na sudjelova-
nje u proslavi. Pohvale gla-
se: 

„Godi{nje ponovljenje sve-
~anosti koju smo pripravni 
da svjetkujemo, do~im o`i-
vljuje u nama najmilije bo-
go{tovne uspomene, opomi-
nje nas na sjajna djela na-
{ih praotaca, koji pod okri-
ljem onoga ^udotvorca ~ije 

svete mo}i Kotor po{tuje, 
postado{e zaslu`ni za vjeru 
i za domovinu, a nama os-
taviste ba{tinstvo slavno, 
nama, koji smo njihovi na-
sljednici velesretni. 

Nuder dakle gra|ani, nek 
se i ove godine proslavi 

predajnim sjajem i obi~aj-
nim obredima toli ugodna 
sve~anost, a budi nam svi-
ma poticalom isti onaj Sve-
tac kojino je njezin uzrok 
poglaviti. 

Neka se time iska`e naj-
prije slava Bogu velikomu, 
te poklon i {tovanje slavnoj 
Djevici Mariji i poglavi-
tome mu~eniku Isukrstovu, 
svetome Tripunu. 

Ej dopusti, velji Bo`e, nek 
se za tolik niz stolje}a ko-

liko je do sada minulo tre-
nutaka godimice razvija 
slavodobitni ovaj stijeg, a 
sve|er u slozi, sre}i i lju-
bavi.“ 

Ma{u}i iznad glave svo-
jom kapom, kli~e: 

Slava! Slava! Slava! 

Pri kraju „Pohvala“ po-
di`e se na terasi crkve sti-
jeg sv. Tripuna uz zvonjavu 
zvona i pucnjavu ma{kula. 
Ta zastava na bijelom polju 
prikazuje svetog Tripuna 
koji u ruci dr`i grad Kotor. 

Nakon {to je mali admi-
ral, simbol budu}ih poko-
ljenja, izrekao „Pohvale“, 
prilazi mu a|utant Morna-
rice i prati ga do trijema 
stolne crkve. Tu se zausta-
vljaju, a gradska glazba za-

K 

Zlatni kip Sv. Tripuna 
iznad ulaza u Katedralu 

Mali admiral Heliodor Prelesnik izgovara lode (1925.) 
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svira Sve~evo kolo. Nakon 
odsviranog kola admiral 
Mornarice prilazi malom 
admiralu, ~estita mu na iz-
re~enim pohvalama i po-
ljubi ga. Zatim obojica idu 
k uzvanicima i pozovu ih 
na ~a{}enje u prostorije 
Bokeljske mornarice (ne-
kada u „Hrvatskom domu“) 
koje se nalaze na istom 
trgu. Admiral tu pozdravlja 
nazo~ne, dr`i zdravicu u 
~ast dr`avnog poglavara i 
Mornarice i upu}uje poz-
dravni brzojav Mornarice 
dr`avnom poglavaru, a gla-
zba svira himnu. Time je 
najava sve~anosti zavr{ena. 

Usjqvoebotlf!twfulpwjof!
qsjkf!tup!hpejob!

Kako se svje~anost odvi-
jala pred 100 godina (a tako 
je pribli`no bilo sve do 
po~etka drugog svjetskog 
rata) opisao je Be~anin 
Franz Thiard de Laforest 
u knji`ici „Die Bocche di 
Cattaro“ tiskanoj na njema-
~kom jeziku 1898. godine. 
U prijevodu tamo ~itamo: 

„ Na Svije}nicu 2. velja~e 
 Predsve~anost po~inje 2. 

velja~e. Ujutro se jedan od-
red Mornarice, u no{nji i 
pod oru`jem, upu}uje k 
prostoriji koja se nalazi kao 
prizemnica u blizini kated-
rale nad kojom je tabla s 
natpisom „Bokeljska mor-
narica“, a slu`i kao stra-
`arnica. Pored ulaza posta-
vljena su dva stalka za pu-
{ke Mornarice. Ima ih pre-
krasnih, a naslije|e su obi-
telji iz generacije u gene-
raciju.         

Na kundacima mozai~ki 
su ulo`eni komadi}i sedefa. 

Izrada takvih pu{aka zah-
tijeva mnogo vremena i 
strpljenja, pa se danas vi{e 
ne izra|uju. No{nja Morna-
rice, koja se mo`e vidjeti 
samo za vrijeme ove sve~a-
nosti, najelegantnija je i 
najukusnija od svih no{nji 
Dalmacije. (Izostavljamo 
detaljan opis no{nje mor-
nara, ~asnika, majora i ad-
mirala, prim. aut.). Na pro-
zorima crkvenih zvonika is-
taknute su zastave i s njih 
je do susjednih ku}a raste-
gnuto u`e na kome lepr{aju 
svakojake zastavice. Ve}i-
na stanovnika na trgu ukra-
{uju svoje prozore {arenim 
suknima ili sagovima, a na-
ve~er ih osvjetljavaju. Oko 
10 sati Mornarica, pra}ena 
glazbom, stupa do zgrade 
Kotorskog poglavarstva gdje 
od kotarskog poglavara 
preuzima dr`avnu zastavu 
uz zvuke narodne himne i 
ispaljivanje plotuna. Na isti 
na~in preuzima zastavu sv. 
Tripuna od Op}ine iz ruku 
op}inskog na~elnika. U 11 
sati Mornarica ispaljuje tri 
salve pred katedralom dok 
glazba svira carsku himnu, 
a zatim kre}e u crkvu sv. 
Tripuna da prisustvuje misi 
za prosperitet sve~anosti. 
Pri Gloriji, Evan|elju i Pre-
tvorbi mornari ispaljuju sal-
vu. U 3 sata poslije podne 
Mornarica prati procesiju 
koja prenosi relikvije iz 
crkve sv. Josipa u kate-
dralu. Relikvije su dijelovi 
kostiju raznih svetaca u sre-
brnim posudama oblika no-
gu i ruku. U 4 sata slijedi 
ples mornara (Kolo) pred 
katedralom u nazo~nosti 
biskupa koji ih prije po-

~etka plesa blagoslovi. Ple-
sa~i se postave u krug, po-
vezuju ruke bijelim rup-
~i}ima te ple{u starodrevno 
Kolo. Ple{e se uz origalnu 
glazbu koja po~inje laga-
nim ritmom, postaje sve br-
`a, a na koncu zavr{ava vr-
lo brzim tempom. Nakon 
otplesanog Kola slu`i se u 
crkvi ve~ernja u kojoj ug-
ledni gra|ani kade mo}i 
pred glavnim oltarom. To-
ga dana prire|uje se u po-
dne objed za siromahe u 
dvori{tu biskupskog dvora 
na tro{ak Mornarice. To je 
spomen na stara vremena 
kada su rektor, biskup, su-
dac, a ~esto i ~asnici Mor-
narice davali u svojim ku-
}ama javne ru~kove kojima 
je mogao svatko pristupiti. 

3. velja~e (glavna sve~a-
nost) 

U 9 sati mornari iz grada, 
pod zapovjedni{tvom dru-

gog kapetana, izlaze na rivu 
da do~ekaju svoje drugove 
iz vanjskih op}ina, pa se 
zajedno vra}aju u grad. U 
10 sati se izvodi Kolo pred 
crkvom iza koga slijedi 
pontifikalna misa u kate-
drali za vrijeme koje Mor-
narica, postrojena nasuprot 
crkvi, ispaljuje tri salve, a s 
rive odjekuju pucnji ma{-
kula dok glazba svira ca-
revku. Iza mise slijedi ve-
lika procesija u kojoj su-
djeluje biskup i cijeli kler. 

Kroz gradske ulice nosi 
se kov~eg s relikvijama 
sveca. Procesija napreduje 
polagano, jer joj sa svih 
strana prilazi narod, probi-
jaju}i se ispod kov~ega da 
bi poljubio glavu sveca 
koju jedan sve}enik nosi u 
pozla}enoj srebrnoj posudi. 
U procesiji je i drugi manji 
kov~eg s drugim relikvi-
jama u srebrnim posudama 
koje sve}enici pru`aju vjer-

P!TWFUPN!USJQVOV!
Sveti Tripun je kr{}anski mu~enik iz Male Azije koji 

se ve} kao dje~ak pro~uo ~udesima. Pogubljen je 250. 
godine u Niceji, u 18. godini `ivota, nakon svirepog mu-
~enja, po rimskom namjesniku Akvilinu, za vladavine 
strastvenog progonitelja kr{}ana rimskog cara Decija 
jer se nije htio odre}i kr{}anstva. Jedna verzija legende 
ka`e da su sve~eve mo}i Kotorani otkupili 809. godine 
od nekih mleta~kih trgovaca za 200 rimskih solada, te 
da su daljnjih 100 solada dali za krunu posutu dragu-
ljima {to je resila kov~eg u kome su mo}i po~ivale. 
Naime, mleta~ka galija koja je prevozila sve~eve mo}i 
iz Male Azije u Mletke zapala je pred Bokom u stra{nu 
oluju, pa je bila prisiljena zakloniti se u Bokeljski zaljev, 
i to u Porto Rose (nasuprot dana{njem Herceg-Novom) 
da sa~eka pogodno vrijeme za nastavak putovanja. 
Kotorani sazna{e za dragocjeni teret koji krije mleta~ki 
brod, a neobi~no dugo trajanje nevremena protuma~e 
kao volju Sveca da ostane u Boki. Mo}i sv. Tripuna u 
sve~anoj su procesiji unesene u Kotor i privremeno 
polo`ene u crkvu sv. Nikole, da bi uskoro bogati ko-
torski patricij Andrija Saracenis (Zaratinis — Zadranin?) 
sagradio novu crkvu na ~ast Svecu koji je postao 
pokrovitelj grada, Kotorske biskupije i bratov{tine mor-
nara. Bizantski car i povjesni~ar Konstantin Porfiro-
genet navodi da je ta crkva bila okruglog oblika.Va`no 
je naglasiti da je sv. Tripun nadaleko proslavljeni kr{-
}anski mu~enik iz polovice 3. stolje}a, tj. iz vremena 
mnogo prije crkvenog raskola u 11. stolje}u (1054. go-
dine), te da ga, bez obzira na to {to mu je posve}ena 
katoli~ka crkva, u svom kalendaru imaju i pravoslavci. 
Zbog toga je ime Trifun (lat. Tryphon, tal. Trifone) i pre-
zime Trifunovi} dosta ra{ireno u Srbiji. Zbog istog raz-
loga razumljivo je da su u sve~anosti gradskog patrona 
Kotora nekad sudjelovali i pravoslavni Bokelji. 

Procesija 1925. godine 
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nicima da ih ljube. Nakon 
zavr{ene procesije biksup 
blagoslivlja kle~e}e mno-
{tvo. Nakon toga je objed 
siromaha u op}inskoj dvo-
rani na tro{ak Op}ine. Po-
slijepodne vra}aju se relik-
vije u crkvu sv. Josipa, ta-
ko|er uz asistenciju Mor-
narice. Sve~anost zavr{ava 
nave~er koncertom na trgu 
i vatrometom s terase kate-
drale. 

Nenadma{na sve~anost 
Sljede}e nedjelje 
Ujutro Mornarica prati 

sve}enike koji slavnu glavu 
sv. Tripuna nose na ljublje-
nje te{kim bolesnicima, za-
tvorenicima i drugim oso-
bama koje to `ele. U podne 
cijelo Plemenito tijelo Bo-
keljske mornarice sa svima 
~asnicima prisustvuje misi 
u katedrali za zdravlje cara. 
U trenutku kada sve}enik 

priziva nebeski blagoslov 
na Njegovo Veli~anstvo, 
{alje mu se brzojav na sre-
}u. Nakon mise slijedi ban-
ket Mornarice, za njezine 
~asnike i plesa~e Kiola na 
kome se dr`i zdravica Nje-
govu Veli~anstvu i carskoj 
ku}i uz pucnjavu ma{kula 
na rivi. Poslijepodne Mor-
narica najsve~anije predaje 
obje zastave: Kotorskom 
poglavaru, odnosno Op~ini, 
a u 4 sata odr`ava se na 
Trgu sv. Tripuna tombola u 
korist siromaha. Za vrijeme 
tombole i nakon nje svira 
glazba, a nave~er se pono-
vno ispaljuje rakete i pri-
re|uje vatromet s crkvene 
terase. 

S malim izmjenama, koje 
su nastale tijekom vremena, 
sve~anost se odr`ava pri-
bli`no jednako kao u staro 
doba samo {to su prije tri 

dana svetkovine slijedila je-
dan za drugim te {to je uga-
{eno pravo pomilovanja. 
Prije je admiral Mornarice 
mogao tra`iti osloba|anje 
utamni~enih Bokelja, koje 
je mleta~ki Senat svaki put 
odobrio. Deset puta, u go-
dinama: 1554., 1767., 1769., 
1770., 1771., 1772., 1777., 
1780., 1796. i 1807. kori-
stilo se ovo pravo i uhi}eni 
su bili pu{teni. 

Vjerojatno nema u svijetu 
crkvene sve~anosti koja bi 
nadma{ila kotorsku sve~a-
nost sv. Tripuna u sjaju i 
osloncu na historijsku pro-
{lost. Dalmacija, u kojoj se 
crkvene sve~anosti op}e-
nito slave s velikim sjajem, 
nema ni{ta sli~no. Sve~a-
nost sv. Vlaha u Dubrov-
niku, dodu{e, vrlo je lijepa, 
ali traje samo jedan dan i 
daleko zaostaje za kotor-

skom sve~ano{}u. 
Pred nekoliko desetlje}a 

sve~anost je bila jo{ veli-
~anstvenija, jer su i pra-
voslavci u njoj sudjelovali i 
u~e{}e pu~anstva bilo je 
ve}e. Razila`enja koja su 
zbog stra~arenja izbila iz-
me|u katolika i pravosla-
vnih, a koja su se sve vi{e 
zao{travala, imala su za po-
sljedicu da su se pravos-
lavci udaljili od sve~anosti 
i umjesto nje pred 47 go-
dina uveli se~anost koju zo-
vu „Troj~in dan“, a koja se 
odr`ava 40 dana nakon pra-
voslavnog Uskrsa i traje sa-
mo jedan dan. I u toj sve-
~anosti pojavljuje se neka 
vrsta mornarice koja je op-
remljena vrlo sli~no kato-
li~koj osim {to ~asnik nosi 
kalpak umjesto {e{ira sa 
dva {iljka.  

Heliodor Prelesnik, Split  

 
Zanimljiva ispovijest Frana Gattina 

MALI ADMIRALI U SPLITU 
Obitelj Gattin iz Splita dala je tri mala admirala: Vjeko je bio mali admiral 1949., Frano ~ak tri 

puta zaredom (1951.—1953.), a Mi}e 1982. godine. 

poznao sam dipl. ing. 
Frana Gattina na jed-
nom Okruglom stolu, 

kojega su zajedni~ki orga-
nizirali HGDCG i NVO 
Grupa ToD iz Splita, pod 
nazivom „Prekograni~na su-
radnja“. Frano Gattin je    
prisustvovao kao biznismen 
suvlasnik poznate dalmati-
nske tvrtke SMS. Ispri~ao 
mi je veoma interesantnu 
pri~u o sebi i svojoj obi-
telji. Njegov djed Vjeko-
slav Gattin se sa obitelji 
(petoro djece, od kojih je 
najmla|a bila Cata Dju{in-
Ribar) doselio u Dobrotu iz 
Trogira kao Austrijski c-
arinski ~inovnik 1898. god. 
i nastanio se u ku}i Da-
binovi} gdje su ostali do 
1917. god. U Dobroti su se 
jo{ rodila tri sina, od koji i 
njegov otac Mihovil ro|en 
1902. god. Oni su se 1918. 
god. preselili u Split jer je 
za vrijeme I Svjetskog rata 
ku}a u Trogiru bila zapa-
ljena. Otac je uvijek bio 

povezan s rodnom Bokom 
kao i njegova sestra Cata 
Duj{in-Ribar, koja je teme-
ljem ljubavi prema Boki 
poklonila svojih 18 slika sa 
motivima Boke kotorskom 
muzeju. Njegov brat dipl. 
ing. Vjeko Gatin je bio 
Mali admiral 1949. godine 

u Splitu. Frano Gattin je 
bio tri puta za redom Mali 
admiral u Splitu, 1951., 
1952. i 1953. god. Njega i 
brata podu~avao je lodama 
\urko Radimiri. Sin nje-
govog brata Vijeka, Mice 
Gattin, ro|en 1972. god, je 
tako|er bio Mali admiral 

1982. god. u Splitu. 
Frano Gattin, sa supru-

gom, ro|enom Stepinac i sa 
djecom `ivi u Be~u od 
1967. god. Gattin je pot-
predsjednik Austrisko-hr-
vatskog dru{tva od osnutka 
1989. god.  

Tripo Schubert        

U 

                Vjeko 1949.                   Frano 1951.,1952.,1953.                      Miće 1982. 
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U Kotoru održane tradicionalne vi{ednevne sve~anosti u ~ast Svetoga Tripuna 

KOTORANI PROSLAVILI SVOG 
ZA[TITNIKA  

Vi{ednevne sve~anosti u ~ast Svetoga Tripuna, zaštitnika Kotora, zavr{ene su vanjskom proslavom 
u nedjelju 6.2.2005. godine. Kotor i Kotorska Biskupija proslavili su svoga za{titnika po 1196. put. 
Prema arheolo{kim nalazima iz IX. stolje}a, istorijskim pisanim izvorima, me|u kojima je najstariji iz 
prve polovine 10. stolje}a, Kotor ~uva i ~asti zemne ostatke sv. Tripuna od 13. sije~nja 809. godine. 

o vi{estoljetnom obi-
~aju sve~anosti su za-
po~ele 13. sije~nja 

kada je u kotorskoj ka-
tedrali pera{ki `upnik i opat 
mons. Sre}ko Maji} pred-
vodio liturgijsko slavlje. 
Tradicija koja se 1432. spo-
minje u dokumentima (kao 
stari obi~aj) govori da je 
upravo pera{ki opat (bene-
diktinac) dopratio po~et-
kom IX. stolje}a otkupljene 
mo}i od Mle~ana, do grada 
Kotora. Toga dana bokelj-
ska mornarica obavlja izbor 
maloga admirala koji na-
vije{ta sve~anost sv. Tri-
puna. 

Ove godine izabran je 
Matija Milo{evi}, koji je 
prema vi{estoljetnoj tradi-
ciji 27. sije~nja sa lo|e ka-
tedrale izgovorio pohvale 
(lode) u ~ast sv. Tripuna. 
Sudjelovali su biskup ko-
torski mons. Ilija Janji} sa 
sve}enstvom, Bokeljska 
mornarica, gradska glazba i 
brojni vjernici i pored ki{-
nog vremena. Pomorski ka-
petan Tripo Jankovi} uz-
digao je tada slavni bijeli 
Tripunog stijeg koji je vi{e 
od tisu}u godina bio i za-
stava grada Kotora. Samom 
blagdanu 3. velja~e pretho-
dila je trodnevna duhovna 
priprava. Uo~i samog blag-
dana 2. velja~e sve~anu ju-
tranju svetu misu i bla-
goslov svije}a (kandelora) 
imao je kotorski biskup 
mons. Ilija Janji}, koji je 
istoga dana u 18 sati pred-
vodio sve~anu ve~ernju 
koja je zapo~ela prenosom 
relikvija iz relikvijara ko-
torske katedrale. U prenosu 
su sudjelovali sve}enici, 
bokeljska mornarica i 12 
kaditelja svetih mo}i, 6 ka-
tolika i 6 pravoslavnih. Ve-

~ernja je odslu`ena prema 
obredu iz XVI. stolje}a. Za 
vrijeme pjevanja dijelova 

`ivota iz martirologija sv. 
Tripuna, po dva gra|ana 
katolik i pravoslavac njihali 

su vise}e kadionice kojima 
su kadili mo}i sv. Tripuna i 
ostalih svetaca koje su bile 
polo`ene na glavnom ol-
taru. Na sam blagdan sv. 
Tripuna koji se u Kotoru 
slavi 3. velja~e, jutarnju 
sve~anu svetu misu slavio 
je generalni vikar i `upnik 
katedrale don Anton Belan 
uz suslavitelje don Branka 
Sbutegu i don Anta Dra-
gobratovi}a. Propovijedao 
je don Branko Sbutega. Po-
podnevno slavlje je predvo-
dio i propovijedao don Pa-
vao Meda~, `upnik Mua. U 
subotu 5. velja~e u kate-
drali je uprili~en sve~ani 
koncert mu{kog vokalnog 
ansambla „Chorus Spala-
tensis“ iz Splita, koji je 
svojim skladnim izvo|e-
njem odu{evio brojno slu-
{ateljstvo. Vanjska proslava 
obavljena je u nedjelju 6. 
velja~e.  

Na glavnim gradskim 
vratima u 9:30 sati obavljen 
je do~ek mornara iz Tivta i 
Herceg-Novog i gradske 
glazbe iz Tivta koje je po-
zdravila kotorska limena 
glazba. U 10 sati na trgu 
pred katedralom Bokeljska 
mornarica je poslije bisku-
povog blagoslova plesala 
kolo u ~ast sv. Tripunu. 
Ovo kolo spada u  sred-
njovjekovna katedralna ob-
redna kola i jedino je sa~u-
vano na isto~noj obali Jad-
rana. Postoje povijesni po-
daci da se sli~no kolo 
plesalo i u Dubrovniku. 
Sve~anu pontifikalnu misu 
slu`io je mons. Ante Ivas 
biskup {ibenski. Sudjelo-
vali su nadbiskup-metropo-
lita splitski mons. Marin 
Bari{i}, biskup dubrova~ki 
mons. @elimir Pulji} i bis-
kup mostarski mons. Ratko 

P 

Mali admiral Matija Milo{evi} 

Smotra Bokeljske mornarice 
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Peri}, biskup doma}in, kao 
i brojni sve}enici iz dubro-
va~ke, mostarske i splitske 

nadbiskupije. Kardinal Vin-
ko Pulji}, nadbiskup-met-
ropolita vrh bosanski, pos-
lao je svoga delegata u oso-
bi don Franja Topi}a. Prvi 
put svetu misu je prenosio 
Hrvatski katoli~i radio. Pje-
vao je crkveni pjeva~ki 
zbor Sveti Tripun. Na po-
~etku liturgijskog slavlja 

kotorski biskup je pozdra-
vio sve prisutne. [ibenski 
biskup je u svojoj nadah-

nutoj i pjesni~koj propovi-
jedi govorio o ljepotama 
Boke koja je iznjedrila 
brojne sveta~ke likove koji 
trebaju biti uzor svakom 
~ovjeku.  

Na svetoj misi bili su pri-
sutni hodo~asnici iz kotor-
ske, dubrova~ke i splitske 
biskupije, kao i vjernici iz barske nadbiskupije. Nazo-

~ili su: potpredsjednik vla-
de Republike Crne Gore 
gospodin Jusuf Kalampe-
rovi}, gradona~elnica Ko-
tora gospo|a Marija ]ato-
vi}, Konzul Republike Hr-
vatske gospodin Ivan [ka-
ri}, gospo|a Ivana Sutli}-
Peri}, predstavnik hrvat-
skog veleposlanika u Beo-
gradu gospodina Ton}ija 
Stani~i}a, admiral Bokelj-
ske Mornarice dr. Milo{ 
Milo{evi} sa pratnjom, te 
predstavnici raznih udruga i 
kulturnih institucije.  

Poslije svete mise ulica-
ma drevnoga grada pro{la 
je `ivopisna procesija u 
kojoj su no{ene relikvije 
~uvane u skupocjenim sred-
njovjekovnim relikvijarima. 
Kotorski pravoslavni paroh 

i arhijerejski namjesnik 
Mom~ilo Krivokapi} sa 
svojim suradnicima na vra-
tima crkve odao je po~ast 
svetim relikvijama, uz zvo-
njavu sabornog hrama sv. 
Nikole. Lijepi dan i suncem 
obasjana, snijegom pokri-
vena, okolna brda, doprini-
jeli su da ova tako slikovita 
proslava ostavi lijep utisak 
na sve prisutne.  

Zavr{na sve~anost odr`a-
na je u nedjelju, 13. velja-
~e, kada je u katedrali u 11 
sati slu`ena sve~ana sveta 
misa, a skidanjem zastave s 
lo|e katedrale u 12 sati, za-
vr{ene su ovogodi{nje sve-
~anosti u ~ast sv. Tripuna 
za koje je kroni~ar iz 18. 
stolje}a zapisao da spadaju 
u najljep{e na Sredozemlju. 

Don Antun Belan

Zvani~nici na misi u katedrali 

 

Ove godine, Bo`o Usanovi} iz Pr~anja, istaknuti ~lan
i povjerenik Hrvatskog gra|anskog dru{tva Crne Gore
— Kotor, imao je ~ast da nastavi tradiciju svoje obitelji i
da po prvi put nakon Drugog svjetskog rata, u procesiji
u ~ast sv. Tripuna, nosi zastavu jednog hrvatskog kul-
turnog dru{tva (prvi s desna na slici).  

Procesija starim gradom 

!
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Zavr{ilo se prvo polugodi{te nastave na hrvatskom jeziku u Kotoru i Tivtu 

ČETIRI MJESECA RADA PRVE [KOLE NA 
HRVATSKOM JEZIKU U CRNOJ GORI 

18. rujan 2004. god. je povijesni trenutak za sve Hrvate u Crnoj Gori. Tog dana u organizaciji 
HGDCG otpo~ela je vaninstitucionalno dopunska nastava na hrvatskom jeziku za djecu ni`e i srednje 
{kole. Na kraju prvog polugodišta, Maja [irola, prva u~iteljica hrvatskog jezika na na{im prostorima, 
iznosi svoje dojmove o radu ove prve hrvatske škole u Crnoj Gori. 

plitski slavuji, dje~ji 
zbor „Srdelice“ iz 
Splita, svojim su 

bo`i}nim koncertom ujed-
no pozdravili kraj 1. polu-
godi{ta, prve Hrvatske {ko-
le u Crnoj Gori, u Boki 
Kotorskoj. ^etiri mjeseca 
boravka i rada u Kotoru i 
Tivtu pro{li su veoma brzo. 
Svaki mjesec donosio je 
ne{to novo, ne{to bolje, bio 
uspje{niji od prethodnog i 

~inio rad {kole iz dana u 
dan kvalitetnijim. 

18. rujna 2004. godine 
zapo~inje sa radom prva 
hrvatska dopunska nastava. 
Nekoliko dana ranije, u Ko-
toru, a zatim u Tivtu, odr-
`an je sastanak s nekolici-
nom roditelja budu}ih po-
laznika {kole. Uslijedila je 
subota, dan va`an za sve 
Hrvate na ovom prostoru, 
dan koji su pratili i mediji: 

televizija, radio, novine. 
Bili smo tog povijesnog da-
na, 18. rujna predstavljeni 
{irom Lijepe na{e i Crne 
Gore. Hrvatska dru{tva, 
HGDCG Kotor, kao inicija-
tor i organizator ove nasta-
ve i HKD „Napredak“ iz 
Tivta, dali su klju~eve 
svojih prostorija gdje }u 
u~enicima pribli`iti hrvat-
ski jezik i knji`evnost, pro-
stor gdje }e imati priliku 

~uti za povijest hrvatskog 
naroda i kroz sadr`aje zem-
ljopisa upoznati ljepote ko-
jima Hrvatska obiluje. Na-
ravno, nezaobilazna je i bo-
gata hrvatska kulturna ba{-
tina. 

Za po~etak, ukupan broj 
u~enika u Kotoru i Tivtu iz-
nosi ~etrdeset. Vrijeme pro-
lazi, a prostor u kojemu se 
odr`ava nastava, na ugodno 
iznena|enje, postaje sve 

u`i. Zainteresiranih u~enika 
iz dana u dan sve je vi{e. 
HGDCG obavje{tava Mini-
starstvo znanosti, obrazova-
nja i {porta iz Hrvatske i 
Crne gore o teku}oj prob-
lematici. Uskoro, nova ad-
resa na kojoj se odvija 
hrvatska dopunska nastava 
je O[ „Njego{“ u Kotoru i 
„Drago Milovi}“ u Tivtu. 
Na kori{tenje smo dobili 
jednu u~ionicu u kojoj ima-

mo vi{e prostora, {kolske 
stolice i klupe, plo~u… sve 
{to nam je nedostajalo u 
prostorijama hrvatskih dru-
{tava. Mjesec je studeni, a 
u~enika je blizu osamdeset! 
U u~ionicama je zavladala 
hrvatska rije~; ~ita se hrvat-
ska poezija i proza, Zvo-
nimir Balog i Vladimir Na-
zor vi{e nisu nepoznati 
djeci. Pri~amo o hrvatskom 
narodu i prvim vladarima, 

crtaju se simboli RH, a ~uju 
se i zvuci „Lijepe na{e“. 

Ponosni i sretni, moji 
u~enici imaju priliku na 
ovaj na~in o~uvati identitet 
njeguju}i svoj materinji je-
zik — hrvatski jezik, sto-
ljetnu kulturu, tradiciju i 
obi~aje. Jer, svi dobro zna-
mo da je materinji jezik bo-
gatstvo svakog naroda, a 
nestankom jezika nestaje i 
nacija. 

Pribli`ava se kraj mjeseca 
prosinca. Igrokazom hrvat-
ske spisateljice, Nade Ive-
lji} „Bo`i}no veselje“, Hr-
vatska {kola najavljuje bo-
`i}ne blagdane. Pribli`ava 
se kraj prvog polugodi{ta, 
bo`i}ni i novogodi{nji blag-
dani koje }emo proslaviti i 
na kojima }emo se odmo-
riti. Pa, dovi|enja do po-
~etka drugog polugodi{ta! 

U~iteljica Maja [irola

S 

Na satu hrvatskog u O[ „Njego{“ — Kotor
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Osvrt na statisti~ke podatke o starostnoj dobi nacija u Crnoj Gori 

HRVATI ME\U DOBNO NAJSTARIJIM 
STANOVNI[TVOM U CRNOJ GORI 

Starosnoj dobi od 50 do 54 godine pripada 602 stanovnika Crne Gore hrvatske nacionalnosti, {to 
je u apsolutnom iznosu najbrojnija pojedina~na kategorija stanovni{tva. 

esporno je da su Hr-
vati jedna od najsta-
rijih zajednica na 

prostoru Crne Gore, kao {to 
je nesporno, nakon kona~-
nih rezultata popisa stano-
vni{tva 2003. godine, da su 
po prosje~noj starosti od 
45,0 godina, poslije Slove-
naca (50.9 godina) i Nje-
maca (47.9 godina), najsta-
riji stanovnici u Crnoj Gori. 

Prosje~na starost stanov-
nika Crne Gore je 35,9 go-
dina. Mu{karci su u pro-
sjeku mla|i (34,8 godina) 
od `ena (37,0 godina). 

Najmla|e stanovni{tvo u 
Crnoj Gori, sa prosjekom 
od 21,4 godine, ~ine Egip-
}ani a zatim Romi, sa pro-
sjekom od 21,5 godine. 

Me|u hrvatskom popula-
cijom `ene su tako|er u 
prosjeku starije od mu{ka-
raca. Prosje~na starost `ena 
iznosi 47,5 godina, a mu{-
karaca 41,6 godina. U ka-
tegoriji od preko 65 godina 
starosti, `ene participiraju 
sa 67%. 

Starosnoj dobi od 50 do 
54 godine pripada 602 pri-
padnika hrvatske nacional-
nosti, {to je u apsolutnom 
iznosu najbrojnija pojedi-
na~na kategorija. 

Starosnoj kategoriji od 0 
do 25 godina pripada 1500 
pripadnika hrvatske popu-
lacije ili 22,02 %, kategoriji 
izme|u 25 do 65 godina 
starosti pripada 3932 sta-
novnika hrvatske nacional-

nosti, ili 57,73 %, a preko 
65 godina starosti ~ini 1363 
ili 20,02% Hrvata u Crnoj 
Gori. Za 16 ili 0,23% njih 
godine starosti nisu poz-
nate. 

^injenica da je izme|u 
dva popisa, 1991. i 2003. 
godine, broj Hrvata u Crnoj 
Gori pove}an sa 6244 na 
6811, ili za 9 %, u izvjesnoj 
mjeri ohrabruje, posebno 
ako se zna da je u prethod-
noj popisnoj godini, 1991., 
iselilo preko 500 Hrvata iz 
Crne Gore. Za jednu malu 
etni~ku zajednicu kao {to je 
hrvatska zajednica u Crnoj 
Gori, to je veoma mnogo. 
Ono {to nas s pravom obe-
shrabruje jesu dvije ~inje-
nice. 

Prva je sadr`ana u tome, 
{to je zabilje`eni porast 
odraz ne samo prirodnog 
prirasta ve} i izja{njavanja 
jednog broja ranije neopre-
dijeljenih ili Jugoslavena, 
za pripadnike hrvatskog na-
roda. 

Druga je {to su gotovo 
izjedna~ene dvije starosne 
kategorije. Ona od 0 do 25 
godina i ona iznad 65 go-
dina starosti. 

U nadi da vi{e ne}e biti 
masovnog iseljavanja pri-
padnika hrvatske manjinske 
zajednice, a ni useljavanja, 
veliku odgovornost za op-
stanak ove zajednice preu-
zimaju na sebe njeni mla|i 
pripadnici. 

Milenko Pasinovi}

 
U povodu 100. obljetnice ro|enja znamenitog akademika, u Zagrebu 

predstavljen drugi dio knjige „@ivot i djelo Vladislava Brajkovi}a“ 

DOAJEN POMORSKOG PRAVA 
Vladislav Brajkovi} je bio, a to }e i ostati, prijatelj po ro|enju, virtuoz po 

talentu, pomorac po osje}ajima, gospar po odgoju, stru~njak po pouzdanosti, 
pravnik po zaniimanju, znanstvenik po akribiji, intelektualac po slobodoumlju, 
majstor po iskustvu, profesor po vokaciji, akademik po erudiciji, filozof po 
misaonosti, besmrtnik po etici, velikan po duhu, mudrac po umu, bogata{ po srcu, 
karizmat po plemenitosti, enciklopedist po univerzalnosti, diplomat po stilu, estet 
po manirima, rodoljub po pona{anju i pravi ~ovjek po po{tenju, rekao je za 
njega prof. dr. Hrvoje Ka~i}. 

toti ro|endan akade-
mika Vladislava Bra-
jkovi}a, poznatog stru-

~njaka za me|unarodno po-
morsko pravo, obilje`ili su 
26.1.2005. god. Hrvatska 
akademija znanosti i umjet-
nosti (HAZU), Bokeljska 
mornarica, Nacionalna za-
jednica Crnogoraca Hrvat-
ske i Hrvatsko gra|ansko 
dru{tvo Crne Gore, pod po-
kroviteljstvom Predsjedni-
ka Republike. O radu i dje-
lu Vladislava Brajkovi}a go-

vorili su akademik Davorin 
Rudolf, suradnik HAZU-a 
Ivo Grabovac, prof. Alek-
sandar Bravar i Radomir 
Pavi~evi}. Oni su istaknuli 
da je akademik Brajkovi} 
sudjelovao u brojnim me-
|unarodnim znanstvenim 
skupovima o pomorskom 
pravu. U prigodi proslave 
100. obljetnice Brajkovi}e-
va ro|enja predstavljen je 
drugi dio knjige skupine 
autora „@ivot i djelo Vla-
dislava Brajkovi}a“. U knji-

zi je opisan rad prof. Braj-
kovi}a na zagreba~kom 
Pravnom fakultetu, njegovo 
stru~no djelovanje u pod-
ru~ju me|unarodnoga po-
morskog prava kao admi-
rala Bokeljske mornarice u 
Kotoru.  

Akademik Brajkovi} ro-
|en je 24. sije~nja 1905. u 
Kninu u bokeljskoj obitelji, 
a bio je redoviti profesor na 
zagreba~kom Pravnom fa-
kultetu na kojem je radio 
do umirovljenja 1975. i na 

kojem je tri puta bio i de-
kan. Utemeljitelj je Jadran-
skog instituta, danas Jad-
ranskog zavoda HAZU-a, te 
jedan od utemeljitelja Cr-
nogorske akademije znano-
sti i umjetnosti. Preminuo 
je u Zagrebu 1989. a sahra-
njen je u Perastu. U okviru 
proslave te obljetnice u 
Koncertnoj dvorani „Vatro-
slava Lisinskoga“ odr`an je 
koncert kotorskog glasovi-
rista Ratimira Martino-
vi}a. 

N 

S 
Vladislav Brajkovi}
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Znanstvena publikacija „Godi{njak Pomorskog muzeja u Kotoru“, posve}ena 
povjesničaru Antunu-Tonku Tomi}u  

ISTRA@IVA^ I KRONI^AR DOBROTE 
Njegovi tekstovi i ~lanci ~ine da „Godi{njak“ bude most kroz pisanu rije~ koji spaja ljude i kul-

turne institucije {irom svijeta. Dobrota je zaslu`ila svojom znamenitom pomorskom pro{lo{}u da ima 
svoju monografiju kao {to imaju stara pomorska mjesta Kotor, Perast i Pr~anj, jer ono {to nije zapisano 
za ljudsku memoriju kao da se nije ni dogodilo.  

 nanstvena publikacija 
„Godi{njak“ posve-
}ena je ~ovjeku od 

pera i znanja i dugogodi{-
njem bibliotekaru Pomor-
skog muzeja, Antunu To-
mi}u, kao na{ dar za nje-
gov 80. ro|endan. Zahva-
ljuju}i njegovom znanstve-
noistra`iva~kom radu, nje-
govom entuzijazmu, sa~u-
van je duh vremena nje-
gove i na{e Dobrote, za-
vi~aja njegovih predaka, 
slavnih kapetana i mo}nih 
brodovlasnika. Njegov tekst 
kao i svi ~lanci objavljeni u 
na{im godi{njacima u~inili 
su da na{ godi{njak bude 
most kroz pisanu rije~ koji 
spaja ljude i kulturne in-
stitucije {irom svijeta — re-
kla je u uvodnoj rije~i na 
promociji „Godi{njaka“ u 
pala~i Grgurina, u kojoj se 
nalazi Pomorski muzej, di-
rektor ovog muzeja, Mile-
va Vujo{evi}. Ona je ista-
kla zna~aj „Godi{njaka“ na 
kulturnoj mapi Crne Gore i, 
uz podataka da muzejska 
biblioteka ima stalnu raz-
mjenu sa preko 150 mu-
zeja, biblioteka i drugih 
institucija u zemlji i ino-
zemstvu i tako za posljed-
njih pet godina obogatila 
svoj fond za preko 1000 
jedinica kako iz pomorske 
pro{losti tako i iz drugih 
oblasti. 

Svrstavaju}i Antuna Ton-
ka Tomi}a u red zna~ajnih 
pisaca koji su uspje{no is-
tra`ivali pomorsku kultur-
no-politi~ku pro{lost poje-
dinih bokeljskih mjesta, dr. 
Milo{ Milo{evi} je nazna-
~io da je Tomi} u svojemu 
radu, koji je uvod u mo-
nografiju Dobrote, na 260 
stranica obuhvatio sve bitne 
procese u razvoju Dobrote 
— od 220 dobrotskih topo-
nima, preko pomorske trgo-
vine, piraterije, krijum~are-

nja do raznih vladavina, uz 
napomenu da je posebna 
pozornost posve}ena sa-
mim pomorcima. U svezi s 
bratstvima koja su propa-
dala, a bila su nositelji raz-
voja, zatim brodolomima, 
osiguranjem brodova i sna-
la`enjem pomoraca u kriz-
nim povijesnim situacija-
ma, bri`ljivo su obra|ena 
podru~ja kulture i umjetno-
sti, posebno deset dobrot-

skih crkava, Slavijanska 
~itaonica i znameniti Do-
bro}ani u oblasti znanosti i 
kulture. 

„^itaju}i Tomi}ev rad, 
najedanput mi se u~inilo da 
je autor prilazio svakom 
pomorcu ne samo sa znan-
stvenim interesom nego s 
najve}im li~nim pijetetom, 
kao da je rije~ o nekom 
sve~anom, ritualnom povi-
jesnom rekvijemu u kojemu 
su bitne ba{ li~nosti i ime-
na. Brojni Dobro}ani su 
svojim imenima i prezime-
nima, pomorskim ~inovima 
i obi~no, u veoma mladim 
godinama, ginuli su na raz-
ne na~ine, bore}i se sa 
piratima, u brodolomima, 

padaju}i s jarbola dok su 
vezivali ili odvezivali jedra, 
bili odno{eni sa palube sili-
nom naglih valova, bili ubi-
jani od pirata ili zahva}eni 
epidemijama raznih bolesti 
umirali po lukama. Svi su ti 
pojedini podaci, ali i nji-
hovi nositelji, za autora u 
sredi{tu pozornosti i od ka-
pitalne va`nosti, a ne samo 
krajnja ocjena i globalna 
brojka koliko je sudionika 

bilo. Zato autor sve unosi u 
sredi{te svoje naracije, a to 
su ljudi“ — rekao je dr. 
Milo{evi}. On je ocijenio 
da sve to visoko valorizira 
konkretna bratstva, pojedi-
nce i brodove, uklju~uju}i i 
primjer, da je svega 25 po-
morskih bratstava Dobrote, 
mjesta od nekoliko stotina 
stanovnika, dalo kroz stolj-
e}a 1571 pomorca, i to 798 
kapetana, 38 poru~nika i 
735 mornara, koje je Tomi} 
svim raspolo`ivim poda-
cima stavio u prvi plan. 

O drugim prilozima ob-
javljenim u „Godi{njaku“ 
govorio je bibliotekar Po-
morskog muzeja Slavko 
Dabinovi}.  

Antun Tomi} je u svom 
obra}anju istaknuo: „Do-
brota je zaslu`ila svojom 
velikom pomorskom pro{lo-
{}u da ima svoju mono-
grafiju kao {to je imaju 
stara pomorska mjesta Ko-
tor, Perast i Pr~anj, jer ono 
{to nije zapisano za ljudsku 
memoriju kao da se nije ni 
dogodilo. Sakupljanjem li-
terature o Dobroti, uo~io 
sam da je don Anton Mi-

lo{evi}, kaptol u Kotoru, 
koji je umro 1960. godine 
bio prvi povjesni~ar koji se 
{ire bavio Dobrotom, prvi 
je na na{em jeziku detaljno 
opisao borbu bra}e Iva-
novi}a sa piratima u Pat-
rasu i Pireju 1751. i 1756. 
godine. Poslije njega bilo 
je jo{ nekoliko autora koji 
su se manje ili vi{e dotakli 
Dobrote, ali najve}i dopri-
nos pisanoj povijesti Do-
brote dao je dr. Milo{ Mi-
lo{evi} svojim mnogobroj-
nim ~lancima i knjigama“. 
On je podvukao da je „Go-
di{njak“ jedina znanstvena 
publikacija u Boki s ovo-
likim trajanjem. 

Lada \urovi}

Z 

Antun-Tonko Tomi} (drugi s desna) na predstavljanju „Godi{njaka“  



 

 25 

U~e{}e manjinskih naroda u kulturnom `ivotu Crne Gore 

KULTURA – OKOSNICA 
IDENTITETA 

Neko dru{tvo nije demokratsko sve dok svi njegovi ~lanovi nemaju 
jednaka prava, slobodan pristup informacijama i visok stupanj socijalne 
integracije, pa se stoga po me|unarodnim standardima na podru~ju ljudskih 
prava unapre|enje za{tite nacionalnih manjina do`ivljava kao doprinos 
op}oj politi~koj i dru{tvenoj stabilnosti. 

eklaracija UN o pra-
vima pripadnika na-
cionalnih, vjerskih i 

jezi~kih manjina, usvojena 
1992. godine, isti~e prava 
pripadnika manjina „da 
efektivno u~estvuju u kul-
turnom, vjerskom, dru{tve-
nom, ekonomskom i javnom 
`ivotu“. Grupa eksperata 
1998. je godine u {vedskom 
gradu Lundu sro~ila Prepo-
ruke o stvarnom u~e{}u 
manjina u javnom `ivotu 
kojima su vladama pre-
dlo`ena posebna na~elna 
rje{enja koja bi „olak{ala 
uklju~ivanje manjina u dr-
`avne okvire i omogu}ila 
im da odr`e svoj identitet i 
karakteristike, unapre|uju-
}i na taj na~in dobro up-
ravljanje i integritet dr`a-
ve“. Preporu~uje se razvoj 
mehanizama koji bi osigu-
rali da se interesi manjina 
razmatraju u okviru odgo-
varaju}ih ministarstava, ta-
ko {to bi, na primjer, po-
stojali slu`benici zadu`eni 
za pitanja manjina. Takav 
odsjek, kod nas, zasad je 
formiran samo u Ministar-
stvu prosvjete i nauke. Dje-
lotvorno u~e{}e manjina u 
javnom `ivotu otvara {iroke 
mogu}nosti dijaloga i stal-
nih konzultacija i dobar je 
instrument rje{avanja otvo-
renih pitanja i sporova „uz 
o~uvanje razli~itosti kao 
uvjeta stabilnosti dru{tva“. 

Efektivno u~e{}e u jav-
nim poslovima spominje se 
i u Dokumentu iz Kopenha-
gena, iz 1990., koji se 
smatra temeljnom smjarni-
com OESS-a u postavljanju 
standarda na podru~ju ma-
njinskih prava. Okvirna 
konvencija o za{titi nacio-
nalnih manjina, koja je stu-

pila na snagu 1998. godine, 
predvi|a obvezu dr`ava 
ugovornica da usvoje odgo-
varaju}e mjere za unapre-
|enje kulturnog `ivota na-
cionalnih manjina, kao i da 
„unapre|uju uvjete potre-
bne za o~uvanje i razvija-
nje njihove kulture i iden-
titeta“. ^lanak 12. Konven-
cije govori o obvezi dr`ave 
da njeguje znanje o „kultu-
ri, historiji, jeziku i vjeri 
svojih nacionalnih manji-
na“, dok se u ~lanku 15. 
govori o obavezi dr`ave da 
stvori nu`ne uvjete za dje-
lotvorno u~e{}e pripadnika 
manjina u kulturnom, so-
cijalnom i ekonomskom `i-
votu i javnim poslovima, 
posebno onim koji su od in-
teresa za manjinu. Osi-
guranje stvarnog u~e{}a 
zna~i da je dru{tvo ostva-
rilo svoju punu integrira-
nost. 

Crna Gora du`e od deset-
lje}a relativno skromno ra-
di na primjeni me|unarod-
nih, kao i razvijanju vlasti-
tih zakona i procedura za 
za{titu manjina. Posebnu 
novinu, prema radnoj ver-
ziji Zakona o ostvarivanju 
prava i sloboda nacionalnih 
manjina, predstavlja Strate-
gija manjinske politike koja 
}e dalje o`ivotvoriti zakon-
ska rje{enja, radi stvaranja 
uvjeta za nesmetano u`iva-
nje i njegovanje posebnosti 
nacionalnih manjina. Po-
hvalno je {to je zakonom 
definiran i dio budu}eg sa-
dr`aja same strategije, a 
govori o kreiranju mjera za 
ve}u integraciju Roma u 
dru{tveni i politi~ki `ivot. 
Prema rje{enjima iz nacrta 
zakona, manjinama se jam-
~i pravo izra`avanja, ~uva-

nja, razvijanja, preno{enja i 
javnog izra`avanja kultur-
nog i sveukupnog identi-
teta. Crna Gora }e tako|er 
razvijati i unapre|ivati izu-
~avanje povijesti, tradicije, 
jezika i kulture nacionalnih 
manjina, odnosno osigurati 
za{titu kulturne ba{tine na-
cionalnih manjina i njiho-
vih pripadnika. Nacionalne 
manjine, prema odredbama 
crnogorskog zakona, imat 
}e pravo na odgovaraju}u 
zastupljenost u javnim slu`-
bama, organima javne vla-
sti i lokalne uprave. Pred-
stavnici nacionalnih manji-
na imat }e mogu}nost ula-
ganja veta na odluke koje 
se, izme|u ostalog, ti~u 
o~uvanja njihovoga jezi~-
kog i kulturnog identiteta. 

Crna Gora, zahvaljuju}i 
inicijativama civilnog dru{-
tva, u procesu je kona~ne 
izrade koncepta svoje kul-
turne politike. Radi se o 
procesu koji ne mo`e imati 
smisla bez odgovornog raz-
mi{ljanja o nacionalnim 
manjinama i njihove istin-
ske participacije u njemu. 
NDC Crna Gora krajem 
o`ujka ove godine uprili~io 
je diskusiju o crnogorskoj 
kulturnoj politici, s uvod-
nom rije~ju ministrice kul-
ture u Vladi RCG. Gospo|a 
Kilibarda posebno je inzi-
stirala na gra|anskom i 
multikulturalnom konceptu 
crnogorske dr`avne orijen-
tacije na podru~ju kulture. 
Podr`avju}i takav pristup, 
postavio sam javno pitanje 
o u~e{}u crnogorskih ma-
njina u razvoju novog kon-
cepta kulturne politike, kao 
i o participaciji manjinskih 
naroda u kulturnom `ivotu. 
Posebno sam spomenuo 

primjer nacionalnih kultur-
nih institucija, poput Cen-
tralne narodne biblioteke na 
Cetinju, u kojoj, iako za tim 
postoji potreba, nema zapo-
slene osobe albanske nacio-
nalnosti, odnosno nekoga 
tko dobro govori albanski. 
Ministrica je rekla da nije 
upoznata s tom problemati-
kom. Ve} narednog dana 
ponovno sam dostavio Mi-
nistarstvu kulture svoj Iz-
vje{taj o u~e{}u pripadnika 
nacionalnih manjina u kul-
turnom `ivotu RCG — koji 
sam tom Ministarstvu ina~e 
dostavio, radi sugestija i 
komentara, krajem sije~nja 
2004. godine. 

Na spomenutoj ve~eri di-
jaloga istaknuti kulturni 
radnici raspravljali su o 
tranziciji u na{oj kulturi. 
Primijetio sam da je tranzi-
ciju u sferi kulturnog `ivota 
nemogu}e provesti bez: is-
tinskog i odgovornog suo-
~avanja s pro{lo{}u; jasne i 
glasne identifikacije svih 
problema; pristupa perso-
nalnim promjenama, jer re-
forme ovise o njihovim no-
siteljima i realizatorima; 
prestanka uplitanja politi~-
ko-interesnih grupa u pro-
cese imenovanja i izbora 
rukovoditelja va`nih nacio-
nalnih kulturnih institucija; 
prestanka prakse pronala-
ska „uhljebljenja“ ili „skro-
vi{ta“ za biv{e politi~are; 
postojanja jasnoga program-
skog i akcijskog plana, koji 
}e uz op}i kulturni dijalog 
dovesti do izrade va`nih 
dokumenata od nacional-
nog zna~aja na podru~ju 
kulturne politike i — kona-
~no — bez istinskog i odgo-
varaju}eg u~e{}a pred-
stavnika nacionalnih ma-

D 
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njina koje historijski i tra-
dicionalno `ive u Crnoj 
Gori, do`ivljavaju}i je kao 
svoj dom. Spomenuta De-
klaracija UN o manjinama 
isti~e da se „nacionalna 
politika i programi moraju 
planirati i sprovoditi uz du-
`nu pa`nju posve}enu legi-
timnim interesima pripad-
nika nacionalnih manjina“. 

Pri razmi{ljanju o novoj 
nacionalnoj kulturnoj stra-
tegiji treba povesti ra~una o 
pretpostavkama koje treba 
osigurati da bi se ostvario 
kvalitetan i dinami~an kul-
turni su`ivot izme|u onih 
koji sebe do`ivljavaju ma-
njinom ili ve}inom, kao i o 
prisustnosti manjinskih kul-
tura u crnogorskom dru-
{tvu. Briga dr`ave, na pod-
ru~ju kulture, za nacionalne 
manjine definitivno mora 
biti ve}a. Posebno u adap-
taciji, odr`avanju i izgrad-
nji novih sakralnih i drugih 
objekata koji su od zna~aja 
za nacionalnu manjinu i 
dru{tvo u cjelini, u razvija-
nju kulturne autonomije, 
pru`anju potpore za osigu-
ranje stru~nih kadrova po-
trebnih za kulturne poslove, 
osiguravanjem u~e{}a pred-
stavnika manjina u tijelima 
koji odlu~uju o raspodjeli 
sredstava (za izdava~ku i 
filmsku produkciju)... Me-
|unarodni standardi isti~u 
poduzimanje aktivnih mje-
ra dr`ave u cilju razvoja 
kulture, jezika i tradicije 
pripadnika manjina. Takve 
mjere neminovno iziskuju 
dodatan novac. „Na isti 
na~in na koji dr`ava osigu-
rava bud`et za razvoj kul-
ture i jezika ve}inskog sta-
novni{tva, treba i manjina-
ma osigurati sredstva za 
sli~ne aktivnosti“, ka`e se u 
komentarima i tuma~enji-
ma Deklaracije UN o manj-
inama, te isti~e da „nacio-
nalna politika i programi 
trebaju posvetiti du`nu pa`-
nju legitimnim interesima 
pripadnika nacionalnih ma-
njina“. 

Na{ daljnji kulturni raz-
voj odvijat }e se u prilog 
decentralizaciji i dekoncen-
traciji kult urnog `ivota i 
kulturnih institucija. Nu`na 
je sna`nija komunikacija, u 
sferi kulture, izme|u lokal-

nog i nacionalnog nivoa. 
Odgovornost je na Mini-
starstvu kulture da osna`i 
suradnju, razmjenu infor-
macija, iskustava i mi{-
ljenja s lokalnim kulturnim 
aktivistima. Valja mo`da 
razmisliti i o uspostavi cr-
nogorskoga kulturnog kole-
gija koji bi, kao stalno 
koordinacijsko tijelo, okup-
ljalo lokalne sekretare za-
du`ene za pitanja kulture i 
nacionalnog ministra kul-
ture. 

Poku{aj crnogorske vlade 
da aktivira rad svog Centra 
za o~uvanje i razvoj kulture 
pripadnika nacionalnih i et-
ni~kih grupa dosad nije us-
pio.  Mandat na podru~ju 

kulture imat }e i Vije}a na-
cionalnih manjina, posebno 
osnivanjem svojih kultur-
nih centara koji }e poticati 
kazali{ne, muzi~ke, likovne 
i knji`evne programe. 

U op}ini Ulcinj lokalni 
funkcioner zadu`en i za pi-
tanja kulture je albanske 
nacionalnosti. Direktor Cen-
tra za kulturu je Albanac, 
kao i 70 posto zaposlenih. 
U sklopu Centra djeluje 
Biblioteka „Mirko Srzen-
ti}“ ~iji je voditelj Albanac. 

Biblioteka raspola`e knji`-
nim fondom od oko 25.000 
naslova, od ~ega je svega 
~etvrtina na albanskom je-
ziku. Iz financijskih razloga 
nema redovne nabavke 

knjiga, ni na albanskom ni 
crnogorskom/srpskom jezi-
ku. Ne postoji pomo} Re-
publike u tom pogledu. U 
sklopu te ustanove djeluje i 
lokalni Muzej, ~iji je ravna-
telj osoba nealbanske naci-
onalnosti. Ulcinj ve} godi-
nama ima ljetni festival pod 
nazivom „Ulcinjska ljetnja 
scena“, koji se suo~ava s 
ozbiljnim nov~anim te{ko-
}ama koje ugro`avaju nje-
gov opstanak i daljnji raz-
voj. U gradu djeluju tri 

kulturno-umjetni~ka dru{-
tva, od kojih su dva mje-
{ovitoga nacionalnog sasta-
va. Lokalni tajnik zadu`en 
za kulturu u Plavu je al-
banske nacionalnosti. Di-

Aktualno iz Ministarstva za za{titu prava manjina 

[KARI] I ^UPI] KOD HAJDINAGE  
Generalni konzul Republike Hrvatske u Crnoj Gori Ivan [kari} i

konzul savjetnik Igor ^upi} boravili u radnom posjetu Ministarstvu za
za{titu prava nacionalnih i etni~kih grupa. S uva`enim gostima razgovor
vodili ministar Gzim Hajdinaga i pomo}nik ministra Sabahudin Deli}. 

Podgorica, 4. velja~e 2005.

Ministar za za{titu prava pripadnika nacionalnih i etničkih grupa u Vladi
RCG Gzim Hajdinaga i njegov pomo}nik Sabahudin Deli} primili su danas u
radni posjet generalnog konzula Republike Hrvatske u Crnoj Gori Ivana
[kari}a i konzula savjetnika Igora ^upi}a.  

Izra`avaju}i zahvalnost na prijamu i pozivu na prisustvo manifestaciji „Dani
kulture manjina u Crnoj Gori“, odr`anoj u Tivtu potkraj pro{le godine, gosti su
pokazali osobito zanimanje za polo`aj hrvatske manjine u Crnoj Gori kao i za
dalje unapre|enje njihovog statusa u svijetlu rje{enja koja }e proiste}i usva-
janjem Zakona o ostvarivanju prava i sloboda nacionalnih i etni~kih manjina. 

Ministar Hajdinaga je
tom prigodom upoznao go-
ste s prijedlogom teksta Za-
kona, nagla{uju}i novine u
normativnom uobli~avanju
prava manjina, koje se nude
ovim tekstom. Pored za{tite
prava na upotrebu jezika,
informiranja, za{tite kultur-
nog identiteta, nastavnih pla-
nova i programa i dr., na-
glasak je stavljen na djelo-
tvornu participaciju manji-
na u politi~kom `ivotu. 

Ovaj srda~an i otvoren razgovor nastavak je dobre komunikacije Mi-
nistarstva i Generalnog konzulata Republike Hrvatske, a dogovorena je i daljnja
suradnja na ostvarivanju zajedni~kih ciljeva. 
 



 

 27 

rektor i tajnik JU Centra za 
kulturu Plav su Bo{njaci po 
nacionalnosti, kao i 70 po-
sto zaposlenih. Crnogorci, 
odnosno Albanci, sudjeluju 
u strukturi zaposlenih s 20, 
odnosno 10 posto. Rukovo-
ditelj kino-projekcije, pred-
sjednik KUD-a, upravnik 
Biblioteke i Doma kulture 
u Gusinju su Bo{njaci. Di-
rektor JP Kulturni centar 
Bar je Crnogorac. Od ukup-
nog broja zaposlenih njih 
20 posto su Muslimani ili 
Bo{njaci, 16,6 posto Srbi, 
60 posto Crnogorci i 3,4 
posto Albanci. 

U Narodnoj biblioteci i 
~itaonici „Ivo Vu~kovi}“ 
70 posto zaposlenih su cr-
nogorske, 20 posto musli-
manske ili bo{nja~ke nacio-
nalnosti i 10 posto alban-
ske. Biblioteka raspola`e 
fondom od preko 90.000 je-
dinica, od kojih je 25.000 
{tampa. U podru~nom odje-
ljenju Ostros 90 posto knji-
ga je na albanskom jeziku. 
Op}inski tajnik zadu`en za 
pitanja kulture je islamske 
vjeroispovijesti. U Berana-
ma nema Muslimana-Bo{-
njaka na ~elu nekog od op-
}inskih sekretarijata ili slu-
`ba, kao ni na du`nostima 
direktora lokalnih kulturnih 
ustanova, Centra za kulturu 
i Polimskog muzeja, kao ni 
na ~elu neke od organiza-
cijskih jedinica tih javnih 
ustanova. 

U ~lanstvu upravnog od-
bora Centra za kulturu Mu-
slimana-Bo{njaka je 20 po-
sto. Biblioteka „Dr. Rado-
van Leki}“ ima oko 40.000 
naslova svrstanih u zavi~aj-
no i dje~je odjeljenje, te 
fond rijetke knjige. Nemaju 
novca za redovnu nabavku 
knjiga. Uglavnom se odla-
zak na Me|unarodni sajam 
knjige u Beogradu koristi 
za ja~anje knji`nog fonda. 
Planira se pokretanje izda-
va~ke produkcije. Od ukup-
nog broja zaposlenih Mu-
slimani-Bo{njaci ~ine 12,5 
posto, odnosno Hrvati 6,25 
posto. Ostalo su osobe srp-
ske, odnosno crnogorske 
nacionalnosti. U sklopu 
Centra djeluje i dje~ja 
scena koja je proizvela ne-
koliko predstava za najmla-
|e, s tim {to je izostanak 

u~e{}a djece romske nacio-
nalnosti opravdan njihovim 
stanovanjem daleko od gra-
da. Centar za kulturu je 
organizator, a SO Berane 
pokrovitelj tradicionalne 
kulturne manifestacije pod 
imenom „Dani kulture Be-
rane“, u sklopu koje se or-
ganiziraju raznovrsni pro-
grami. Dosad nije predstav-
ljena muslimansko-bo{nja-
~ka kultura ili netko od bo-
{nja~ko-muslimanskih um-
jetnika. U sklopu manife-
stacije pro{le je godine odr-
`ana i izlo`ba ru~ne radi-
nosti mona{tva Eparhije 
Budimljansko-nik{i}ke. Is-
lamska vjerska zajednica 
nije predstavljena ni na koji 
na~in. 

U Pljevljima nema Mus-
limana-Bo{njaka na du`no-
stima tajnika op}inskih 
tajni{tava, slu`ba ni organa. 
U javnim ustanovama, Na-
rodnoj biblioteci „Stevan 
Samard`i}“ i Zavi~ajnomu 
muzeju, osniva~ kojih je 
SO Pljevlja, predsjednici 
upravnih odbora i direktori 
su osobe crnogorsko-srpske 
nacionalnosti. U tim usta-
novama, kao i u Domu kul-
ture Pljevlja, nema zapo-
slenih Muslimana-Bo{nja-
ka. Svi tajnici op}inskih 
tajni{tava u op}ini Ro`aje 
su Bo{njaci po nacional-
nosti. Direktor i vi{e od 90 
posto zaposlenih u ustanovi 
Centar za kulturu su bo-
{nja~ke nacionalnosti. Cen-
tar je ina~e aktivan nositelj 
kulturnog i dru{tvenog `i-
vota op}ine. U toku je 
otvaranje Gradske biblio-
teke koja je ve} skupila 
20.000 jedinica. Postoji i 
Zavi~ajni muzej, kao i pri-
vatni muzej u ku}i porodice 
Papi}. 

U Ro`ajama se svake go-
dine odr`avaju dva dje~ja 
festivala, manifestacije od 
nacionalnog zna~aja „Zlat-
na staza“ i „Zlatna pahu-
lja“. Tako|er se svake go-
dine, krajem rujna, u selu 
Ba{}i (nastanjenom Crno-
gorcima i Srbima) odr`a-
vaju Republi~ki knji`evno-
poetski susreti „Miroslav 
\urovi}“. Aktivno je KUD 
„Ibar“, Klub slikara i Knji-
`evna zajednica, kao i sve 
ve}i broj NVO koje pa`nju 

posve}uju alternativnom 
obrazovanju, kulturi, razvi-
janju civilnog i gra|anskog 
dru{tva, te unapre|enju po-
lo`aja Roma. Godi{nje izla-
zi publikacija pod nazivom 
„Ro`ajski zbornik“. 

Ukupno je 20 posto 
tajnika u SO Bijelo Polje 
bo{nja~ke ili muslimanske 
nacionalnosti. U javnoj us-
tanovi Centar za djelatnosti 
kulture „Vojislav Bulatovi} 
Strunjo“ Crnogorac je pred-
sjednik upravnog odbora, 
dok Muslimani-Bo{njaci ~i-
ne 22,2 posto ~lanstva tog 
tijela. Direktor Centra je 
Bo{njak. U ukupnom broju 
zaposlenih Muslimani-Bo{-
njaci sudjeluju sa 42,85 po-
sto, dok u Gradskoj bibli-
oteci ~ine jednu tre}inu za-
poslenih. Bo{njak-Musli-
man je ravnatelj Bjelopolj-
skog pozori{a u kojemu 
Muslimani-Bo{njaci ~ine 
75 posto uposlenih. Crno-
gorac je voditelj Zavi~aj-
nog muzeja, u kojem nema 
upo{ljenih Bo{njaka-Musli-
mana, kao ni u gradskom 
kinu. U Internet-centru Mu-
slimani-Bo{njaci ~ine vi{e 
od 60 posto zaposlenih. 

U javnoj ustanovi Centar 
za kulturu Tivat, direktor je 
osoba nehrvatske nacional-
nosti. Od ukupnog broja za-
poslenih Hrvata je ne{to 
vi{e od 35 posto. Hrvati su 
2002. godine u etni~koj 
strukturu zaposlenih u~e-
stvovali s 21,42 posto. 
Lokalni tajnik za kulturu u 
Kotoru je crnogorske na-
cionalnosti. U Odboru za 
dru{tvene djelatnosti Skup-
{tine op}ine Kotor jedan je 
~lan Hrvat, ~ime ~ini 20 
posto ukupnog sastava. Ne-
ma Hrvata na du`nostima 
direktora lokalnih ustanova 
i poduze}a. U upravnom 
odboru op}inske javne us-
tanove Muzej, od ukupnog 
broja ~lanova njih 40 posto 
su hrvatske nacionalnosti, a 
Hrvati ~ine 20 posto et-
ni~ke strukture zaposlenih. 
U javnoj ustanovi Kulturni 
centar „Nikola \urkovi}“, 
po podacima iz 2002. go-
dine, me|u zaposlenima 
nema pripadnika hrvatskog 
naroda. Pomorski muzej 
Crne Gore je republi~ka in-
stitucija kulture sa sjedi-

{tem u Kotoru. Direktorica 
Muzeja je Crnogorka. Uku-
pno je zaposleno 15 osoba, 
od kojih je Crnogoraca njih 
9 ili 60 posto, Hrvata 3 ili 
20 posto i Srba 3 ili 20 
posto. U petero~lanom Up-
ravnom odboru (dva ~lana 
predla`e sama ustanova) 
sjede i po jedan ~lan hr-
vatske, odnosno bo{nja~ke 
nacionalnosti, i time ~ine 
40 posto sastava UO. Re-
gionalni zavod za za{titu 
spomenika kulture sa sje-
di{tem u Kotoru obuhva}a 
istra`ivanje i za{titu pokret-
nih i nepokretnih spomeni-
ka kulture na teritoriju op-
}ina Herceg-Novi, Kotor i 
Tivat. Zaposlen je 21 rad-
nik, a na ~elu te kulturne 
ustanove — koja se financira 
iz bud`eta Republike, pre-
ko Ministarstva kulture — 
nalazi se pripadnik hrvatske 
manjine.  

Direktori i umjetni~ki di-
rektori podgori~kih javnih 
ustanova — Gradskog pozo-
ri{ta, Kulturno-informativ-
nog centra Podgorica, Mu-
zeja i galerija Podgorice, 
Dje~jeg saveza i Narodne 
biblioteke „Radoslav Lju-
movi}“ — nisu pripadnici 
manjinskih naroda. 

U Ministarstvu kulture 
Musliman-Bo{njak je po-
mo}nik ministra za kultur-
nu ba{tinu. Me|u zaposle-
nima jedna je osoba hrvat-
ske nacionalnosti. Na du`-
nostima predsjednika up-
ravnog odbora, direktora i 
umjetni~kog direktora Cr-
nogorskoga narodnog po-
zori{ta nalaze se Crnogorci. 
Pregledom naslova nastalih 
u produkciji od 1997. do 
danas, utvrdio sam da se 
niti jedan realizirani projekt 
ne odnosi na ba{tinu ma-
njinskih nacionalnih zajed-
nica u Crnoj Gori, nijedan 
nije izveden na jezicima 
nacionalnih manjina i nitko 
od nositelja autorskih pro-
jekata ne pripada manjin-
skim narodima u Crnoj Go-
ri. CNP, {to jest zna~ajno, 
razvio je regionalnu surad-
nju, posebno s kazali{tima 
iz Hrvatske, a potpisani su i 
sporazumi o suradnji sa 
svim nacionalnim teatrima 
s prostora biv{e Jugoslavije.  

(nastavak na str. 48) 
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U Tivtu odr`ani trodnevni „Dani kulture pripadnika nacionalnih i etni~kih  
grupa u Crnoj Gori“ 

KULTURE MANJINA KAO BOGATSTVO 
RAZLI^ITOSTI 

Interkulturalnost i tradicionalne razli~itosti, koje proizilaze iz razli~itih jezika, podrijetla 
materijalnih i duhovnih kultura, vjeroispovjesti, obi~aja, povijesti i tradicije predstavljaju dru{tvene 
vrednote koje treba njegovati. Suradnja nacionalnih i etni~kih grupa, te su`ivot s ve}inskim 
stanovni{tvom, ~inilac su demokratskog i svakog drugog napretka bilo kojeg dru{tva. 

„Otvorenost i gostoprim-
stvo Crne Gore, njena `elja 
za afirmacijom kulturnog 
povezivanja i komunicira-
nja u regiji, znanje da kul-
tura ne poznaje granice i 
da predstavlja most koji 
povezuje a ne razdvaja, 
ve~eras i narednih dana 
svoj dom nalaze u Tivtu 
gdje `elimo da kroz na{e 
programske sadr`aje {iroj 
crnogorskoj javnosti po-
ka`emo i jo{ vi{e pribli`imo 
njeno bogatstvo razli~ito-
sti“ — kazao je crnogorski 
ministar za prava pripad-
nika nacionalnih i etni~kih 
grupa, Gzim Hajdinaga, 
otvaraju}i u Tivtu drugu po 
redu manifestaciju „Dani 
kulutre nacionalnih manji-
na — bogatstvo razli~ito-
sti“, u organizaciji tog mi-

nistarstva i Hrvatskog kul-
turnog dru{tva „Napredak“. 

Trodnevna manifestacija 
po~ela je sve~anim otvara-
njem u galeriji tivatskog 
srednjovekovnog ljetnjiko-
vca „Bu}a—Lukovi}“. U 
galeriji bili su izlo`eni 

radovi likovnih umjetnika 
iz reda albanskog, bo{nja-
~ko-muslimanskog i hrvat-
skog naroda u Crnoj Gori. 
Likovna publika bila je u 
prilici da na jednom mjestu 
pogleda djela Ibrahima 
Kurpjeovi}a, Bilala Nike-
zi}a, Nasera Hase, ]azi-
ma Muje, Rudija Goge i 
Antona Peana. 

Izuzetno zanimljivo pre-
davanje na temu „Po~eci 
dramskog stvaral{tva u Bo-
ki“, odr`ali su profesor 
knji`evnosti Neven Stani-
~i} i teatrolog dr. Darko 
Antovi}. U svojim izlaga-
njima osvrnuli su se na tu 
bogatu, ali i kod nas dosta 
zapostavljenu oblast knji-
`evnosti. Temelj koji su 
modernom teatru u Crnoj 
Gori stvorila srednjovjeko-

vna predrenesansna crkve-
na prikazanja koja su se 
izvodila po bokeljskim cr-
kvama, pu~ke karnevalske 
sve~anosti te djela izuzetno 
zna~ajnih pisaca poput 
Budvanina Krsta Ivanovi}a 
iz 17. stolje}a, odnosno Pe-

ra{tanina Marka Martino-
vi}a i Kotoranina Ivana 
Antuna Nenadi}a iz 18. sto-
lje}a. Dr. Antovi} naglasio 
je da je kotorsko gradsko 
kazali{te, koje je izgra|eno 
1808. godine, najstarije u 
Srbiji i Crnoj Gori, a o 

njegovoj veli~ini i zna~aju 
na po~etku 19. stolje}a 
govori i podatak da je 
imalo 35 mjesta i ~ak 33. 
lo`e. Prvog dana, u velikoj 
sali Centra za kulturu Tivat 
odr`an je koncert posve}en 
hrvatskoj nacionalnoj ma-
njini, nastupile su klape 
„Bisernice Boke“ iz Kotora 
i „Jadran“ iz Tivta, ma`o-
retkinje tivatskog MK 
„Modest“, vokalne solistice 
Edita Slaby i Nina Petko-
vi}, te pjesnici Desanka 
Matijevi} i Miro Sindik. 
Drugi dan „Bogatstva raz-
li~itosti“ bio je posve}en 
kulturi albanske manjine u 
Crnoj Gori. U maloj dvo-
rani CZK-a Tivat odr`ano 
je knji`evno ve~e na temu 
„Albanska knji`evnost u 
Crnoj Gori“, a u velikoj sali 

prire|en je koncert KUD-a 
„Ulcinj“ i „Koha“ iz Di-
no{e. Svoj doprinos dale su 
i klape „Ulcinj“ i „Liga-
tura“, iz najju`nijega pri-
morskog grada, kao i vo-
kalni solist [emso Hasa-
naga. 

U okviru Dana kulture 
odr`ano je knji`evno ve~e i 
predstavljanje ~etverotom-
nog izdanja pod nazivom 
„Usmena knji`evnost Bo{-
njaka“, autora Huseina Ba-
{i}a, o kojemu su govorili 
akademik Zuvdija Hod`i} 
i profesor Suljo Mustafi}.  

Tre}ega dana, u velikoj 
dvorani CZK-a Tivat, 
odr`an je koncert posvje}en 
kulturi muslimansko-bo{-
nja~ke manjine, na kojemu 
su nastupili KUD „Jezero“ 
iz Plava, „Pljevaljski tam-
bura{i“ i vokalni solisti 
[uhrija Serhatli} i Esad 
Memi}. 

Manifestacija je zavr{ena 
dru`enjem u~esnika u re-
storanu hotela „Mimoza“ u 
Tivtu. 

T. Schubert

Klapa „Bisernice Boke“ iz Kotora 

Klapa „Jadran“ iz Tivta                          
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Aktualna de{avanja u okviru Jadransko-jonske inicijative 

KULTURNO NASLJE\E I TURIZAM – FAKTORI 
SPAJANJA JADRANSKO-JONSKIH OBALA 

Krajem pro{le godine u hotelu „Milo~er“ odr`ani su okrugli stolovi o za{titi `ivotne sredine i 
turizma i projektu jadransko-jonske „Plave magistrale“. 

QSPNPDJKB![BKFEOJ_LPH!
LVMUVSOPH!OBTMKF]B!

Predsjedavaju}i Jadran-
sko-jonske inicijative i ove 
godine je Crna Gora, koja 
je sa kolegama iz drugih 
zemalja ~lanica poduzela 
konkretne korake za reali-
zaciju nekih projekata. 
Naime, do svibnja pro{le 
godine, Jadransko-jonskom 
inicijativom predsjedavala 
je Slovenija, koja je bila 
izuzetno aktivna na polju 
me|unarodne suradnje i po-
kreta~ mnogih inicijativa. 
Tokom slovenskog predsi-
jedanja, po rije~ima Pre-
draga Malba{e, pomo}ni-
ka ministra kulture Crne 
Gore, sve zemlje ~lanice su 
se usuglasile oko potrebe 
za izradom zajedni~ke baze 
podataka o podvodnim ar-
heolo{kim lokalitetima, S 
obzirom da Crna Gora ima 
neistra`eno podmorje, isti-
~e on, ova inicijativa je 
nastavljena i tijekom pro{le 
godine. Na prvoj sjednici 
Okruglog stola kojim je 
predsjedavala Crna Gora u 
Milo~eru krajem pro{le go-
dine, pokrenuta je ini-
cijativa o formiranju multi-
nacionalnog tima, koji bi se 
bavio pitanjima i proble-
matikom podvodne arheo-
logije u prostoru Jadransko-
jonskog bazena. Dogovo-
reno je da stru~njaci Centra 
za arheolo{ka istra`ivanja 
Crne Gore u suradnji sa 
kolegama iz BiH, Hrvatske 
i Slovenije, do sljede}eg 
sastanka urade radnu ver-
ziju zadataka i definiraju 
aktivnosti ovog multinaci-
onalnog tima. Malba{a ka-
`e, da je u cilju formiranja 
grupe stru~njaka za pitanja 
za{tite istra`ivanja podvod-
ne kulturne ba{tine i kan-
didiranje za financijsku po-
mo} kod europskih fondova 
u Podgorici odr`an sasta-

nak sa predstavnicima Sku-
pine za podvodnu arheolo-
giju Zavoda za kulturno 
naslje|e Slovenije. Me|u 
inim je predlo`eno da mini-
starstva kulture Crne Gore i 
Slovenije podr`e suradnju 
ovih institucija u cilju iz-
vo|enja zajedni~kih proje-
kata i obu~avanju kadra za 
izvo|enje spomenutih akti-
vnosti Predstavnici zemalja 
~lanica Jadransko-jonske 
inicijative su istodobno is-
kazali potrebu za 
pro{irenom i 
poja~anom 
surad-
njom 
me|u 
zem-
lja-
ma 
~la-
ni-
cama 
u cilju 
o~uva-
nja i  pro-
micanja 
na{eg zajed-
ni~kog kultur-
nog naslje|a, isti~e Mal-
ba{a. 

Ina~e, Jadransko-jonska 
inicijativa se razvila iz ne-
kada{nje Jadranske inicija-
tive, koju je lansirala Italija 
1998. godine, u cilju br`eg 
razvoja i koordinacije sura-
dnje priobalnih zemalja. S 
obzirom da je prihva}en 
interes Gr~ke za uklju~enje 
u ovaj oblik regionalne su-
radnje Jadranska inicijativa 
je prerasla u Jadransko-jon-
sku inicijativu, na Konfe-
renciji za razvoj i sigurnost 
Jadransko-jonske regije, 
odr`ane svibnja 2000. go-
dine u Ankoni. ^lanice ove 
organizacije su: Albanija, 
BiH, Gr~ka, Hrvatska, Ita-
lija, Slovenija, Srbija i Crna 
Gora. Osnovni cilj rada Ja-
dransko-jonske inicijative 
je postizanje politi~ke i 

gospodarske stabilnosti u 
regiji kroz suradnju u rje-
{avanju specifi~nih proble-
ma, promod`bu odr`ivog 
gospodarskog rasta, za{titu 
`ivotne sredine, suradnju u 
oblasti prosvjete i kulture. 
Regionalna suradnja bi 
omogu}ila br`i napredak i 
pribli`avanje zemalja ~lani-
ca Europskoj uniji. Jadran-
sko-jonska inicijativa funk-
cionira redovnim odr`ava-
njem okruglih stolova, koji 

obuhva}aju {est 
oblasti: bor-

bu protiv 
organi-

zira-
nog 
kri-
mi-
na-
la, 

za-
{titu 
`ivo-

tne sre-
dine i 

odr`ivog 
razvoja, ob-

razovanje i su-
radnju unutar fakulteta, 
kulturu, gospodarstvo, turi-
zam i suradnju u okviru 
malih i srednjih poduze}a, 
te pomorsku suradnju. 

KBESBOTLP.KPOTLB!
„QMBWB!NBHJTUSBMB“!

Nije bilo ni{ta prirodnije 
da se na tematskom sas-
tanku kao faktor spajanja 
jadransko-jonskih obala oz-
na~i turizam. Razumije se, 
rije~ je o onim vidovima 
turizma koji za prijevoz ko-
riste brod, odnosno nau-
ti~ko plovilo. 

Crnogorske obale, mor-
ska duga 300 km, obala 
rijeke Bojane koja skupa sa 
albanskom iznosi 44 km i 
jezerska obala duga 171 
km, odnosno obalno more 
Crne Gore povr{ine preko 
3.000 km2, i jezera povr{ine 

270 km2, predstavljaju „sla-
bu to~ku“ i „premo{}uju“ 
ili su u kontinuitetu pove-
zivanja jadransko-jonskih 
obala vodenim putem. 

Iako Kotor ima tradicju 
kru`nih putovanja, dugu 
gotovo osam desetlje}a, a u 
nauti~kom turisti~kom pro-
metu preko sedam, njego-
vim u~e{}em u jednom i 
drugom vidu turizma ne 
mo`emo biti zadovoljni. 
Naprotiv, na ovom prostoru 
slabi frekvenca tih putova-
nja u okviru jadransko-
jonskih luka. 

Od 1965. godine, osim na 
relaciji Bar-Bari i Bar-An-
kona, crnogorska obala nije 
uklju~ena u putni~ki linijski 
promet, doma}i ni me|una-
rodni. 

A kakove su posljedice 
opisanog stanja? 

Sredozemlje sa preko 7 
milijuna sudionika na kru`-
nim putovanjima zauzima 
prvo mjesto na svjetskom 
tr`i{tu tih putovanja. Isto 
toliko je sudionika i u na-
uti~kim turisti~kim kreta-
njima ovim morem. 

Jadran zahva}a segment 
tih u~esnika. Tako je Ve-
necija u kru`nim putova-
njima zauzela prvo mjesto s 
271.536 sudionika (2001.) i 
postala je prva luka na Ja-
dranu po tom prometu, a 
Dubrovnik je sa 228.587 
sudionika, druga. 

Kotor, ne tako davno tre-
}a luka po prometu u kru`-
nim putovanjima, ostvario 
je 2003. godine promet od 
350.00 sudionika, pa u pro-
metu Sredozemlja participi-
ra s 0,5 %, a Jadrana s 4 %. 

S prometom od 650 na-
uti~kih plovila u 2004. go-
dini, Kotor se vratio tek na 
kasne osamdesete godine. 

Eto, to je situacija glede 
u~e{}a u ovim vidovima 
turizma, jer se kru`na pu-
tovanja isklju~ivo obavljaju 
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preko luke Kotor a u na-
uti~kom turisti~kom pro-
metu Kotor sudjeluje s cca 
84 %. 

Kotor je reprezentativan 
uzorak za stanje o kome je 
rije~ i dovoljno ilustrativan 
da potvrdi na{u konstata-
ciju da je crnogorska obala, 
odnosno, crnogorsko obal-
no more, „slaba to~ka“ u 
premo{}ivanju jadransko-
jonske „Plave magistrale“. 

U Boki kotorskoj veoma 
su rano shvatili da je pri-
rodna komunikacija more, 
{to potvr|uju pisani doku-
menti iz XII. stolje}a, koji 
govore o sklapanju ugovora 
izme|u Kotora i Omi{a o 
slobodnoj trgovini morem, 
o vezama sa Pulom, a oni iz 
XVI. stolje}a o davanju 
ekskluzivnog prava pomor-
cima Pr~anja, za prijevoz 
po{te du` jadranske obale, 
do uspostavljanja prve pa-
rabrodske veze izme|u Tr-
sta i Kotora 1838. godine, a 
krajem XIX. stolje}a i sa 
Barom i Ulcinjom. 

Mnoge od pomorskih ve-
za zavr{avale su se u lu-
kama Albanije i Jonskog 
mora, a neke i na obalama 
Skadarskoj jezera. 

Brod je na ovim prosto-
rima promovirao ideje, 
kulturu, umjetnost, gospo-
darstvo i turizam. ^inio je 
to brod, sigurno, punih 
osam i po stolje}a, a onda 
se mislilo da je Jadranska 
magistrala 1965. godine, 
zauvijek zamijenila ulogu 
broda ili da }e feribot Bar-
Bari nadoknaditi ono {to se 
izgubilo prekinutim veza-
ma s ostatkom jadranske i 
jonske obale. 

Tijekom povijesti su se 
na ovim prostorima mije-
njale granice ali ne i redovi 
vo`nje s tom promjenom. 
Nisu to bile veze inicirane 
Jadransko-jonskom inicija-
tivom ali su sigurno bile u 
duhu te inicijative, a nada-
mo se da }e u njenom duhu 
biti i obnovljene. 

Ako u toj inicijativi pos-
toji neka pokidana veza 
onda je to u putni~kom po-
morskom prometu. 

Brodovi na kru`nom pu-
tovanju, ponovo se vra}aju 
u ovu destinaciju. Luka 

Kotor iz godine u godinu 
bilje`i rast broja brodova i 
turista i na putu je da se 
vrati na poziciju tre}e luke 
na Jadranu u ovom pro-
metu. Brod „Costa Magi-
ca“, koji je 13. studenog 
2004. posjetio Kotor, nije 
samo najavio idu}u sezonu 
kru`nih putovanja po Sre-
dozemlju, ve} je pokazo 
kako je taj vid turizma pro-
du`io turisti~ku sezonu na 
nevjerojatnih devet mjeseci 
u godini. 

Revitalizira se i promet 
nauti~kih plovila, iako, ka-
da je o ovom vidu turizma 
rije~, samo na razini skrom-
nih tehni~kih uslova, po-
sebno kad je rije~ o njihovu 
boravku u zimskom peri-
odu. 

Me|utim, ostaje ~injenica 
da ni brodovi na kru`nom 
putovanju kao ni nauti~ka 
plovila, ne mogu zamijeniti 
vi{edimenzionalnu funkciju 
brodova na linijskim puto-
vanjima. Jer se, preko bro-
dova u toj funkciji vr{i raz-
mjena ljudi, njihova socija-
lizacija i ostvaruju druge 
dru{tvene funkcije turizma. 

Vi{egodi{nje sankcije Sa-
vjeta bezbjednosti UN-a, 
koje su se odnosile i na 
re`im plovidbe u obalnom 
moru Crne Gore, doprini-
jele su da mnogi turisti i 
turoperatori, makar privre-
meno, zaborave ovu desti-
naciju. 

S druge strane, na~in na 
koji funkcionira postoje}a 
Dr`avna zajednica Srbija i 
Crna Gora, odnosno dr`av-
ni subjektivitet koji ta Za-
jednica ima u smislu rati-
fikacije i primjene me|una-
rodnih konvencija, u kon-
kretnom slu~aju onih koje 
se odnose na more, njegovo 
kori{tenje, sigurnost plo-
vidbe i za{titu, usporava 
primjenu navedenih kon-
vencija i obveza prema nji-
ma, {to ima za posljedicu 
odnos kruzing operatora, pa 
i nauti~kih turista, prema 
ovoj destinaciji. 

^ini se logi~nim postaviti 
pitanje: Mo`e li 300 km 
obale, koliko je duga~ka 
crnogorska obala, postati 
jaz a ne most koji spaja 
jadransko-jonsku „Plavu 

magistralu“? Odgovor je 
jasan: „Ne mo`e “! 

Ta rje{enja treba tra`iti u 
potrebi jedinstvenosti za-
konskih propisa koji regu-
liraju pitanja re`ima plo-
vidbe, plovidbenih dozvola, 
re`im boravka u lukama, si-
gurnosti plovidbe i putnika, 
za{tite mora od zaga|i-
vanja, carinskih i formal-
nosti putovnica, i drugih 
koji omogu}uju neometan, 
siguran i brz protok ljudi i 
sredstava. Cijena vi{e nije 
odlu~uju}i faktor za izbor 
destinacije. Naime, bliskost 
destinacije sve vi{e ~ine so-
ciopsiholo{ki faktori u koje 
ubrajamo neke od spome-
nutih iz oblasti zakonske 
regulative. 

Tako|er je neophodno us-
kladiti standarde usluga ve-
zane za pomorski promet, 
za brodove na kru`nim pu-
tovanjima i nauti~ka plovi-
la, sa standardima koji va`e 
u zemljama EU-a. 

I kona~no, potrebno je in-
vestirati u sredstva i ob-
jekte za prihvat putnika, tu-
rista i nauti~kih plovila. Tu, 
prije svega, mislimo na iz-
gradnju putni~kog termi-
nala u luci Kotor, me|u-
narodnog grani~nog prije-
laza, kao i izgradnju Na-
uti~kog turisti~kog centra, 
bolje re}i njegovo „za-
okru`enje“, s obzirom da u 
okru`enju njegove lokacije 
ve} postoje obvezni objekti 
i sadr`aji za ovu kategoriju 
marine (zdravstvena usta-
nova, sportski objekti, ho-
tel, grad itd.). 

Istina, na sastanku je bilo 
polemi~kih tonova u vezi 
iznjetog programa gradnje 
odnosno revitalizacije i re-
konstrukcije vezova u bu-
du}im i postoje}im mari-
nama na crnogorskoj obali. 
Primjedbe su se odnosile na 
bojazan od ekolo{kog ugro-
`avanja. Posebno je skrenu-
ta pozornost na potrebu 
o~uvanja uvala poput Bi-
gove i Valdanosa od iz-
gradnje marina u njima. 

Me|utim, re~eno je i to 
da se u planiranju polazilo 
od prvenstvenog kori{tenja 
onog morskog i kopnenog 
prostora s ranijom namje-
nom, poput lokacije biv{ih 

tvornica gumenih proiz-
voda i kliznih le`aja, luka 
poput Zelenike, H. Novog i 
Budve, ~iji se akvatoriji ne 
mogu koristiti za druge svr-
he, a ionako se ve} koriste 
za pomorski saobra}aj ili 
nedovr{ene marine. 

Svaki od navedenih pro-
grama podrazumijeva pret-
hodnu provjeru u pogledu 
utjecaja na orku`enje i u 
skladu s tim odre|ivanje 
nosivog kapaciteta ili odu-
stajanje od gradnje. 

Napravljen je i Prijedlog 
plana posebne namjene 
morskog dobra. Bit }e pri-
like da se i kroz javnu ra-
spravu iska`u mi{ljenja, za 
i protiv. Dakle, ni{ta nije 
pogre{no napravljeno. Na 
sre}u! 

Ali nisu samo marine po-
tencijalni zaga|iva~i. [to je 
s aktualnih sedamdesetak 
registriranih kanalizacijskih 
odvoda u more, bez pret-
hodnog tretmana vode ili s 
neodgovaraju}im tretma-
nom? Ili, {to je sa septi~-
kim jamama na ivici kop-
nene grani~ne linije mor-
skog dobra? Sve na crno-
gorskoj obali. 

Navedene primjere ne iz-
nosimo kao opravdanje za 
eventualno dalju degrada-
ciju mora i obale. Iznosimo 
ih isklju~ivo kao potrebu 
kompleksnog sagledavanja 
za{tite mora, obale i prio-
balja. 

@elimo da ka`emo kako 
zemlje, ~lanice Jadransko-
jonske inicijative, imaju da-
leko ve}i stupanj izgra|e-
nosti objekata nauti~ke in-
frastrukture, zasigurno us-
kla|en s mjerama utjecaja 
na okolinu i nosivim ka-
pacitetom prostora. 

Na nama je da, po{tuju}i 
navedene principe, na sli-
~an na~in valoriziramo, pri-
je svega, one prostore koji 
se jedino mogu valorizirati 
izgradnjom nauti~ke infra-
strukture, odnosno gospo-
darski najprofitabilnije. 

Graditi pod navedenim 
uvjetima ili zaostajti u 
ovom dijelu turisti~ke po-
nude na „Plavoj jadransko-
jonskoj magistrali“? Pitanje 
je, a odgovor su posljedice. 

M. Pasinovi} 
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Doprinos kulturnom `ivotu Kotora daju mnogi pojedinci-entuzijasti koje,  
na`alost, ~esto zaboravljamo 

KOTOR – KULTURNA DESTINACIJA 
Kotor je po mnogo ~emu fenomen, ponajvi{e {to nedovoljno afirmira entuzijaste koji doprinose 

njegovom kulturnom identitetu. Neophodno je osnovati op}insku turisti~ku organizaciju u Kotoru. 
Prirodni i kulturni resursi Op}ine Kotor se moraju valorizirati. 

rotekla je godina. Vri-
jeme je za sumiranje 
rezultata. No mi to 

ne}emo, jer smo kraj go-
dine shvatili samo kao po-
vod da ka`emo ne{to o oni-
ma o kojima se neopravda-
no malo govori i jo{ manje 
pi{e. Rije~ je o entuzijasti-
ma kojih, bez obzira na vri-
jeme komercijalizacije sve-
ga i sva~ega, u Kotoru jo{ 
ima. 

Uva`avaju}i mnoge nev-
ladine organizacije, njihov 
doprinos na razli~itim po-
ljima djelovanja, ne mo-
`emo da ne istaknemo en-
tuzijazam ljudi okupljenih 
oko organizacije manifesta-
cija poput karnevalskih sve-
~anosti, zimskih i ljetnjih, 
maskenbala, Bokeljske no-
}i, Bokeljske mornarice, 
Bokeljske ku`ine, Fa{ina-
de, Festivala klapa, Grad-
ske muzike, Dana kamelija, 
pjeva~kih zborova „Jedin-
stvo“, „Sv. Tripun“ i „Sv. 
Matija“, kotorskih klapa, 
ma`oretkinja, plesnih gru-
pa, itd. 

Nismo zaboravili doprinos 
kulturnom `ivotu Kotora 
koji daju Srednja muzi~ka 
{kola i „Kotor Art“, njih 
smo posebno naglasili, sa-
mo iz razloga {to su pod iz-
vjesnim „pokroviteljstvom“ 
dr`avnih institucija, odno-
sno uprave. 

Da se vratimo temi. Kotor 
je u mnogo ~emu fenomen. 
Ponajvi{e {to nedovoljno 
afirmira one koji ne {tede 
truda ni vremena da mu po-
svete svoje znanje, umje}e, 
iskustvo i entuzijazam, do-
prinose}i stvaranju njego-
vog kulturnog identiteta i 
imid`a. Bez njih Kotor ne 
bi bio prepoznatljiv. 

Uostalom, poku{alo se s 
organiziranjem Festivala 
pjesme Mediterana, novo-
godi{njim do~ekom na ot-
vorenom, ali se brzo stalo. 

Stalo se jer organizatori 
nisu imali novca, a oni koji 
bi imali razloga da to fi-
nanciraju nisu imali razu-
mijevanja, ili su, po navici, 
~ekali da im neko drugi do-
vede gosta do vrata. 

Gospodin Nikola Samar-
d`i}, tada aktualni pred-
sjednik Skup{tine op}ine 
Kotor, na pitanje novinara: 
„'Da li }e biti do~eka Nove 
godine na Trgu od oru`ja u 
Kotoru ?“, odgovorio je da 
op}ina ne}e biti organiza-
tor, jer za to nema sred-
stava, budu}i da su ona po-
tro{ena (oko 100.000 eura) 
za prijevremene izbore. 

Zbog ~ega bi op}ina mo-
rala biti organizator do~eka 
Nove godine? I da nije bilo 
izvanrednih izdataka za pri-
jevremene izbore za grado-
na~elnika i odbornike, zar 
bi taj novac, koliko su 
stajali izbori, trebalo utro-
{iti za do~ek Nove godine? 
Sigurno ne! Tim prije {to je 
to op}ina radila nekoliko 
godina unazad. 

Primjera radi, Dubrovnik 
je 1998. godine, to~nije 

gradska uprava, po~eo re-
alizaciju doga|aja pod ime-
nom „Do~ek Nove godina 
na Stradunu“. Tro{kove or-
ganizacije snosio je or-
ganizator. Nakon pozitivnih 
efekata ovog doga|aja, 
sljede}e godine su 50 % 
tro{kova organiziranja do-
~eka Nove godine „pokrili“ 
sponzori, mahom ugostitelji 
i hotelska poduze}a. U tre-
}oj godini organiziranja, 
svi su tro{kovi podmireni 
sponzorstvom a u ~etvrtoj 
se po~ela ostvarivati dobit. 

Ovo je jedan od primjera, 
geografski ne ba{ dalekih, 
kako se mogu financirati 
pojedini, zabavni, kulturni i 
drugi doga|aji, ako `elimo 
da oni postanu tradicionalni 
i na{ grad prepoznatljiv po 
njima. 

Kotor, o~ito, ovo jo{ nije 
shvatio. Ne samo na pri-
mjeru do~eka Nove godine. 
Nije, jer kulturu jo{ do-
`ivljava kao potro{a~a a ne 
kao potencijalni resor koji 
treba znati valorizirati. Za 
to treba imati organizirani 
management. 

Do tada }emo, „zabora-
viti“ na prilike koje nam 
pru`aju event-turizam (turi-
zam do`ivljaja) i urbani tu-
rizam, sve ono {to talijan-
ska sintagma ozna~va kao 
arte-fede cultura. 

Zato, gospodo odbornici, 
vama se obra}amo, kao i 
na{oj novoj gradona~elnici, 
neka vam jedan od prvih 
zadataka bude osnivanje 
op}inske turisti~ke organi-
zacije, ne iz formalnih ve} 
iz su{tinskih razloga. Ona 
treba da upravlja destinaci-
jom za koju se osniva. U 
smislu valorizacije njenih 
prirodnih i kulturnih re-
sursa, dakako. 

Ne samo da odr`i ono {to 
su do sada, isklju~ivo, „no-
sili“ entuzijasti, nego da 
pro{iri kulturnu ponudu 
Kotora. Entuzijasti su za-
du`ili Kotor, jer ono {to su 
oni gajili ostalo je sa~uva-
no. Po tome se Kotor i 
danas prepoznaje. 

Naravno, entuzijasti se ne 
smiju zaboraviti, kao ni 
mnoge nevladine organiza-
cije. O~ito su zaboravljeni 
u mnogim republi~kim na-
gradama, od kojih neke 
desetlje}ima „zaobilaze“ 
Kotor. 

Ne treba zaboraviti ni ~i-
njenicu da turisti~ka po-
nuda EU-a sve vi{e afmir-
mira kulturu kao zna~ajan 
oslonac za ostvarivanje 
svojih ciljeva. Kotor, svo-
jom turisti~kom ponudom, 
u kojoj kultura treba pred-
stavljati dominantan seg-
ment, mo`e da osigura svoj 
turisti~ki identitet i do-
prinese formiranju turisti~-
kog identiteta Crne Gore i 
pomogne njenom br`em 
uklju~ivanju u europske in-
tegracije. 

Bez organiziranih formi i 
institucija to ne}e biti mo-
gu}e ostvariti. 

Milenko Pasinovi} 

P 

Kotor ove zime 
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NVO „Expeditio“ u ulozi promicatelja kulturne baštine Boke kotorske i Crne Gore 

„EXPEDITIO“ U VENECIJI 
U drugoj polovici 2004. godine predstavnici nevladine organizacije „Expeditio“ iz Kotora su u tri 

navrata posjetili Veneciju. Tokom ovih posjeta u~e{}em na izlo`bama, sajmovima, te odr`avanjem 
predavanja, predstavljena je kulturna ba{tina Boke kotorske i Crne Gore.  

WFOFDJKBOTLJ!CJKFOBMF!
23/:/!–!8/22/3115/!

„Expeditio“ je kao dio 
tima koji je predstavljao 
Crnu Goru sudjelovao na 9. 
Bijenalu arhitekture u Ve-
neciji. Tema ovogodi{njeg 
bijenala bila je „Meta-
morph“, a tema crnogorskog 
paviljona „Eco-Logic“. Ko-
mesar paviljona Srbije i 
Crne Gore bio je g-din 
Danko Selinki}, arhitekta 
koji `ivi i radi u Rimu. 
Otvaranju izlo`be u ime 
„Expeditia“ je prisustvova-
la Tatjana Raji}. 

Paviljon Srbije i Crne 
Gore bio je predstavljen ra-
dovima vi{e autora — um-
jetnika Igora Rak~evi}a, 
fotografa Lazara Pejovi}a, 
arhitekata Ivana Rako~evi-
}a i Du{ana Vuksanovi}a, 
grupe autora pod nazivom 
„Krstac“ i nevladine orga-
nizacije „Expeditio“.  

„Expeditio“ se predstavio 
radom pod nazivom „Pri~a 
o dva ostrva“, video ani-
macijom koja govori o pe-
ra{kim ostrvima, neobi~noj 
pri~i o njihovom nastanku i 
dvojnostima.  

Predstavnici „Expeditia“ 
su, na otvaranju 9. veneci-
janskog Bijenala, dobili po-
ziv venecijanske organiza-
cije „Marco Polo System“ 
da u tom gradu odr`e pre-
davanje o svom radu. 

QSF[FOUBDJKB!V!!
WFOFDJKJ!

„Expeditio“ je 2. stude-
nog 2004. godine odr`ao 
prezentaciju u okviru pro-
grama „Istorija, arhitektu-
ra, priroda — seminar o 
kulturnim dobrima na Bal-
kanu“, koji je pokrenula 
organizacija „Marco Polo 
System“ iz Venecije.  

Prezentacija je odr`ana u 
zgradi op}ine Venecija. Na 
njoj su Biljana Gligori} i 
Aleksandra Kapetanovi} 
predstavili rad „Expeditia“ 
— centra za razvoj arhitek-
ture i brigu o naslje|u, koji 
na ovom polju u Crnoj Gori 
djeluje od 1997. godine.  

Poseban naglasak dat je 
aktivnostima koje je „Ex-
peditio“ imao u Perastu, s 
obzirom na jake povijesne i 
kulturne veze ovog grada i 
Mleta~ke Republike. Pred-

stavljeni su svi projekti 
„Expeditia“ koji su vezani 
za Perast, od ljetnih {kola 
arhitekture, publikacije i iz-
lo`be „Trista godina samo-
}e“, do radnih kampova 
restauracije.  

Nakon prezentacije bila je 
pokrenuta diskusija na te-
mu odnosa Venecije i Crne 
Gore, u kojoj su, sem or-
ganizatora i predstavnika 
op}ine Venecija, sudjelova-
li i predstavnici venecijan-
skog Univerziteta i UNE-
SCO-vog ureda koji se na-
lazi u tom gradu.  

Nakon ove prezentacije 
„Expeditio“ je prihvatio no-
vi poziv organizacije „Mar-
co Polo System“ da sudje-
luje na „VII. Salonu kultur-
nih dobara“ koji je bio 
organiziran od 26. do 28. 
studenog u Veneciji. 

V_F\^F!OB!„WJJ/!TBMPOV!
LVMUVSOJI!EPCBSB“!

Na „VII. salonu kulturnih 
dobara“ „Expeditio“ se 
predstavio u okviru izlo`-
benog prostora organizacije 
„Marco Polo System“ pro-
jektom „Srednjevjekovni 

gradovi Crne Gore“.  
Projekt je bio predstav-

ljen sa dva panoa, promoti-
vnim materijalom, te knji-
gom „Srednjevjekovni gra-
dovi Crne Gore“, koja je 
jedan od najva`nijih rezul-
tata predstavljenog projek-
ta. Projekt je izazvao zna-
~ajnu pozornost, iako nije 
pripreman na talijanskom 
jeziku, {to potvr|uje interes 
talijanske strane za na{u 
srednjovjekovnu kulturu. 
Sajmu je u ime „Expeditia“ 
prisustvovao Stevan Kor-
di}. 

Sajam je imao preko 250 
izlaga~a iz svih djelova 
Italije. Bio je veoma posje-
}en i pra}en od starne ta-
lijanskih medija. Izlaga~i 
su uglavnom bili talijanske 
dr`avne institucije koje se 
bave kulturom, nevladine 
organizacije koje djeluju u 
kulturi, izdava~e ku}e, tu-
risti~ke organizacije i sl.  

Tokom sajma predstav-
nici „Expeditia“ i „Marco 
Polo Systema“ dogovorili 
su budu}e oblike uzajamne 
suradnje.  

Stevan Kordi}

 Venezia — Piazza san Marco 
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Iz aktivnosti Zajednice crnogorsko-talijanskog prijateljstva iz Kotora 

GRADSKA MUZIKA U ITALIJI 
Gradska muzika Kotor pozvana je da učestvuje na VI. Internacionalnom festivalu glazbenih 

orkestara u Giulianovi — Italija 21.—23. travnja 2005. godine, a u tijeku su dogovori i oko nastupa u 
Veneciji 8. travnja, zajedno s Bokeljskom mornaricom Kotor, sve u organizaciji Zajednice crnogorsko-
talijanskog prijateljstva iz Kotora. 

radska muzika Kotor 
ili, kako joj je bio 
stari naziv, Gradska 

glazba Kotor (utemeljena 
1842. god.), dobila je zva-
ničan poziv od organizatora 
Internacionalnog Festivala 
glazbenih orkestara iz Giu-
lianove u Italiji, da sudje-
luje na VI. Internacionalni 
Festival koji se odr`ava od 
21. do 23. travnja 2005. 
god. Inicijativa je potekla 

od tajnika Zajednice crno-
gorsko-talijanskog prijatelj-
stva iz Kotora Andra Sa-
ula~i}a i uz pomo} ata{ea 
za kulturu Republike Italije 
pri konzulatu u Podgorici 
g-|e Pasqualine Corropo-
lese.  

Grad Giulianova se nalazi 
u pokrajini Abruzzo na 
Jadranskom moru 38 km 
sjeverno od grada Pescare. 
To je turisti~ki centar po-
krajine sa duga~kom pje-
{~anom pla`om, drvoredom 
palmi, borova i oleandera 
uz more i mediteranskom 
klimom. Nalazi se u podno-
`ju Apenina i cca 40 km od 
njenog najve}eg vrha Gran 
Sasso (visokog 2914 m). 

U travnju ove godine, po 
{esti puta do sada, organizi-
ra se Internacionalni festi-
val glazbenih grupa, u sklo-
pu proslave patrona grada 
(Maria SS.ma dello Splen-

dore). Organizator festivala 
je Kulturno udru`enje „Can-
dido Donatelli” iz Giulia-
nove. Prethodnih godina su 
gosti festivala bile grupe iz 
cijelog svijeta i to iz Au-
strije, Njema~ke, ^e{ke, 
Poljske, [kotske ({kotske 
gajde), Slovenije, Ma|ar-
ske, [panjolske, Letonije, 
Ukrajine, Meksika, Malezi-
je, Kariba, i orhestar VI. 
Ameri~ke flote. Od doma-

}ina u~estvuju orkestri iz 
Italije. Festival je natjeca-
teljskog karaktera i pretpro-
{le godine je prvo mjesto 
osvojila limena glazba @e-
ljezare Ravne u Sloveniji. 

Program traje tri dana i 
organizator pla}a sve tro-
{kove osim to{kova puta. 
Gradska muzika Kotor, ko-
ja je imala uspje{an novo-
godi{nji koncert u Kultur-
nom centru Kotor, i}i }e na 
put sa ma`oretkama plesne 
grupe „Alisa“ iz Kotora. U 
„|iru“ po gradu nastupit }e 
sa ma`oretkama, a nakon 
toga odr`at će svoj koncert. 
^lanovima Gradske muzike 
na ~elu sa dirigentom Vla-
dimirom Begovi}em pred-
stoje pripreme za uspje{an 
nastup. 

Gradona~elnik Kotora bi 
trebao ove godine biti gost 
na „Vjen~anju Venecije s 
morem“, proslavi koja se 

odr`avala stolje}ima, a koja 
je obnovljena 8.5.1989. go-
dine s novim idejama o bra-
timljenju gradova s obje 
strane istog mora, „Jadran-
skom bratimljenju“. Ovom 
fe{tom grad Venecija se 
svake godine bratimi s jed-
nim gradom na Jadranu, 
„gledaju}i s vjerom u ra|a-
nje jedne nove Europe koja 
}e nas sve objediniti u jed-
nom kulturnom zagrljaju“, 
kako je re~eno na pro{lo-
godi{njem skupu u Vene-
ciji. Cilj je da se obje strane 
Jadrana {to vi{e zbli`e u 
gospodarskom i kulturnom 
smislu, te da Jadran bude 
more spajanja, a ne razdva-
janja raznih naroda koji na 
njemu `ive. 

Ideja je uzeta iz sto-
ljetnog obi~aja po kome je 
du`d Mleta~ke republike 
bacao prsten u more, kao 
simbol vjen~anja Venecije 
s morem. Pro{le godine je 
na fe{tu kao gost bio po-
zvan predsjednik Zajednice 
crnogorsko-talijanskog pri-
jateljstva iz Kotora Dalibor 
Antonioli, ali je uslijed  
njegove sprije~enosti na fe-

{tu i{ao tajnik Zajednice 
Andro Saula~i} iz Kotora.  

Fe{ta se odr`ava na moru 
ispred Venecije u blizini 
otoka Lido. Poslije fe{te na 
prijemu za sve goste u ot-
mjenom hotelu na otoku 

pred Venecijom — Lidu, Sa-
ulačić je organizatoru  pre-
dlo`io da na fe{tu do|e od-
red Bokeljske mornarice u 
svojim tradicionalnim uni-
formama i da otple{e Tri-
pundansko kolo uz pratnju 
Gradske muzike Kotor. Su-
djelovanje Bokeljske mor-
narice na ~elu s admiralom 
dr. Milo{em Milo{evi}em 
na toj fe{ti je zna~ajno iz 
vi{e razloga. Prema tradici-
ji, ve} 809 god., za vrijeme 
Bizanta, ova organizacija je 
postojala kao Udru`enje 
pomoraca, kad su donesene 
mo}i sv. Tripuna u Kotor. 
Trajala je i za dominacije 
Venecije u Kotoru (1420.—
1797.), a aktivna je i danas. 
Bila je jedna od najpo-
znatijih srednjovjekovnih 
sredozemnih organizacija 
pomoraca. Mnoge sli~ne 
pomorske organizacije na 
Sredozemlju su nestale, a 
ona se odr`ala do danas. 
Bokeljska mornarica je re-
prezentativno predstavljala 
op}inu i narod Boke u 
dramati~nim danima kad su 
Bokelji tra`ili na~ina da se 
za{tite od Otomanskog car-

stva i stave u za{titu mo}ne 
pomorske dr`ave Venecije. 
Danas je to bitno iz tu-
risti~kih razloga i iz razloga 
povezivanja ova dva grada 
i dva susjedna naroda.   

Andro Saulačić 

G 

Gradska muzika Kotor ispred katedrale sv. Tripuna 

Detalj sa manifestacije „Vjen~anje Venecije s morem“ 
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Iz aktivnosti Udruge 

USPJE[AN NASTAVAK IZDAVA^KE 
DJELATNOSTI 

37/22/3116/!

34/!tkfeojdb!Qsfetkfeoj|uwb!!

Usvojen je Poslovnik o 
radu podru`nica i bit }e 
dostavljen svim podru`ni-
cama.  

Na sjednici je razra|en 
pogram odr`avanja Bo`i}-
nog koncerta u Kotoru, 
Tivtu i Baru. Gostovat }e 
dje~jiji zbor „Srdelice“ iz 
Splita. Koncert }e se odr-
`ati u Organizaciji HGDCG 
i HMI — Podru`nica Split 
uz sponzorstvo Poglavar-
stva grada Splita. 

Odlu~eno je da na poziv 
Hrvata iz Makedonije, nji-
hovoj godi{njoj skup{tini, 
prisustvoje predsjednik Ud-
ruge Tripo Schubert. Put-
ne tro{kove snosit }e Ud-
ruga, a boravak u Skoplju 
organizator Skup{tine. 

 Raspravljalo se o zamol-
bi obitelji Appolonio oko 
mogu}nosti smje{taja nji-
hovog bolesnog djeteta u 
dom u Dubrovniku. Na tu 
raspravu je pozvana i ma-
jka djeteta kako bi Pred-
sjedni{tvo bilo detaljnije 
upoznato o njihovom pro-
blemu. Predsjedni{tvo }e 
poduzeti sve da se pomo-
gne obitelji Apolonio. 

 Na sastanku je odlu~eno 
da se posjeti Podru`nica 
Bar 1.12.2004. i odr`i pro-
{ireni sastanak sa ~lanst-
vom Bara. 

3/23/3115/!

Tbtubobl!tb!Qpesvaojdpn!
Cbs!!

Odr`an je sastanak Pred-
sjedni{tva HGDCG-a — Ko-
tor sa ~lanstvom Podru`ni-
ce HGDCG-a — Bar. 

U prisutnosti velikog bro-
ja ~lanova podru`nice Bar, 
uz prijateljsku i radnu at-
mosferu, odr`an je pro{ire-
ni sastanak na kojem se ra-
spravljalo o temama koje 
su bile od interesa rada 
Dru{tva i Podru`nice Bar. 

Izneseni su uspjesi i prob-
lematika Podru`nice Bar 
kao i samog Dru{tva u cje-
lini.  

Razmatrani su uvijek 
aktualni problemi oko do-
bivanja domovnica, organi-
ziranje kulturnih doga|a-
nja, prijedlozi oko tema u 
Hrvatskom glasniku, nega-
tivan odnos lokalne vlasti 
prema hrvatskoj nacional-
noj manjini u Baru, mogu-
}nost po~etka educiranja 
hrvatske djece u Baru na 
hrvatskom jeziku kroz do-
punsku nastva, (primjer 
Kotora i Tivta), pitanja pre-
ma Hrvatskoj gospodarskoj 
komori u Kotoru o mogu}-
nosti zapo{ljavanja u pred-
stavni{tvima hrvatskih fir-
mi u Crnoj Gori i predstav-
ljanja gospodarskog poten-
cijala hrvatskih privrednika 
iz op}ine Bar u Hrvatskoj, 
u~estvovanje na sajmu u 
Zagrebu, te informacije iz 
konzulata od interesa za 
hrvatski puk. 

Doneseni su zajedni~ki 
zaklju~ci o rje{avanju po-
jedenih problema Dru{tva i 
Podru`nice Bar, ujedno i 
samih ~lanova Dru{tva, i 
zajedni~ki nastup prema in-
stitucijama vlasti kako u R. 
Crnoj Gori tako i prema R. 
Hrvatskoj.  

15/23/3115/!

Tfenb!Tlvq|ujob![bkfeojdf!
Iswbub!Nblfepojkf!

Dana 4. prosinca 2004. 
god. u dvorani Dramskog 
teatra u Skopju odr`ana je 
VII. Skup{tina Zajednice 
Hrvata u Makedoniji. Sku-
p{tini su prisustvovali pred-
stavnici iz Hrvatske: An-
drija Jakov~evi}, velepo-
slanik — na~elnik Odjela za 
hrvatske manjine u MVP-u 
Hrvatske, Nikola Jelin~i}, 
ravnatelj Hrvatske matice 
iseljenika — Zagreb, Ivo 
Kujund`i}, urednik emisije 
„Korijeni“ HTV-a iz Ma-
|arske, Mijo Kragi}, pred-

sjednik hrvatske dr`avne 
samouprave Ma|arske; iz 
Crne Gore, Tripo Schubert 
predsjednik HGDCG-a — 
Kotor; iz Makedonije broj-
ne i ugledne li~nosti i ve-
leposlanik Republike Hr-
vatske u Skopju Aleksandar 
Milo{evi}. 

Tripo Schubert je pozdra-
vio prisutne u ime HGD-

CG-a, za`elio uspje{an rad 
Skup{tine, uru~io prigodan 
poklon Predsjedniku Ivanu 
[i{ku i pozvao na sveobu-
hvatniju suradnju na{ih za-
jednica. Na Skup{tini su 
dodijeljene plakete i za-
hvalnice. Na{e dru{tvo je 
dobilo zahvalnicu za uspje-
{nu suradnju 

6/23/3115/!

Cpaj~oj!epnkfobl!v!
Iswbutlpk!hptqpebstlpk!
lpnpsj!v!Lpupsv!

Direktor Hrvatske gospo-
darske komore — Presta-
vni{tvo za Crnu Goru, g. 
Damir Pinjati}, povodom 
bo`i}nih i novogodi{njih 
blagdana priredio je dom-
jenak za uzvanike kojemu 
su prisustvovali i predstav-
nici HGDCG-a. 

21/23/3115/!

35/!tkfeojdb!Qsfetkfeoj|uwb!!

Podneseno je izvije{}e o 
izvr{enim pripravma za od-
r`avanje Bo`i}nog koncerta.  

Dogovoreno je da sudje-
lujemo na natje~aju Mini-

starstva kulture Republike 
Hrvatske sa projektom „Iz-
dava~ka djelatnost“. 

Predsjedni{tvo je odobri-
lo izradu novogodi{njeg ka-
lendara u tira`u od 300 
kom. i nabavku ~estitki, a 
done{ena je odluka da se u 
Glasniku br. 12 uvrste ~e-
stitke za bo`i}ne i novo-
godi{nje blagdane ustanova 

i tvrtki koje su izrazile `elju 
da se njihove ~estitke ti-
skaju u na{em glasniku, uz 
adekvatnu nadoknadu. 

Pokrenuta je inicjativa da 
se organizira ispra}aj u mi-
rovinu generalnog konzula 
Republike Hrvatske u Ko-
toru, Petra Poljani}a. Do-
govoreno je sa ostalim hr-
vatskim udrugama i stran-
kama, kao i sa tvrtkom INA 
Crna Gora i HGK-om u 
Kotoru da se prigodni do-
mjenak odr`i 22. prosinca 
2004. god. u prostorijama 
Hrvatske gospodarske ko-
more u Kotoru. Za tu pri-
godu odlu~eno je kupiti pri-
godan poklon koji }e se 
uru~iti konzulu koji odlazi 
u mirovinu. 

Predsjedni{tvo je upozna-
to s temama koje su u pri-
premi za Glasnik br. 13. 
Apeliralo se na ~lanove 
Predsjedni{tva da se vi{e 
anga`iraju oko izbora pri-
loga i da sudjeluju svojim 
prilozima. 

Predsjednik Tripo Schu-
bert podnio je izvije{}e sa 
Skup{tine Hrvata Makedo-
nije, kojoj je prisustvovao 

Sa sastanka s Podru`nicom Bar 
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kao predstavnik HGDCG. 
Prema rije~ima Schuberta, 
skup{tina Hrvata Makedo-
nije je bila veoma lijepo 
organizirana. Tom prigo-
dom odr`ani su razgovori i 
dogovori oko uspje{ne su-
radnje na{ih dviju Udruga. 

Zavr{ene su sve pripreme 
oko odr`avanja sastanka za 
formiranje podru`nice u 
Tivtu za 27. prosinac 2004. 
god. Zadu`en je Pavle Jur-
lina, ~lan Predsjedni{tva 
oko organizacije osnivanja 
Podru`nice Tivat. 

Tripundanska ve~er, tradi-
cionalna manifestacija koju 
na{a Udruga ve} tre}u go-
dinu organizira, odr`at }e 
se pod sponzorstvom Hr-
vatske radio televizije 29. 
sije~nja 2005., a u organi-
zaciji Podru`nice Kotor. Za 
koordinatora je odre|en 
Slobodan Vi~evi}.  

Predsjedni~ki izbori Re-
publike Hrvatske odr`at }e 
se 2. sije~nja 2005. god. 
Glasa~ko mjesto }e biti u 
konzulatu Republike Hr-
vatske u Kotoru. Na zahtjev 
Konzulata RH, za ~lana iz-
borne komisije odre|ena je 
Ljiljana Marki}, ~lan na{e 
Udruge. 

U skladu sa Statutom Ud-
ruge u toku velja~e }e se 
oformiti Upravni odbor koji 
}e izglasati neophodne do-
kumente za godi{nju Skup-
{tinu. 

Odlu~eno je da Udruga 
uzme aktivno u~e{}e u Po-
kretu za nezavisnost Crne 
Gore. Zadu`en je Slobodan 
Vi~evi} da pribavi rele-
vantne informacije. 

Diskutovalo se o odno-
sima sa OSCE koji nisu za-
dovoljavaju}i. Konstantira-
no je da su u toku godine 
odr`alo vi{e skupova na 
kojima se raspravljalo po 
pitanju manjina u Crnoj 
Gori, a mi na njih nismo 
bili pozivani. Pavle Jurlina 
dobio je zadu`enje da stupi 
u kontakt s predstavnicima 
OSCE-a u Podgorici. 

Odobrena je kupovina no-
ve crnogorske dr`avne za-
stave za potrebe Udruge. 

24/23/3115/!

Epobdjkf!

Na zamolbu Zavoda za 
pshijatriju Kotor i NVO 

„Adria“ iz Sutomora, doni-
rano je po 50 eura za po-
mo} osobama sa posebnim 
potrebama.  

28/23/3115/!

Gjobodjktlb!qpnp~!
j{ebwb•lpk!ekfmbuoptuj!

IHEDH!

Ministarstvo za za{titu 
prava manjina Vlade Re-
publike Crne Gore dalo je  
financijsku potporu za tis-
kanje jednog primjerka Hr-
vatskog glasnika. Ovakve 
financijske potpore poma`u 
u naporima razvijanja izda-
va~ke djelatnosti na{e Ud-
ruge. 

28/.2:/23/3115/!

Cpaj~oj!lpodfsu!

Ve} tradicionalno, na{a 
Udruga je u suradnji sa Hr-

vatskom maticom iselje-
nika — Podru`nica Split, or-
ganizirala i ove godine bo-
`i}ne koncerte. U dogovoru 

i suradnji sa voditeljicom 
HMI-a — Podru`nica Split, 
Brankom Bezi} Filipovi} i 
uz potporu Poglavarstva 
grada Splita, te sponzorom 
INA Crna Gora, ove godine 

dje~ji zbor „Srdelice“ iz 
Splita odr`ao je bo`i}ni 
koncert u Kotoru, Tivtu i 
Baru. Sa zborom su do{li i 
roditelji djece kao pratioci. 

 „Srdelice“ su ve} godi-
nama u Splitu i Dalmaciji 
najve}i i najbrojniji dje~ji 

zbor koji okuplja mlade `i-
telje Splita i njegove oko-
lice u dobi od 3 do 14 go-
dina. Od svog osnivanja do 

danas, u svom djelovanju 
dugom vi{e od dva i po de-
setlje}a, „Srdelice su izgra-
dile obiman, ali prepoznat-
ljiv program. Poznati i pri-
znati autori za ovaj su zbor 

napisali pregr{t pjesama o 
dje~joj svakodnevnici; igra-
ma i ma{tanjima, rodite-
ljima, bra}i i sestrama, 
svojim vr{njacima i svojoj 
domovini Hrvatskoj. Va`an 
dio programa „Srdelica“ ~i-
ne i prigodne sakralne pje-
sme kao i one koje svrsta-
vamo u etnoglazbu. Dje-
~jim zborom „Srdelice“ ra-
vna g. Jovica [karo, ista-
knuti splitski glazbeni dje-
latnik. 17. prosinca 2004. 
„Srdelice“ su stigle u Ko-
tor, u hotel „Vardar“, gdje 
im je bio osiguran smje{taj. 
Prvi nastup odr`an je iste 
ve~eri u Baru. U organ-
izaciji Podru`nice HGDCG-
a iz Bara i suorganizatora, 
udruge gra|ana „[estani“, 
Zupci production i kul-
turnog centra Bar, koncert 
je bio izrazito dobro po-
sje}en. U prepunoj dvorani 
kulturnog centra Bar, pred 
preko petsto posjetilaca, 
„Srdelice“ su svojim pre-
krasnim dje~jim pjevanjem 
odu{evile prisutne. Nakon 
koncerta izmjenjeni su pri-
godni pokloni sa obije stra-
ne, a u restoranu „F.I.T. 
CO“ uz doma}insku atmo-
sferu za koju je zaslu`an 
vlasnik restorana Bo{kovi}, 
organizatori koncerta su za 
u~esnike priredili prigodnu 
ve~eru, gdje se dru`enje 
nastavilo. Odlazak za Kotor 
u kasnim ve~ernjim satima 
bio je ispunjen obostranim 
srda~nim utiscima koji 
ostaju u nezaboravnoj us-
pomeni.  

Drugog dana boravka u 
Boki, 18. prosinca, „Srde-
lice“ su nastupile u Tivtu, u 
dvorani Centra za kulturu. 
Uz neobja{njivo malo po-

Dje~ji zbor „Srdelice“ iz Splita 

Koncert „Srdelica“ u katedrali sv. Tripuna 

Polaznici hrvatske {kole pozdravljaju „Srdelice“ 
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sjetitelja, tek 50-tak, kon-
cert je odr`an uz primjetnu 
nelagodu kako prisutnih 
tako i izvo|a~a. Jako ne-
vrijeme koje je vladalo toga 
dana i organizacija koja je 
vidno zakazala uzrokovali 
su izostanak o~ekivanih po-
sjetitelja. 

Tre}eg i posljednjeg dana 
boravka u Boki, bo`i}ni 
koncert „Srdelice“ su odr-
`ale u prepunoj katedrali 
sv. Tripuna. Uz prisustvo 
kotorskog biskupa msgr. 
Ilije Janji}a i sve}enika 
okolnih `upa, pu~ana grada 
Kotora i okolnih mjesta, 
dje~ji zbor „Srdelice“ svo-
jim bo`i}nim pjesmama i 
prigodnim dalmatinskim ko-
la`om odu{evio je posjeti-
telje. Nakon koncerta raz-
mijenjeni su darovi organi-
zatora i izvo|a~a, a mali su 
pjeva~i dobili su prigodne 
bo`i}ne poklone. 

Ovim putem istaknuli bi 
nastup djece hrvatke do-
punske {kole pod vodstvom 
u~iteljice Maje [irole iz 
Rijeke, koja su prigodnim 
rije~ima otvorila koncert u 
Kotoru i Tivtu.  

Iste ve~eri u kasnim ve-
~ernjim satima djeca iz 
Splita sa svojim roditeljima 
i vodstvom puta napustila 
su Kotor, uz srda~an ispra-
}aj doma}ina, s obe}anjima 
za skoro ponovno vi|enje.  

29/23/3115/!

J{b|mb!j{!ujtlb!lokjhb!!
„Qfsbtu!kp|!ajwj“!!

Rezultat na{ih napora oko 
izdava~ke djelatnosti uro-
dio je plodom izdavanjem 
knjige „Perast jo{ `ivi“. 
Autor knjige je Tomislav 
Grgurevi}, novinar i ko-
lumnist, ~lan na{e Udruge i 
donedavni urednik ~asopisa 
„Hrvatski glasnik“. Zahval-
ni smo „Nakladi Bo{kovi}“ 
iz Splita gdje je knjiga i 
tiskana, njenom vlasniku 
Zoranu Bo{kovi}u, koji je 
podr`ao i sponzorirao ovaj 
na{ projekt. Knjiga je ugle-
dala svjetlo dana, tiskana je 
u 1000 primjeraka i bit }e 
prodavana u Hrvatskoj i 
Crnoj Gori. Uskoro }emo 
odr`ati i promociju knjige u 
Kotoru, a predvi|ena je 
promocija u Splitu, ovog 
prolje}a. 

Ovo je druga knjiga na{e 
izdava~ke djelatnosti. Prva, 
„@ivot i djelo Vladislava 
Brajkovi}a“, djelo udruga 
NZCH, HGDCG i Bokelj-
ske mornarice tiskana je u 
suradnji s Nacionalnom za-
jednicom Crnogoraca Hr-

vatske iz Zagreba. Uskoro 
izlazi i druga knjiga o aka-
demiku Vladislavu Braj-
kovi}u, koju }e realizirati 
NZCH u suradnji sa 
HGDCG-om i Bokeljskom 
mornaricom. 

2:/.32/23/3115/!

Eboj!lvmuvsf!qsjqbeojlb!
obdjobmoji!j!fuoj•lji!hsvqb!

Dsof!Hpsf!

Ministarstvo za za{titu 
prava pripadnika nacional-
nih i etni~kih grupa  RCG 
organiziralo je manifestacju 
pod nazivom „Dani kulture 
pripadnika nacionalnih i et-
ni~kih grupa u Crnoj Gori“ 
koja se odr`ala u Tivtu u 
vremenu od 19. do 21. pro-
sinca 2004. god. 

Tom prgodom odr`ana je 
knji`evna ve~er „Po~eci 

dramskog stvarala{tva u 
Boki“, na kojoj su govorili 
Neven Stani~i} i Darko 
Antovi}, a Hajro Ulqina-
ku i Anton Gojcaj predsta-
vili su „Albansku knji`ev-
nost u Crnoj Gori“. Usli-
jedila je promocija izdanja 
„Usmena knji`evnost Bo{-
njaka“, Huseina Ba{i}a, a 
o knjizi su govorili akad. 
Zuvdija Hod`i} i prof. Su-
ljo Mustafi}. 

Folklor je bio nezaobila-
zni pratitelj takve manifes-
tacije. Za hrvatsku manjinu 
nastupile su klape „Biser-
nice Boke“, „Bokeljski 
mornari“ iz Kotora i klapa 
„Jadran“ iz Tivta. Ma`o-
retkinje „Modest-a“ Tivat, 
svojom su plesnom to~kom 
uljep{ale sve~anost. Vokal-
ne solistice Nina Petkovi} 
i Edita Slaby te pjesnici 
Desanka Matijevi} i Miro 
Sindik glasovima i stiho-
vima zavr{ili su predstav-
ljanje djela za hrvatske ma-
njine. 

Albanske igre i pjesme 
izvodili su KUD „Ulqini“ 
iz Ulcinja, KUD „Koha“ 
Dinosha, klape „Ulcinj“ i 
„Ligatura“ iz Ulcinja, vo-
kalni solista Shemso Ha-
sanaga, a program je vodio 
Zenel Katana.  

Voditelj programa za Bo-
{njke bio je Mirsad Ra-
stoder, a KUD „Jezero“ iz 
Plava, VIS „Pljevaljski 
tambura{i“ i vokalni solisti 
[ukrija-@uti Serhatli} i 
Esad Memi} predstavili su 
se publici su igrama i pjes-
mama.  

Predstavnici Udruge bili 
su gosti ove veoma dobro 
organizirane i uspje{no re-

alizirane manifestacije, ali, 
na `alost, slabo posje}ene. 

32/23/3115/!

Jtqsb~bk!hfofsbmoph!lpo{vmb!
Qfusb!Qpmkboj~b!v!njspwjov!

Nakon skoro pet godina 
obavljanja du`nosti u svoj-
stvu generalnog konzula 
Republike Hrvatske u Cr-
noj Gori, Petar Poljani} od-
lazi u zaslu`enu mirovinu. 
Tom prilikom prire|en je 
domjenak u Podgorici, u 
hotelu „Crna Gora“ na koji 
su bili pozvani i pred-
stavnici Dru{tva. Na tom 
domjenku predstavljen je 
novi konzul Ivan [kari}, 
nekada{nji splitski grado-
na~elnik, koji }e zamijeniti 
konzula Poljani}a. Tim 
povodom u glavni crno-
gorski grad doputovali su i 
hrvatski veleposlanik u Sr-
biji i Crnoj Gori, Ton~i 
Stani~i}, te generalni kon-
zul RH u Subotici, Davor 
Vidi{. Uz predstavnike di-
plomatskog zbora bili su i 
visoki du`nosnici, premijer 
Milo \ukanovi}, predsjed-
nik parlamenta Ranko Kri-
vokapi}, te brojni ministri 
crnogorske vlade. 

33/23/3115/!

Tsfuop!v!ebojnb!njspwjof-!
h/!Qpmkboj~v"!

Zahvalnost za suradnju i 
sretan odlazak u mirovinu 
iskazale su hrvatske udruge 
i stranke u Boki. Pridru`ile 
su se Hrvatska gospodarska 
komora, predstavni{tvo u 
Kotoru, i INA Crna Gora. 
Da bi se dostojno oprostili 
od dugogodi{njeg suradni-
ka i prijatelja, generalnog 
konzula Petra Poljani}a, 
predstavnici hrvatskih ud-
ruga i stranaka, HGDCG, 
HKD „Napredak“, HGI Ti-
vat-Kotor, KZU „Napre-
dak“ Gornja Lastva, te 
predstavnici HGK i INA 
Crna Gora i djelatnici kon-
zulata, uprili~ili su u pro-
storijama Hrvatske gospo-
darske komore u Kotoru 
mali intimni domjenak. 
Tom prigodom prisutnima 
je bio predstavljen i novi 
Generalni konzul Ivan 
[kari}. Uz prigodne rije~i, 
svaka hrvatska udruga i 
stranka, kao i HGK i INA 
Crna Gora, poklonili su Po-
ljani}u prigodni poklon za 
uspomenu. 

Klapa „Jadran“ iz Tivta 

Tomislav Grgurevi} 

PERAST JO[ @IVI 
PUTOPISI 
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Poljani} u pratnji svoje 
supruge Vanje i djelatnika 
konzulata, obratio se pri-
sutnima rekav{i da se od 
njegovog dolaska situacija 

u Crnoj Gori i njeni odnosi 
sa Hrvatskom u mnogome 
promjenila na bolje. Po-
ljani} je istakao: „...polo`aj 
Hrvata je danas neuspore-
divo bolji u odnosu na vri-
jeme od prije pet godina, 
ali rekao bih, i unatrag 60, 
70 godina. Po|imo samo 
od ~injenice da postoji hr-
vatska politi~ka stranka, 
zatim Hrvatsko gra|ansko 
dru{tvo i revitalizirani Na-

predak. Sve je to prije deset 
godina bilo nezamislivo, a 
danas je realnost. Mislim 
da su Hrvati u Crnoj Gori 
pred potpunom revitaliza-
cijom, {to ohrabruje.“ On 
je ve} ranije najavio da }e 
hrvatski konzulat od sredi-
ne naredne godine biti pre-
seljen iz Kotora u Pod-
goricu. Prisutnima se pred-
stavio i novi generalni kon-
zul Ivan [kari} biv{i gra-
dona~elnik Splita, istaknuv-
{i da }e nastaviti posao koji 
je zapo~eo njegov pretho-
dnik, a koji se temelji na 

afirmaciji hrvatske manjine 
u Crnoj Gori. 

 Uz ~vrsti stisak ruke Po-
ljani}u i njegovoj supruzi, 
prisutni su za`eljeli mirne i 

sretne dane u mirovini.  

34/23/3115/!

Vqv~fop!qjtnp!qpes|lf!{b!
epqvotlv!|lpmv!iswbutlph!

kf{jlb!

Dopunska nastava hrvat-
skog jezika u Kotoru i 
Tivtu ve} radi tri mjeseca i 
pokazala je zavidne rezul-
tate. Ukupan broj polaznika 
dostigao je brojku od 78 

u~enika, {to iskreno govo-
re}i nismo o~ekivali, ali to 
je plod rada hrvatskih ud-
ruga i u~iteljice Maje [i-
rola. Nedostak ud`benika i 
pomagala za odr`avanje 
kvalitetne nastave stalno je 
prisutan. U nemogu}nosti 
da financijski rije{imo taj 
problem, i u dogovoru sa 
u~iteljicom napravljen je 
popis potrebnih ud`benika, 
~itanki, videokazeta, nasta-
vnih filmova itd., koje su 
potrebne za odr`avanje kva-
litetne nastave. Zamolbe su 
upu}ene na adrese ustanova 

i osoba koje su nam do 
sada davale podr{ku i ra-
zumijevanje u ovom pro-
jektu. Nije trebalo dugo ~e-
kati. Po primitku na{eg pis-
ma iz ureda potpredsjedni-
ka gradske Skup{tine Grada 
Zagreba, Vladimira Velni-
}a, gradona~elnika Omi{a 
Ivana [kari~i}a i dogrado-
na~elnika Splita Ljubomi-
ra Urli}a, javili su nam da 
}e uputiti pomo} u tra`e-
nom materijalu. Voditeljica 
Predstavni{tva HMI u Spli-
tu, Branka Bezi} Filipo-
vi}, rado se uklju~ila u tu 
akciju koju }e koordinirati 
sa poglavarstvima Splita i 
Omi{a. Zadnju smo oba-
vijest dobili i od Hrvatske 
gospodarske komore, gdje 
nam javljaju da se uklju-
~uju u akciju doniranja za 
{kolu hrvatskog jezika.  

35/23/3115/!

Lpoublu!t!qsfetubwojlpn!
„Qpesbwlf“!v!Dsopk!Hpsj!

Na{ ~lan iz Podgorice, 
Ljiljana Kova~evi}, uprili-
~ila je susret HGDCG-a sa 
Ljubomirom Bari}em, di-
rektorom predstavni{tva tvr-
tke „Podravka“ iz Hrvatske. 
U srda~nom razgovoru Slo-
bodan Vi~evi}, ~lan Pred-
sjedni{tva HGDCG-a, upo-
znao je direktora Bari}a sa 
radom i ciljevima Udruge. 
Direktor Bari} izrazio je 
svoje zadovoljstvo ovim 
susretom i `elju za suradn-
jom „Podravke“ u reali-
zaciji programa i ciljeva 
na{e Udruge. 

Polaznicima dopunske {ko-
le poklonjeni su prigodni 
kalendari za 2005. godinu. 

38/23/3115/!

Ptojwbokf!qpesvaojdf!Ujwbu!

Nakon nekoliko poku{aja 
od studenog 2003. godine, 
27. prosinca 2004. god os-
novana je Podru`nica HGD-
CG-a — Tivat. 

U dvorani Centra za kultu-
ru Tivat, uz prisutnost preko 
50 ~lanova HGDCG-a iz 
op}ine Tivat, odr`an je os-
niva~ki skup Podru`nice 
Tivat. Skupu je prisustvo-
valo Predsjedni{tvo udruge, 
a vodio ga je ~lan predsje-
dni{tva iz Tivta, Pavle Jur-
lina. Uz kratak prikaz dosa-

da{njeg rada Dru{tva kao i 
budu}ih projekata, predsje-
dnik g. Tripo Schubert iz-
nio je zna~aj i potrebu za 
formiranje Podru`nice u Ti-
vtu, gdje je koncentracija 
Hrvata najve}a. Slobodan 
Vi~evi} upoznao je prisutne 
o Poslovniku rada Podru`-
nica, a Dario Musi} o broj-
nosti ~lanova u Tivtu. Ta-
ko|er je istakao nedovoljan 
odaziv ~lanova u radu na 
terenu i prikupljanju ~la-
narine. Nakon izlo`enog iz-
vje{taja uslijedilo je pre-
dlaganje ~lanova Upravnog 
Odbora novoosnovane Pod-
ru`nice Tivat. 

Ve}inom glasova u Upra-
vnom odboru Podru`nice 
izabrani su sljede}i ~lanovi: 
Matko Petkovi}, Ivo Ma-
ri}, Romeo Gudelj, Zlatko 
Vu~inovi}, Dejana Stjep-
~evi}, Mato Nikoli}, Anto 
Bo`inovi} i Nenad Brkan  

Po svr{etku sastanka no-
voizabrani Upravni Odbor 
Podru`nice Tivat odr`ao je 
kratak dogovor u kojemu je 
za predsjednika izabran 
Zlatko Vu~inovi}, a za pot-
predsjednika UO. Podru`-
nice Tivat nakon izbora 
Matko Petkovi}. Tajnica 
Upravnog Odbora Podru`-
nice Tivat je Dejana Stjep-
~evi}. Dogovoreno je da se 
nakon novogodi{njih praz-
nika odr`i prvi sastanka 
Upravnog Odbora. 

39/23/3115/!

_ftujulb!opwpj{bcsbopk!
hsbepob•fmojdj!Lpupsb!

Hrvatsko gra|ansko dru-
{tvo iz Kotora, ~estitalo je 
Mariji-Maji ]atovi} us-
pjeh na lokalnim izborima 
u Op}ini Kotor i na posta-
vljenju za gradona~elnicu 
Kotora. Ina~e, Maja ]ato-
vi} je ~lan DPS-a i pripad-
nica autohtone hrvatske ma-
njine u Crnoj Gori. Uvje-
reni smo da smo dobili 
pravog sugovornika u liku 
gradona~elnice, te da }e 
na{a suradnja biti u obo-
stranom interesu. 

_ftujulb!Pq~jotlpn!pecpsv!
IHJ.b!–!Lpups!

Hrvatsko gra|ansko dru-
{tvo Crne Gore — Kotor, 
uputilo je ~estitku Op}in-

Prigodni poklon za uspomenu 

Grupna fotografija za sje}anje na HGDCG 
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skom odboru novoosnova-
ne podru`nice hrvatske po-
liti~ke stranke „Hrvatska 
gra|anska inicijativa“ iz 
Tivta. U pismu se izra`ava 
uvjerenje da }e izabrani 
odbornici dostojno zastupa-
ti interese svih Hrvata Op-
}ine Kotor i da }e se boriti 
za realizaciju usvojenih 
programskih na~ela te da }e 
na{a udruga sura|ivati sa 
novoosnovanim Op}inskim 
odborom HGI — Kotor.  

41/23/3115/!

36/!tkfeojdb!Qsfetkfeoj|uwb!!

Predsjedni{tvo Udruge u 
punom sastavu odr`alo je 
svoju 25. sjednicu. Analizi-
rali su se uspjesi Bo`i}nog 
koncerta u Baru i Kotoru, 
kao i razlog malog posjeta 
gledateljstva na koncertu u 
Tivtu. 

Tajnik Dario Musi} je 
podnio pregled tro{kovnika 
odr`avanja koncerta, uz 
konstataciju da zahvaljuju}i 
poglavarstvu grada Splita, 
organizatorima i sponzo-
rima Turisti~ke zajednice 
grada Zagreba i Hrvatskoj 
matici iseljenika, dru{tvo 
nije imalo dodatnih tro{ko-
va. Podnesen je tako|er i 
financijski izvje{taj odr`a-
vanja manifestacije „Hrvat-
ski dani u Boki“. Tajnik je 
tako|er upoznao Predsjed-
ni{tvo s tro{kovnikom iz-
davanja „Hrvatskog glas-
nika“ br. 10. i br. 11.  

Razmatrano je pismo 
Vicka Nikoli}a upu}eno 
redakciji „Hrvatskog gla-
snika“ u svezi tiskanja 
njegovog notnog albuma 
„Boka kotorska u pjesmi, 
slici i sje}anju“. Odlu~eno 
je da se prvi dio pisma 
objavi u Glasniku kao pi-
smo ~itatelja a ostali dio 
pisma Predsjedni{tvo je 
prihvatilo kao informaciju.  

Predsjedni{tvo se kriti~ki 
osvrnulo na reporta`u no-
vinara Bo`a Vodopije u 
emisiji „Korijeni“ gdje je 
na{e dru{tvo prikazano u 
negativnom kontekstu pre-
ma osnivanju politi~ke stra-
nke HGI, ogranak Kotor. 

Ivan Ili} je predlo`io po-
kretanje potpisivanja peti-
cije za ostanak Generalnog 
konzulata RH u Kotoru, {to 
su ostali ~lanovi prihvatili i 

odogovoreno je da se oba-
vjeste mediji, ~lanstvo i 
podru`nice. 

16/12/3116/!

31/!tkfeojdb!Qpesvaojdf!Cbs!

Barska Podru`nica HGD-
CG-a odr`ala je svoju 20. 
redovnu sjednicu na kojoj 
je razmatrana aktivnost 
Podru`nice. Osvrt je dan na 
uspje{no organiziranje Bo-
`i}nog koncerta i predlo-
`eno je da se na|e mo-
gu}nost za odr`avanje Da-
na Hrvata u Baru. Podnesen 
je financijski izvje{taj Pod-
ru`nice za pro{lu godinu. 
^lan Odbora i komisije za 
predstavke Ilija Vukoti} 
podnio je ostavku iz osob-
nih razloga, a na njegovo 
mjesto je postavljen Drago 
Marstjepovi}. Preporu~e-
no je svim ~lanovima Pod-
ru`nice koji imaju hrvatsko 
dr`avljanstvo da sudjeluju 
na II. krugu glasovanja za 
predsjednika Republike Hr-
vatske. 

8/.9/12/3116/!

Tvtsfu!qsfetkfeojlb!IHEDH!
tb!wpejufmkfn!lmbqf!„Wfmb!
Mvlb“!v!Wfmb!Mvdj!

Prigodom privatnog posje-
ta otoku Kor~uli, predsjed-
nik HGDCG Tripo Schu-
bert susreo se s Janezom 

Vla{i}em, voditeljem klapa 
„Vela Luka“ iz Vele Luke, 
„Kumpanji“ i „Blajke“ iz 
Blata na Kor~uli. Tom pri-
likom dogovoren je pro-
gram suradnje za 2005. go-
dinu. 

Uz pomo} Janeza Vla-
{i}a, predsjednik HGDCG-a 

u~estvovao je u 45-minut-
noj radio emisiji o autohto-
nim Hrvatima Boke i Hr-
vatskom gra|anskom dru-
{tvu na radio postaji „Radio 
Val“ iz Vela Luke. Pred-
lo`ena je suradnja „Radio 
Vala“ s nekom od na{ih ne-
zavisnih radio postaja 
(predlo`eni su Radio Skala 
iz Kotora i Delfin iz Herceg 
Novog). 

23/12/3116/!

Qp{jw!hmbtb•jnb!iswbutlf!
obdjpobmoptuj!

Na{a Udruga je preko lo-
kalnih radio postaja u Ko-
toru i Tivtu i preko svoje 
internet stranice pozvala 
glasa~e hrvatske nacional-
nosti da pristupe II. krugu 
glasovanja za Predsjednika 
Republike Hrvatske, 16. si-
je~nja 2005. god. na bira~-
ko mjesto 3 u Generalnom 
konzulatu Republike Hrvat-
ske u Kotoru. Obavjest je 
poslana i svim podru`nica-
ma HGDCG u Crnoj Gori. 

!28/12/3116/!

_ftujulb!Qsfetkfeojlv!
Nftj~v!

Upu}ena je ~estitka Stje-
panu Mesi}u, Predsjedniku 
Republike Hrvatske za po-
novni izbor za Predsjednika 
Dr`ave. 

Pesabo!tbtubobl!hsvqf!
ptojwb•b!Vesvhf!tb!Qsfe.

tkfeoj|uwpn!

Na zahtjev nekoliko ~la-
nova Udruge, osniva~a, odr-
`an je sastanak s Predsjed-
ni{tvom. Razgovaralo se i 
raspravljalo o transparent-

nosti rada i financijskom 
poslovanju Udruge, kao i o 
budu}em rukovo|enju Ud-
rugom. Iskazano je njihovo 
nezadovoljstvo i nepovje-
renje radom Predsjedni{tva 
a posebno predsjednikom 
Udruge. Predsjednik i ~la-
novi Predsjedni{tva dali su 
sve tra`ene odgovore na pi-
tanja pojedinaca, kojima je 
re~eno da mogu u bilo koje 
vrijeme pregledati financij-
sko poslovanje kao i svu 
korespondenciju koju je 
Udruga vodila od osniva-
nja. Kritiziran je na~in rada 
oko „Hrvatskog glasnika“ i 
dana zamjerka na sadr`aj i 
kvalitet ~asopisa. Naime, 
da ne treba da bude tiskan 
na tako kvalitetnom papiru 
i djelom u koloru jer to izi-
skuje dodatne tro{kove. Iz 
diskusije pojedinaca bilo je 
o~ito da nisu upu}eni u rad 
i napore koje ula`e Pred-
sjedni{tvo u vo|enju Udru-
ge, niti su iskazali `elju da 
pomognu i u~estvuju u ra-
du. Predsjednik Udruge ih 
je obavijestio da }e uskoro 
biti godi{nja skup{tina Ud-
ruge i da se sada{nje Pred-
sjedni{tvo ili pojedinci iz 
Predsjedni{tva mogu smje-
nti u koliko to bude tra`ilo 
~lanstvo. Zatra`eno je od 
prisutnih da daju svoj do-
prinos u predlaganju novih 
~lanova u sastav tijela 
Skup{tine. 

Zaklju~eno je da se u fazi 
pregleda financijskog po-
slovanja od strane Nadzor-
nog odbora uklju~e i po-
jedinci u koliko to `ele ali 
samo kao posmatra~i, da bi 
se otklonile eventualne 
sumnje u transparentnost 
rada i zakonitost vo|enja 
knjiga. 

Qfujdjkb!{b!ptubobl!
Hfofsbmoph!lpo{vmbub!
Iswbutlf!v!Lpupsv!

Danas je po~ela akcija 
prikupljanja potpisa za os-
tanak Generalnog konzu-
lata Hrvatske u Kotoru, ko-
ju je pokrenulo Hrvatsko 
gra|ansko dru{tvo Crne 
Gore, a na zahtjev velikog 
broja gra|ana. O~ekujemo 
potpise i od onih koji imaju 
potrebu i `elju da Konzulat 
Hrvatske ostane u Kotoru 
bez obzira na nacionalnu 

Schubert u studiju „Radio Vala“ 
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pripadnost. Po zavr{etku 
potpisivanja peticije ~itav 
materijal sa zahtjevom upu-
tit }e se MVP-u i Vladi 
Republike Hrvatske. 

31/12/3116/!

Joufswkv!ob!UW!Cvewb!

Predsjednik udruge Tripo 
Schubert na poziv TV Bud-
va imao je razgovor u ju-
tarnjem programu TV Bud-
va. Razgovaralo se o plani-
ranim aktivnostima HGD-
CG-a u 2005. god. i o pe-
ticiji za ostanak Konsulata 
RH u Kotoru koja je u 
tijeku, te o kulturnoj surad-
nji s hrvatskim instituci-
jama i mogu}nosti dolaska 
nekog od poznatih li~nosti 
estrade (Tereza Kesovija, 
Boris Dvornik, Oliver Dra-
gojevi} i drugi). 

32/12/3116/!

Tbtubobl!Jwbob!\lbsj~b!t!
qsftubwojdjnb!iswbutlji!
vesvhb!j!tusboblb!!

U prostorijama Hrvatske 
gospodarske komore, pred-
stavni{tva za Crnu Goru, 
odr`an je sastanak predsta-
vnika Generalnog konzu-
lata s predstavnicima hrvat-
skih udruga i hrvatskim po-
liti~kim strankama. 

Sastanku su prisustvovali 

ispred konzulata: Ivan [ka-
ri}, generalni konzul, Igor 
^upi}, savjetnik konzula, 
Igor Grabar, tre}i konzul. 
Hrvatka dru{tva i partije su 
zastupali: ispred HGDCG 
Tripo Schubert predsjednik 
i Slobodan Vi~evi}, ~lan 
predsjedni{tva, od strane 
HKD „Napredak“ Tivat — 
Donja Lastva Silvio 
Markovi}, predsjednik, 
KZU „Napredak“ — Gornja 
Lastva predstavljali su 
Zoran Nikoli}, predsjednik, 
i Marjan Ribica, ~lan Up-
ravnog odbora. Politi~ku 
stranku HGI iz Tivta zastu-
pao je glasnogovornik Jo-
sip Nikoli}, a iz HGI-a 
Kotor bili su prisutni Nik{a 
^u~i}, predsjednik, i Ved-
ran Milo{evi}, ~lan op}in-
skog odbora. 

Razgovaralo se o klju~-
nim problemima hrvatskog 
puka u RCG: 

1. Zakon o pravima naci-
onalnih manjina  

Na zahtjev HGDCG-a za-
tra`eno je da se {to hitnije 
zaka`e sastanak svih hr-
vatskih subjekata i da se 
prodiskutiraju sve sporne 
klauzule radne verzije Za-
kona, a primjedbe i pri-
jedlozi dostave radnoj grupi 
republi~kog Ministarstva za 
manjine. Posebno je va`no 

odmah zapo~eti raspravu 
oko formiranja Hrvatskog 
nacionalnog savjeta kao 
krovne organizacije Hrvata 
u RCG. 

2. Primjena bilateralnog 
Sporazuma izme|u RH i 
SiCG 

O ovom Sporazumu data 
je op{irna informacija u 
Glasniku br. 12. HGDCG 
je uputio pisma predsjed-
niku i premijeru RCG-a, 
Ministru za manjine i pred-
sjedniku Skup{tine RCG s 
molbom da nas informiraju 
da li je potpisani Sporazum 
obvezuju}i za institucije 
RCG-a. 

3. Tehni~ko rje{enje mo-
gu}nosti gledanja HRT-a i 
radio prijeme u Boki 

Na inicijativu Generalnog 
konzula Ivana [kari}a u 
Kotoru je odr`an susret 
predstavnika Agencije za 
telekomunikacije Republi-
ke Hrvatske koju je pred-
vodio Ante Dodig i pred-
stavnika Agencije radio-di-
fuzije RCG-a koju je pred-
vodio direktor Abaz Beli 
D`afi}. Iskazana je volja i 
spremnost da se se izme|u 
dviju spomenutih agencija 
izna|e rje{enje problema 
od zajedni~kog interesa u 
planiranju i raspodjeli ra-
dio-difuzinih frekvenci. U 

narednih dva mjeseca obje 
agencije }e izvr{iti razmje-
nu koordinacionih podataka 
i baze podataka i dodjeli 
radio difuznih frekvenci. 

Dogovoreno je da se prvi 
radni sastanak stru~nih ti-
mova obje dr`ave odr`i u 
Kotoru. 

4. Autobusna linija Crna 
Gora — Hrvatska 

Po tom pitanju generalni 
konzul Ivan [kari} obavio 
je niz razgovora sa predsje-
dnicima zainteresiranih op-
}ina Kotora, Tivta i Budve. 
Tako|er je razgovarao s 
gradona~elnicom Dubrov-
nika Dubravkom [ujicom 
i `upanom Dubrova~ko-ne-
retvanske `upanije Ivanom 
[prljom. Razgovor je oba-
vljen i sa predsjednikom 
op}ine Konavle Lukom 
Kordom. Zaklju~eno je da 
je ovo pitanje neophodno 
rije{iti na razini ministar-
stava Republike Hrvatske i 
Crne Gore u svezi davanja 
koncesija u prometnoj sferi. 

5. Povrat imovine Hrvata 
— zakon o restituciji 

Ovo pitanje je veoma va-
`no s obzirom na podatak 
da je velikom broju hrvat-
skih obitelji kao i kato-
li~koj crkvi oduzeta imo-
vina. Konzulat }e se po 
svim konkretnim zahtjevi-
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ma uklju~iti i to rje{avati na 
relaciji institucija Zagreb—
Podgorica. 

6. Prijem u hrvatsko 
dr`avljanstvo 

Na zahtjev predsjednika 
Schuberta ovo pitanje je 
uvr{teno u Dnevni red sa-
stanka. Generalni konzul je 
upoznat sa pote{ko}ama i 
sporo{}u rje{avanja prijema 
u hrvatsko dr`avljanstvo 
ljudi s ovih podru~ja kao i 
o na~inu izdavanju Potvrde 
hrvatskih udruga i stranke, 
osobama koje ne mogu do-
kumentirati pripadnost hr-
vatskom narodu. 

7. Preseljenje konzulata u 
Podgoricu 

Generalni konzul je upo-
znao prisutne o odluci Vla-
de RH o preseljenju kon-
zulata u Podgoricu a koji bi 
trebao uslijediti do kraja 
ove godine. Tripo Schubert, 
predsjednik HGDCG-a,  iz-
nio je negativan stav po 
tom pitanju i obavijestio 
prisutne da je HGDCG po-
krenuo potpisivanje peticije 
za ostanak konzulata u Ko-
toru u znak protesta prema 
takvoj odluci. 

8. Izbori za Predsjednika 
RH 

Od strane konzulata pri-
sutni su obavje{teni o re-
zultatima izbora za pred-
sjednika Republike Hrvatke 

i o pobjedi Stjepana Me-
si}a. 

9. Hrvatski kulturni cen-
tar 

Na zahtjev predsjednika 
HKD „Napredak“ — Tivat 
Silvia Markovi}a pokrenu-
to je pitanje o neophodnosti 
osnivanja Hrvatskog kul-
turnog centra, iznose}i pri-
jedlog lokacije u Donjoj 
Lastvi. Tripo Schubert iz-
nio je podatke o dosada{-
njim neuspjelim dogovori-
ma HGDCG-a s Biskupi-
jom Kotor oko osnivanja 
HKC-a u Kotoru i realnoj 
mogu}nosti da se to ipak 
realizira na drugi na~in. 

Predstavnici Tivta tra`e 
koncenzus svih hrvatskih 
udruga da se HKC osnuje u 
Donjoj Lastvi. Predstavnici 
Konzulata smatraju da je to 
stvar dogovora me|u hrvat-
skim udrugama i da u tome 
Hrvatska ne mo`e arbitri-
rati. 

37/12/3116/!

Qptkfu!qsfetubwojlb!ITQ.b!!
j{!Evcspwojlb!

Na{u Udrugu su posjetili 
Igor @uvela, predsjednik 
HGDR-a — Dubrovnik, @e-
ljko Kuli{i}, predsjednik 
`upanijskog odbora HSP-a 
i budu}i saborski zastupnik, 
i @eljko Fili~i}, turisti~ki 

poduzetnik, ina~e inicijator 
ovog posjeta.  

Od strane predsjedni{tva 
HGDCG-a su prisustvovali 
Tripo Schubert, Pavle 
Jurlina i Slobodan Vi~evi}, 
a od KZU „Napredak“ G. 
Lastva Zoran Nikoli} i 
Slavko Marovi}. Cilj po-
sjeta je bio: obostrano upo-
znavanje, nala`enje formi 
suradnje i pomo} HSP-a u 
rje{avanju nekih vitalnih 
pitanja koje udruga nije u 
stanju da sama rije{i, kao 
{to je realizacija projekta 
HKC-a.  

Tbtubobl!v!Lpupsv!

Ponu|ena je suradnja na 
gospodarskom planu, po-
sebno u domenu zapo{lja-
vanja jednog broja Hrvata 

kroz turisti~ke ara`mane, sa 
akcentom na seoski turizam 

(Gornja Lastva). Biti }emo 
pozvani na dan sv. 
Leopolda Mandi}a 12. svi-
bnja 2005. god. 

Qspnpdjkb!esvhf!lokjhf!!
p!sbev!j!ekfmv!Wmbejtmbwb!

Csbklpwj~b!

U Zagrebu je proslavljen 
100. ro|endan akademika 
Vladislava Brajkovi}a i 
tom prilikom je promovira-
na druga knjiga o radu i 
djelu poznatog stru~njaka 
za me|unarodno pomorsko 
pravo. U radu i izdavanju te 
knjige uzeli su u~e{}a Na-
cionalna zajednica Crnogo-
raca Hrvatske, kao nosilac 
projekta, Hrvatsko gra|an-
sko dru{tvo Crne Gore — 

S gostima iz Dubrovnika 
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Kotor i Bokeljska morna-
rica. 

39/12/3116/!

Qptkfu!Hfofsbmopn!
lpo{vmbuv!SI!v!Lpupsv!

Na zahtjev Predsjednika 
HGDCG-a, Tripo Schubert 
i Dario Musi}, posjetili su 
Generalnog konzula Ivana 
[kari}a i tom prilikom ga 
upoznali sa radom i pro-
gramima udruge. Razgo-
voru je prisustvovao i sav-
jetnik konzula Igor ^upi}. 
Razgovaralo se o aktuelnim 
temama, a glavna poanta je 
bila zajedni~ki rad svih 
Hrvatskih udruga i stranaka 
na izradi kona~ne verzije 
Zakona o pravima nacio-
nalnih manjina te zajed-
ni~ki nastup prema Vladi i 
Parlamentu Crne Gore 
preko Hrvatskog nacional-
ng Savjeta (HNS), koji }e 
se u skladu sa Zakonom 
formirati. Dogovoreno je 
da se ve} slede}eg tjedna 
dogovori sastanak ~elnika 
svih udruga i politi~kih 
stranaka i da se oformi pri-
vremeni HNS, kako bi se 
rje{avali aktualni i nadola-
ze}i politi~ki i `ivotni 
problemi koji se ti~u hr-
vatskog korpusa. 

Wfmkb•b!3116/!

Lokjhb!„Iswbuj!v!Dsopk!Hpsj“!
j{mb{j!j{!ujtlb!

Na{a izdava~ka djelatnost 
se uspje{no nastavlja. Au-
tor knjige „Hrvati u Crnoj 
Gori s posebnim osvrtom 
na Boku kotorsku i drugu 
polovinu XX. stolje}a“ je 
prof. Milenko Pasinovi}. 
Knjiga je znanstvenog ka-
raktera i daje statisti~ki pre-
gled razvoja i pada hrvat-
ske populacije na podru~ju 
Crne Gore od vremena ka-
da su se po~eli obra|ivati 
statisti~ki podaci. Knjiga }e 
se tiskati u Rijeci u 1000 
primjeraka, a biti }e do-
stupna ~itateljima u Hrvat-
skoj i Crnoj Gori. 

Zahvaljujemo na velkoj 
pomo}i koordinatoru ovog 
projekta Goranu Trohi, 
voditelju KUU „Artel“ iz 
Rijeke, s kojim sura|ujemo 
na kulturnom polju, kao i 
sponzorima Primorsko-go-
ranskoj `upaniji i poglavar-

stvu grada Rijeke, koji su 
omogu}ili da se ova knjiga 
tiska.  

2/.3/!13/3116/!

Tvsbeokb!tb!ISU.pn!!

Posredstvom HGDCG-a 
bili smo uklju~eni u izravni 
prenos putem satelita iz 
Perasta i Kotora u emisi-
jama „@ivot u`ivo“ i „Do-
bro jutro Hrvatska“. U raz-
govoru s voditeljima emi-
sija Robertom Zuberom i 
Davorom Me{trovi}em 
sudjelovali su gradona~el-
nica Kotora Marija-Maja 
]atovi}, don Sre}ko Ma-
ji}, Tripo Schubert, biskup 
Ilija Janji}, viceadmiral Ili-
ja Radovi}, mali admiral 
Vijeko Milo{evi} i kapo 
Kotorskog karnevala Jovan 
Martinovi}, pra}en maska-
ma odjevenim u kostime 
kotorske vlastele. 

14/13/3116/!

Qptkfu!ephsbepob•fmojlb!
hsbeb!Tqmjub!Lpupsv!

Dogradona~elnik grada 
Splita Ljubo Urli} doputo-
vao je u neslu`beni kratki 
posjet Kotoru. Tom prigo-
dom sastao se s generalnim 
konzulom Republike Hrvat-

ske Ivanom [kari}em, gra-
dona~elnicom Kotora Ma-
jom ]atovi}, a prisutan je 
bio i na{ predstavnik Dario 
Musi}.  

Uru~ene su nam {kolske 
knjige za {kolu na hrvat-
skom jeziku, kao donacija 
Poglavarstva grada Splita. 
Posje}eno je gradili{te re-
konstrukcije crkve sv. Duj-
ma u [kaljarima, koju fi-
nancira grad Split. Dogra-

dona~elnik Urli} izrazio je 
zadovoljstvo do sada ura-
|enim poslom. Razgovara-
lo se o suradnji dvaju gra-
dova kao i o mogu}im pro-
jektima gdje bi se grad 
Split i Republika Hrvatska 
mogli uklju~iti i pomo}i na 
realizaciji klju~nih proble-
ma op}ine. Musi} je gostu 
predo~io dio programa rada 
Udruge za 2005. godinu i i 
obratio se za pomo} u rea-
lizaciji tih projekata. U ve-
~ernjim satima uz srda~an 
pozdrav i sretan put, do-
ma}ini su se ispratili dra-
gog nam gosta i prijatelja. 

15/13/3116/!

Sb{hpwpsj!plp!gpsnjsbokb!
qspgftjpobmof!sfebldjkf!
„Iswbutlph!hmbtojlb“!

Dogovoreni razgovor s 
Veseljkom Koprivicom, 
~lanom redakcije Monitor 
({ef DESK-a) obavili su 
Tripo Schubert, V.D. gla-
vni urednik Glasnika i 
Dario Musi}, ~lan Ure|i-
va~kog odbora. Koprivici, 
kao profesionalnom novi-
naru, izneseni su svi na{i 
problemi oko rada na iz-
davanju Glasnika i zamo-
ljen je da nam pomogne 
oko formiranja prave pro-

fesionalne redakcije. Date 
su mu tra`ene informacije a 
Koprivica je obe}ao uskoro 
napraviti elaborat. 

17/13/3116/!

Qp{jw!j{!Cjtlvqtlph!
Psejobsjkbub!

Tripo Schubert i Edita 
Starovi}, predsjednica Po-
dru`nice Kotor, ispred 
HGDCG, pozvani su od 

strane Biskupskog Ordina-
rijata Kotor, da budu na-
zo~ni na zavr{nim Tripun-
danskim sve~anostima 6.2. 
2005. god. Tako|er ove go-
dine po prvi put u crkvenoj 
procesiji gradskim ulicama 
Kotora nosila se zastava 
Udruge. Zastavu je nosio 
istaknuti ~lan — povjerenik 
iz Pr~anja, Bo`o Usanovi}. 

21/.23/!13/3116!

Tojnbufmkj!ISU.b!v!Dsopk!
Hpsj!

Tijekom velja~e dobili 
smo zamolbu od strane 
Stjepa Mijovi} Ko~ana, 
knji`evnika i filmskog re-
datelja da asistiramo njemu 
i ekipi snimatelja HRT-a, 
prilikom snimanja reporta-
`e o dopunskoj {koli hrvat-
skog jezika u Kotoru i Ti-
vtu i o na{em ~asopisu „Hr-
vatski glasnik“. Dario Mu-
si} do~ekao je goste u Tivtu 
u hotelu „Pine“ gdje su 
gosti boravili za vrijeme 
snimanja i upoznao ih sa 
u~iteljicom hrvatskog jezi-
ke Majom [irolom i dogo-
vorio na{u asistenciju pri-
likom njihovog snimanja u 
Crnoj Gori. Ekipa je sni-
mila ~as nastave hrvatske 
dopunske {kole u Tivtu i 
Kotoru, posjetila ured 
HGDCG-a gdje je imala 
susret sa Generalnim kon-
zulom RH Ivanom [ka-
ri}em i njegovim savjetni-
kom Igorom ^upi}em, te 
admiralom Bokeljske mor-
narice Milo{em Milo{evi-
}em, predsjednikom HGD-
CG-a Tripom Schubert i 
tajnikom Dariom Musi}em. 
Tu se razgovaralo o tema-
ma snimanja i snimila re-
porta`a o „Hrvatskom glas-
niku“  

Drugog dana boravka eki-
pa HRT-a posjetila je u 
Podgorici ministra prosvje-
te i nauke RCG, Sloboda-
na Backovi}a, ministricu 
kulture Vesnu Kilibardu, 
te akademika Jevrema Br-
kovi}a. Dan pred povratak 
u Zagreb dana gosti iz 
HRT-a posjetili su biv{eg 
urednika „Hrvatskog glas-
nika“ Tomislava Grgurevi-
}a u stara~kom domu u Ri-
snu. 

Ure|uje: Dario Musi}

 Ljubo Urli}, Ivan [kari} i Maja ]atovi} 
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Upoznajmo Hrvatsku (7) 

HRVATSKA POVIJEST 
U ovom, posljednjem nastavku na{eg serijala o povijesti Hrvatske do kraja I. svjetskog rata, 

obradit }emo razdoblje od 1848. do 1918. godine. Naredni brojevi „Glasnika“ bit }e posve}eni 
`upanijama u Hrvatskoj.  

DFUWSUP!EPCB!
Sfwpmvdjkb!2959/–295:/!

God. 1848. zbog opasno-
sti madarske revolucije i 
njezine ideje o stvaranju je-
dinstvene nacije s ciljem da 
se Hrvatska „pomadari“, 
Narodna skup{tina je iza-
brala Jelačića za hrvatskog 
bana i vrhovnog zapovjed-
nika hrvatske vojske, na 
veliko zadovoljstvo sveko-
likog hrvatskog naroda. 
Ban Jelačić je odmah po 
svom imenovanju izdao pis-
mo o ukidanju kmetstva na 
veliko odu{evljenje cijele 
Hrvatske. 

Madari i njihove sluge 
„ma|aroni“ nisu se mogli 
pomiriti s činjenicom da je 
Hrvatska dobila za vođu 
pravog hrvatskog rodolju-
ba, pa su se slu`ili svim 
sredstvima i podvalama da 
uni{te i ocrne bana u očima 
bečkog dvora i hrvatskog 
naroda. Ban Jelačić se je 
zalagao da se spor s Ma|a-
rima rije{i mirnim putem, 
ali kako su svi hrvatski za-
htjevi bili odbijeni i kako 
su iz Pe{te dolazile drske i 
bahate prijetnje poput: „Me-
đu nama samo mač mo`e 
odlučiti!“, nije bilo druge 
nego oru`anim putem slo-
miti i uni{titi ratobornu 
politiku madarskog ekspan-
zionizma. 

Nakon pismene podr{ke 
J. J. Strossmayera i pisma 
od 4. rujna u kojem mu 
kralj vraća sva dostojanstva 
i časti, uz ispriku: „Mene je 
na to svrgnuće navelo po-
dmetanje Va{ih neprija-
telja...“, ban Jelačić skuplja 
vojsku u Vara`dinu, te 7. 
rujna izdaje proglas u ko-
jem objavljuje rat pe{tan-
skoj vladi, a ne madarskom 
narodu. U proglasu je jo{ 
objavio: „Mi hoćemo jed-
nakost i ravnopravnost svih 
naroda i narodnosti, {to `i-
ve pod krunom ugarskom. 
Po{to, dakle, ministarstvo 

ma|arsko misli, da ne mo`e 
pristati na te pogodbe zato 
nam nala`e čast i du`nost, 
da poku{amo zadnje, pa da 
se latimo oru`ja.“ 

Ban Jelačić s povikom: 
„[to Bog da i sreća juna-
čka!“ kreće sa svojom voj-

skom iz Vara`dina 11. ruj-
na 1848., da izbori prava 
hrvatskog naroda. Tako kod 
Schwechata, nadomak Be-
ču, ban mudrom ratnom 
strategijom prvo tuče topo-
vima po ma|arskoj vojsci 
koju zatim pje{a{tvo odluč-

nim juri{ima potpuno raz-
bija. Jelačić je tako 1. stu-
denog u{ao u Beč kao prvi 
vojskovođa nakon Napole-
ona, a kralj Franjo Josip I. 
koji je 1848. naslijedio Fer-
dinanda V., imenuje bana 
namjesnikom Rijeke i Dal-
macije. Nakon uspje{nog 
sloma Bečke revolucije, 13. 
kolovoza 1949. slomljena je 
i madarska revolucija. 

Na`alost, kasnije Bečki 
dvor počinje provoditi svo-
ju politiku apsolutizma po-
znatom jo{ kao „Bachov 
apsolutizam“, protiv kojeg 
ce se ban Jelačić boriti po-
litičkim putem sve do svoje 
smrti 20. svibnja 1859. go-
dine.  

J/!TWKFUTLJ!SBU!

U I. svjetskom ratu Hrvati 
su morali ratovati na strani 
Centralnih sila (Austrou-
garska i Njemačka) koja je 
ratovala protiv Antante (V. 
Britanija, Francuska i Ru-
sija). U sastavu austrougar-
ske vojske ratovali su i 
njeni ostali narodi: Austri-
janci, Madari, Česi, Talija-
ni, Slovaci, Poljaci, Ukra-
jinci, Rumunji, Slovenci, te 
ne{to Srba. 

Hrvatski ratnici su ratova-
li na tri rati{ta: balkanskom 
protiv Srbije i Crne Gore, 
istočnom protiv Rusije, te 
talijanskom protiv Italije 
gdje su u 12 neprijateljskih 
ofenziva bili siguran i ne-
probojan {tit austrijske ob-
rane. Hrvatski vojnici su 
takoder odigrali velike bit-
ke u Galiciji i Bukovini, a 
1915. sudjelovali su i u ču-
venom pothvatu na Sues-
kom kanalu, gdje je zagre-
bačka brdska bitnica u za-
jedničkoj akciji s turskim 
odredom, napravila pravu 
pomutnju među Englezima 
koji su se jedva uspjeli iz-
vući. Na istočnom boji{tu, 
hrvatski ratnici su do{li sve 
do Azovskog mora i Krima, 
te Kavkaza gdje su vodili  

Cbotlp!qjtnp!p!vljov~v!lnfutuwb!2959/!

Mi baron Josip Jelačić
od Bu`ima, ban harvat-
ski, slavonski i dalma-
tinski, nj. apostolskoga
veličanstva Ferdinanda
I. cesara Austrianskoga,
kralja Ugarskoga, Češ-
koga, Lombardskoga,
Mletačkoga, Dalmatin-
skoga, Harvatskoga, Sla-
vonskoga i Galickoga,
Vladimirskoga i Ilirsko-
ga i t.d., pravni tajni
dar`avni savietnik, feld-
mar{al-lajtnant, i u kra-
ljevstvu harvatskom nad

cielom vojskom i vojnom krajinom zapoviedajući ge-
neral svemu harvatskom i slavonskom narodu i puku
od Boga pomoć i pozdrav. 

Akoprem je već u kraljevinah Harvatskoj i Slavoniji
progla{eno, da je svaka urbarialska daca, tlaka i dese-
tina carkvena dotargnuta, Vi ipak bi sumnjati i bojati
se mogli radi ove Va{e novo zadobljene pravice, iz tog
uzroka, jer varhu toga u Va{ih rukah nikakvoga pisma
jo{ dosad neimate, zato Mi, Ban harvatski, slavonski i
dalmatinski, kano Va{ od svietloga kralja naimenovani
i postavljeni varhovni poglavar, i Va{ih pravicah bra-
nitelj, `eleci Vas umiriti i osigurati, dajemo svim Vam,
od harvatsko-slavonskog naroda, koji ste dosada bili
kmeti i gospodarski podlo`nici, ovo Na{e otvoreno
bansko pismo, s kojim Vam novo zadobljene Va{e pra-
vice i slobo{cine, po kojih Vi skupa sa svim Va{im po-
koljenjem za na vieke od tlake gospodske i svake dace
urbarialske i desetine carkvene oslobodeni jeste, po
jakosti i krieposti Na{e banske časti i oblasti osiegura-
vamo, obećavajući da Vam nitko ove Va{e sada za-
konom dane i od premilostivog kralja potvardene pra-
vice i slobo{cine nikada vi{e do viek vieka uzeti ne-
more i nesmije. 

Varhu česa Vam i Va{em obojega spola odvietku ovo
Na{e vlastitom rukom podpisano, velikim banskim pe-
čatom potvardeno odparto pismo dajemo i podieljuje-
mo u Zagrebu na dan svetoga Marka, to jest, dvadeset
petoga Travnja, godine hiljadu osam sto četardeset i
osme. 

Baron Jelačić Ban (s.r.)
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 velike bitke s bolj{evicima
i drugim bandama. 

Od ukupno 315 generala i
17 admirala austrougarske
vojske, Hrvatska je imala
30 generala i 2 admirala.
Neki od najpoznatiji bili su:
feldmar{al Svetozar Boro-
jević koji je pored ratnih
uspjeha ostao zapamćen i
po izjavi god. 1918. „Hr-
vatska da, Jugoslavija ne!“,
generali Stjepan Sarkotić,
Luka [njarić i Antun Lipo-
{čak, te Maksimilijan Nje-
govan vrhovni zapovjednik
austrougarske ratne morna-
rice ciju su posadu velikim
dijelom činili Hrvati. M.
Njegovan koji se je pro-
slavio mnogobrojnim sjaj-
nim pomorskim bitkama,
ostao je zapamćen po pra-
vom hrvatskom i vite{kom
duhu, kad je početkom
1918. odbio izvr{iti idiot-
sku naredbu Bečkog zapo-
vjedni{tva, da s ratnom flo-
tom bombardira i razori
Veneciju, zbog čega je bio
smijenjen i umirovljen. 

Dosta je razloga zbog ko-
jih hrvatski narod nije
uspio izboriti samostalnost
nakon svr{etka I. svjetskog
rata. Zbog izrazito nepo-
voljne vanjskopolitičke si-
tuacije po Hrvatsku, ona 5.
listopada 1918. ulazi u no-
vu dr`avnu zajednicu, tzv.
Narodno Vijeće Slovenaca,
Hrvata i Srba (SHS). Za
predsjednika Narodnog Vi-
jeća SHS bio je izabran
Slovenac Anton Koro{ec, a
za potpredsjednike Hrvat
Ante Pavelić i Srbin Sveto-
zar Pribićević. Hrvatski sa-
bor je po osnovi prava na
samoodređenje i hrvatskog
dr`avnog prava, 29. listo-
pada god. 1918. slu`beno
raskinuo sve dr`avnoprav-
ne veze s Austrijom i Ma-
đarskom, te je donio odluku
o progla{enju svoje nezavi-
snosti i pristupanju u za-
jedničku narodnu suverenu
Dr`avu SHS kojoj priznaje
vrhovnu vlast. Kasnije je
zbog raznoraznih podvala
srpskih političara i slabe or-
ganiziranosti hrvatskih po-
litičara, Narodno Vijece
SHS pretvoreno u Kralje-
vinu SHS 1. prosinca god.
1918.  

Svr{etak 
Ure|uje: Dario Musi}

Povijesni dokumenti iz riznice Kotorskog arhiva 

KUPOPRODAJNI UGOVOR IZ 
1309. GODINE – NAJSTARIJI 

DOKUMENT ARHIVA 
U narednim brojevima glasnika bit }e objavljivani prijepisi, prijevodi, 

sa`eci zna~ajnih i zanimljivih dokumenata Historijskog arhiva u Kotoru 

istorijski arhiv u 
Kotoru osnovan je 
1949. godine kao 

Dr`avni arhiv i bio je prvi 
zvani~ni arhiv u Crnoj 
Gori. Tradicija, pak, arhi-
viranja dokumenata i ispra-
va u Kotoru se`e daleko u 
pro{lost. Ve} 1417. godine, 
u odredbi 435 Statuta grada 
Kotora govori se o tri 
mjesta u gradu gdje se mo-
gu ~uvati testamenti i in-

ventari testamenata u po-
sebnim {krinjama („…quod 
testamentum scriptum ma-
nu testatoris in Catharo, 
remaneat in arbitrio ipsius 
testatoris si voluerit prae-
sentare Thesaurarijs reli-
quiarum Sancti Triphonis, 
aut Iudicibus, vel Cancella-
rio, vel Notario…“, „…pro 
conseruatione dictorum in-
ventariorum habeatur vna 
capsa, siue scrineum, in 
qua, vel in quo, nihil aliud 
reponatur, nisi ista talia 
inuentaria…“). To u biti 
nisu bile arhivske institu-
cije suvremenog tipa, ve} 
su to bile registrature, u 
u`em smislu rije~i, pojedi-
nih institucija.  

Odlukom Mleta~kog Se-
nata od 26. o`ujka 1763. 
godine zvani~no je postav-
ljen prvi arhivista u gradu. 
To je bio Marin Vrakjen 
koji je postavljen za arhivi-
stu i tuma~a za „slavenski“ 
jezik vanrednog providura 
Kotora Pietra Ema. („…no-
miniamo et elegemo in 
Archivista di tutti gli atti 
della Carica tanto passati 
che avvenire lo stesso Sr 

Marino Vrachien, e così 
pure di suo Interprete della 
lingua Slava…“). Sve to 
potvr|uje da svijest o po-
trebi trajnog ~uvanja zva-
ni~nih isprava nastalih ra-
dom gradskih institucija 
postoji ve} vi{e stolje}a.  

Prvi sa~uvani dokument u 
kotorskom arhivu potje~e iz 
1309. godine, dok su bi-
lje`ni~ke isprave fonda 
Sudsko-notarskih spisa sa-
~uvane u kontinuitetu (uz 
manje prekide), od 1326. 
do 1944. godine. 

Nakon svih statusnih pro-
mjena, danas je Historijski 
arhiv Kotor samo jedno 
odjeljenje Dr`avnog arhiva 
Crne Gore i ima zvani~ni 

naziv „Dr`avni arhiv Crne 
Gore — Odjeljenje za sre-
|ivanje i obradu arhivske 
gra|e starog perioda do 
1918. godine — Istorijski ar-
hiv Kotor“. Arhiv posje-
duje ukupno 185 fondova i 
zbirki, sa ukupno 850,74 m 
gra|e ~ije grani~ne godine 
su 1309.—1995. Jezik gra|e 
je naj~e{}e talijanski, ~ak i 
tijekom drugih vladavina, 
premda ima dokumenata 

pisanih na latinskom, nje-
ma~kom, engleskom, fran-
cuskom, ju`noslavenskim 
jezicima, turskom, ruskom, 
gr~kom… Gra|a obuhva}a 
sve spektre ljudskog dje-
lovanja u gradu, Crnoj Gori 
i {iroj regiji, tako da se iz 
nje mo`e dobiti puno po-
dataka va`nog za povijest. 
Na osnovu tih podataka van 
Arhiva je objavljeno vi{e 
od 50 knjiga i oko 550 
studija i ~lanaka na stranim 
jezicima, dok su sami slu`-
benici objavili preko 1250 
~lanaka i knjiga. U Arhivu 
postoji i priru~na biblioteka 
s pribli`no 145.000 biblio-
te~nih jedinica. 

Jo{ko Katelan              

H 
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U mjestu Muo blizu Kotora sve~ano obilje`en zavr{etak radova na rekonstrukciji rive  

OBNOVLJENA MULJANSKA RIVA  
Muo je nekada bio samo malo ribarsko mjesto, a danas je sve vi{e turisti~ko. Obala u novom ruhu 

uz pomo} USAID-a. Radovi započeli u travnju 2003. godine, a završeni početkom prosinca  2004. 

a sve~anosti odr`anoj 
10. prosinca  u prisu-
stvu brojnih zvanica 

i mje{tana Mula otvorena je 
riva u tom mjestu, ~iju je 
obnovu pomogla ameri~ka 
organizacija USAID. 

Muo je staro ribarsko 
mjesto koje le`i na jugoza-
padnoj obali Bokokotor-

skog zaliva. U pro{losti svi 
mu{ki stanovnici bavili su 
se ribarenjem za razliku od 
susjednih mjesta gdje su 
stanovnici izvore za `ivot 
tra`ili u pomorstvu i trgo-
vini. Razvojem mjesta i iz-
gradnjom naselja uz samu 
obalu izgra|ena je i nova 
crkva, Pomo}nica kr{}ana, 
1804. godine, u centru Mu-
la, svega dvadesetak metara 
od pristani{ta i mandra}a za 
barke. Stepenice idu u dva 
pravca od mora i u polu-
krugu se sastaju pred cr-
kvom. Me|utim, mje{tani 
su jo{ godinama izdvajali 
sredstva da bi zavr{ili i ure-
dili crkvu. Preko mjesnog 
`upnika don Antona Koso-
vi}a 1893. godine kod Ca-
revinskog vije}a u Be~u 
osigurana su sredstva za 
izgradnju rive.  

^esto se postavlja pitanje 
kako su veoma siroma{ni 
mje{tani uspjeli da izgrade 
zaista reprezentativnu cr-
kvu, zatim rivu, da bi 20 
godina kasnije izgradili i 

{kolu (1913.), pogotovo {to 
je pomo} sa strane bila mi-
nimalna. Najve}i dio sred-
stava obezbijedili su Mu-
ljani vi{egodi{njim prilo-
zima, 2 posto od ulova, koji 
se izdvajao na osnovu vla-
stite odluke ribara. 

„Danas na stotu. godi{-
njicu izgradnje rive, iako se 

ponovo te{ko i siroma{no 
`ivi, nismo morali skupljati 
priloge na taj na~in jer smo 
imali pomo} ameri~kog na-

roda kroz program USAID-
a“, rekao je Ilko Marovi}, 
koordinator projekta na 
sve~anom otvaranju rive. 
On je kazao da su radovi 
zapo~eti u travnju 2003. 
godine — izvo|a~ radova je 

bio PP „Krstonijevi}“ iz 
Podgorice, a da je prvobitni 
projekat pro{iren infra-
strukturom za vodu i javnu 
rasvjetu. Ukupna vrijednost 
radova je 42.964 eura, u 
~emu je USAID sudjelovao 
sa 25.920 eura, Javno po-
duze}e za gazdovanje mor-
skih dobrom sa 12.000 eu-
ra, a svoj doprinos dale su  
i lokalne vlasti i poduze}a 
sa podru~ja kotorske op}i-
ne. Sada na obnovljenoj 
rivi postoji i parkirali{te i 
potrebna infrastruktura za 
pristajanje jahti i lijepo 
ure|ena obala za {etnju a i 
organiziranje ljetnih mani-
festacija. Marovi} je 
izrazio uvjerenje da je ovaj 
projekat prvi korak na ure-
|enju mjesta i da treba biti 
podsticaj svima da Muo, 
nekada samo ribarsko, a 
danas sve vi{e turisti~ko 
mjesto, ponovo zasija sta-
rim mediteranskim sjajem. 

Direktor USAID-a za Cr-
nu Goru Hauard Hendler 
je otvorio rekonstruiranu 
rivu i u ime Vlade SAD i 
ameri~kog naroda ~estitao 

ovoj zajednici. Istakao je da 
je veliku va`nost ovog pro-
jekta za sigurnost i razvoj 
turizma. Tom prigodom je 
rekao da je ovaj projekt 
pravo otjelovljenje CRDA 
programa za razvoj zajed-

nica kroz demokratsko dje-
lovanje, jer se nakon vi{e 
od stolje}a ponovilo pozi-
tivno iskustvo sudjelovanja 
mje{tana, kojima su pomo-
gli drugi narodi da ostvare 
projekt koristan za mjesto. 
Hendler je naveo da je 
CRDA program, ~ija je vri-
jednost 33 milijua dolara, a 
sprovodi se u svim crno-
gorskim op}inama. To su 
infrastrukturni, gospodarski, 
socijalni projekti revitaliza-
cije zajednice, dodao je on, 
naglasiv{i dobro iskustvo 
sa zajednicama i njihovim 
odborima u kandidiranju i 
realizaciji projekata. [ef 
misije IRD-a Robert Hari-
son je naveo da je re-
konstrukcija muljanske rive 
jedan od 55 projekata u ko-
torskoj op}ini ukupne vri-
jednosti 1,2 milijuna dola-
ra, u ~emu USAID sudje-
luje sa oko 750.000 dolara. 
On je najavio da }e se, u 
koliko do|e do produ`enja 
programa za jo{ dvije go-
dine, program usredoto~iti 
na gospodarske i projekte u 
turizmu. Prisutnima i mje-
{tanima Mula je ~estitao i 
direktor Javnog poduze}a 
za gazdovanje morskim 
dobrom Rajko Barovi}, 
koji je izrazio uvjerenje da 
slijede novi projekti u 
ovom mjestu. U programu 
su u~estvovali klapa „Bo-
keljski mornari“ i kotorske 
ma`oretkinje. 

Danas Muo ima 1000 
stanovnika. Naselje uz oba-
lu zadr`alo je autenti~an 
izgled, a zanimljivo je da 
nema nijednu kafanu. Mu-
ljani nisu poznati samo kao 
vrsni ribari ve} i kao izu-
zetno mirni i dobronamjer-
ni ljudi, pa je ostalo zabi-
lje`eno da se 300 godina 
nisu sudili, negdje do po-
sljednjeg desetlje}a pro{log 
stolje}a, ali do{lo je neko 
novo vrijeme i novi ljudi, 
pa je i ta jedinstvena tra-
dicija prekinuta. 

L. \urovi} 

N 

Otvaranje nove Muljanske rive 

Projekt rekonstrukcije rive izradila je Olga Vukaso-
vi} za Javno poduze}e za upravljanje morskim dob-
rom, a prihvatili su ga donatori i zajednice Muo, Stoliv i
Pr~anj. U tenderskom postupku za izvo|a~a je oda-
bran PP „Krstonijevi}“ iz Podgorice. Nadzor je vr{io
Ivo Vukadinovi}. 

Ukupna vrijednost obavljenih radova je iznosila
42.984 eura. USAID je sudjelovao sa 25.920 eura, a
Javno poduze}e za gazdovanje morskim dobrom  sa
12.000 eura. YU Briv pomogao je mehanizacijom,
Telekom Crne Gore u postavljanju kablova. SO Kotor
dala je 1000, a Direkcija za ure|enje i izgradnju Kotora
1500 eura. Projekt su pomogli i JP „Vodovod i ka-
nalizacija“ Kotor, Crnagoraput, JKP Kotor, Dom stu-
denata „Spasi} i Ma{era“, preduze}a „Expo“ i „Expo-
nat“, „Bastionkomerc“, te gra|ani Milo{ D`everda-
novi}, Predrag Stani{i}, Vikotrija Mihovi}, Slavko
Dabinovi}, Tiho ^elanovi}, bra}a Jovi}evi}. 
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Izme|u Gornjeg i Donjeg Stoliva prote`e se kestenova „Dubrava“ 

[UME PITOMOG KESTENA U BOKI 
Botani~ar Roberto Visiani spominje 1842. i 1868. god. pitomo kestenje u Boki. Pitomo kestenje u 

Boki je istra`ivao Josip Balen, profesor na sveu~ili{tu u Zagrebu. U Boki kotorskoj poznato je pet 
stani{ta pitomih kestena (Stoliv, Lepetane, Rodine iznad Kamenara, Kostanjica i Savina). 

rekrasna panorama 
Stoliva, Gornjeg i 
Donjeg, objavljena 

na stra`njoj korici br. 8. Hr-
vatskog glasnika, dala mi je 
povoda da ~itatelje malo 
detaljnije upoznam sa pito-
mim kestenom koji svojim 
zelenilom pokriva i krasi 
stolivski obronak Vrmca. 

Moram naglasiti da pito-
mi kesten nije ni u kakvom 
rodu sa divljim kestenom 
iako im plodovi donekle 
nali~e. Botani~ki je pitomi 
kesten Castanea sativa i 
pripada rodu Castanea, a 
divlji kesten, Aesculus hyp-
pocastanum, pripada rodu 
Aesculus. 

Pitomi kesten je {umsko 
drvo, ~ini kod nas {umske 
sastojine, drvo mu je izvr-
sne kakvo}e, poput hrasto-
vog, lagano i brzo se po-
mla|uje izbojcima iz panja, 
a plod mu je jestiv. Upravo 
zbog ukusnog ploda pitomi 
se kesten uzgaja vi{e zbog 
toga nego zbog drva. 

Divlji kesten se kod nas 
sadi kao ukrasno stablo u 
nasadima ili drvoredima, 
jer razvija {iroko razgrana-
tu kro{nju koja ljeti daje 
ugodnu hladovinu, a u pro-
lje}e u doba rane cvatnje je 
vrlo lijep zbog obilja bijelih 
cvjetova koji stoje u uspra-
vnim kitama piramidalnog 
oblika. 

Pitomi kesten u Boki zo-
vemo kostanj, pa po njemu 
imamo mjesto Kostanjicu 
nasuprot Perastu. 

Pitomi kesten u Boki spo-
minje 1842. i 1868. g. bota-
ni~ar Roberto Visiani ([i-
benik 1800.—Padova 1878.) 
u djelu Flora Dalmatica, a 
koji je slu`bu zapo~eo kao 
lije~nik u Kotoru. Navodi 
ga i botani~ar Lujo Adamo-
vi} u svojim djelima na 
njema~kom jeziku 1911., 
1915. i 1929. 

Pitomi kesten je drvo ju`-
ne Europe, sjeverozapadne 

Afrike i zapadnog dijela 
Azije. Me|utim, ~ovjek je 
nastojao pitomi kesten {to 
vi{e rasprostraniti i zbog 
ploda i zbog drva, pa je 
kultura kestena prodrla sje-
vernije od kulture vinove 
loze. U tome su mnogo do-
prinijeli i Rimljani. No dok 
je pitomi kesten manje 
osjetljiv u odnosu na kli-
matske faktore, mnogo je 
osjetljiviji na kakvo}u zem-
lji{ta na kojemu mo`e us-
pijevati. Naime, pitomi kes-

ten je calcifuga, {to zna~i 
da je vrsta koja ne uspijeva 
na zemlji{tu gdje ima po-
vi{ene koli~ine vapna, a za 
dobar rast treba svje`e, du-
boko, rahlo silikatno tlo sa 
ne{to kalija. To je glavni 
razlog za{to uspijeva u Sto-

livu, jer je tamo zemlji{te 
takvih osobina. 

Ima dosta raznih biljaka 
koje ne mogu uspijevati na 

vapnenim tlima. Na{e do-
ma}ice znaju da za uspije-
vanje lijepog cvjetnog grma 
treba „zemlja ispod kosta-
nja“. 

Pitomi kesten u Boki is-
tra`ivao je {umarski in`e-
njer dr. Josip Balen, pro-

fesor na sveu~ili{tima u Be-
ogradu i Zagrebu. U [u-
marskom listu, glasilu {u-
mara koji izlazi u Zagrebu, 
u broju iz prosinca 1939. 
god. prof. Balen je objavio 
svoj „Tre}i prilog pozna-
vanju na{ih mediteranskih 
{uma“. U tom tekstu on se 
bavi istra`ivanjem raspro-
stranjenja pitomog kestena 
uspore|uju}i nalazi{ta u 
primorju od Su{aka do Ko-
tora sa onima na kontinentu 
kod Lepoglave. Podatke o 
nalazi{tima pitomog keste-
na u Boki vjerojatno mu je 
dao Alfred Rossi, tada{nji 
kotarski {umarski referent u 
Kotoru. 

Mje{tani te kestenike na-
zivaju „dubrave“. Dr. Balen 
je bokeljske kestenike pro-
u~avao u velja~i 1938. god. 
smatraju}i ih vrlo intere-
santnim jer su jedini na 
na{em Primorju gdje se 
kesten javlja ne pojedina-
~no nego u sastojini ({umi). 
On opisuje svih pet bokelj-
skih stani{ta. To su: Stoliv, 
Lepetane, Rudine iznad 
Kamenara, Kostanjica i 
Savina kod Herceg-Novog. 

Qjupnj!lftufo!v!Tupmjwv!

Ova „dubrava“ je smje-
{tena izme|u poljoprivred-
nog zemlji{ta, a tu i tamo se 
opa`aju tragovi podzida 
(terasa) po ~emu zaklju~uje 
da je kesten tu osvojio nove 
povr{ine koje su nekad bile 
pod vinogradom ili da je tu 
donesen i kultiviran. Oko 
kestena su maslinjaci, a ke-
sten se spu{ta gotovo do sa-

P Prof. Balen je analizirao zemlji{ta svih bokeljskih
stani{ta na sadr`aj vapna (CaCO3), kalija (K2O) i
fosfora (P2O5) u pedolo{kim profilima od 0-30, k 30-
60, 60-90 i 90-120 cm, te je ustanovio da je vapno
neznatno zastupljeno, pogotovo u najdubljem profilu,
da je i fosfor oskudan, dok su sva stani{ta bogata
kalijem. Takav rezultat potvr|uje op}u spoznaju da
je pitomi kesten calcifuga, tj. vrsta koja ne podnosi
vapno. 
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me morske obale. Pod ke-
stenovom sastojinom nema 
drugog drve}a ili grmlja. 
Tek na rubovima kestenove 
sastojine ima lovora, mas-
line, bodljikave veprine, 
smri~a (u Boki: „smreka“), 
{ipka, hrasta medunca, dra-
~e, vrijesa pozemlju{a, dre-
na, ra{eljke i crnog jasena. 
Obilni su: tetivika (Smilax 
aspera), {paroga, `uka, mlje-
~ika (Euforbia). Crni jasen, 
drijen i ra{eljka su na vi{im 
polo`ajima, a {ipak (Punica 
granatum) zauzima ni`e 
polo`aje i ide sve do mora.  

Obzirom na takav sastav 
vegetacije zaklju~uje da to 
nije ~ista zona makije (zim-
zeleno drve}e i grmlje), jer 
pored tipi~nih elemenata 
makije dolaze elementi vi{e 
zone, tj. zone mje{ovitih 
lista~a. Zimzelena zona 
(makija) smje{tena je u vrlo 
uskom pojasu uz more. 
Povr{inu pod kestenovom 
{umom u Stolivu procje-
njuje na oko 16 hektara, te 
da je oko 30 % oplemenjen, 
pa ga tro{e ljudi, a ostali 
slu`i ve}inom za prehranu 
stoke. Godi{nja proizvod-
nja se cijeni na oko 120 
kvintala od ~ega na opleme-
njen otpada oko 40 kvintala. 

Drvo oplemenjenoga ne 
cijeni se ni za gra|u ni za 
ogrijev. Kestenik u Stolivu 
je u razmjerno dobro o~u-
vanom stanju, jer je pred-
met gospodarske brige se-
ljaka maloposjednika, a to 
je najsigurnije jamstvo da 
}e biti dobro gledan i dobro 
o~uvan. 

Od 19 vrsta prizemne flo-
re koje je prof. Balen sa-
brao spomenut }emo: dvije 
paprati (Aplenium i Polypo-
dium), dalmatinski {afran, 
maj~inu du{icu, jaglac, ko-
zlac, tratin~icu, skri`alinu 
(ciklamu), kameniku i br{-
ljan. Posebno isti~e da lo-
vora ima u velikoj koli~ini. 

Lftufopwb!evcsbwb!v!
Mfqfubobnb!

Nalazi se s druge strane 
Stoliva, nasuprot \uri}u. 
Smje{tena je izme|u 50 i 
100 m nad morem. Zem-
lji{te je duboko i dobro. 
Idu}i od morske obale naj-
prije dolaze „ba{tine“ mas-
line u koje se uvla~e ele-
menti makije, poglavito lo-
vor, cistus, mirta, vrijes, te-
tivika, `uka i dr. Obilno su 
zastupani {ipak (Punica 
granatum) i kadulja (Salvia 
officinalis). 

Lftufopwb!„evcsbwb“!
Svejof!

Smje{tena je iznad Ka-
menara na najvi{em polo-
`aju iznad pojasa makije, 
„ba{tina“ pod maslinjaci-
ma, te pojasa kadulje, vri-
jeska i {ipka. Iznad keste-
nove dubrave je zona mje-
{ovitih lista~a. Ovdje ke-
sten pokazuje jaku izdana-
~ku snagu i na starijim 
panjevima. Stanovnici ka`u 
da dobro rodi svake godine, 
a da svako odraslije stablo 
daje 100 do 150 kg ploda, 
te da je ovdje plod od svih 
u Boki nasjla|i radi ~ega 
narod najvi{e voli ovaj. Pod 
kestenom je obilna pros-
tirka (listinac, {u{anj) od 
otpalog li{}a koje dobro 
pokriva tlo i plod kad pad-
ne u je`ovkama. 

Lftufopwb!„evcsbwb“!v!
Lptubokjdj!!

Ova dubrava se nalazi iz-
nad naselja koje je dobilo 
ime po kestenu. Spu{ta se 
prema moru mnogo ni`e 
nego ona u Rudinama. Po 
rubovima kestenove sasto-
jine na ni`im polo`ajima 
osobito je obilan lovor ko-
jega naro~ito mnogo ima na 

svje`ijim mjestima u uva-
lama. Ovdje kesten si`e 
80—100 m nad morem. Oso-
bito je uo~ljiv obilan lovo-
rov podmladak u kupini, a 
zbog obilnog listinca stvo-
reni su izvrsni uvjeti za kli-
janje lovorovog sjemena i 
razvijanje lovorovog pod-
mlatka. Stabla kestena su 
veoma granata, pa vi{e sli-
~e na vo}njak nego na {u-
mu, jer ovdje kesten prije 
svega slu`i za davanje plo-
da. Zbog toga stablo 12—14 
m ne mo`e dati ve}i posto-
tak tehni~kog drva. Nega-
tivna strana ove sastojine je 
intenzivna erozija tla zbog 
dosta velike strmine, vrlo 
slabog obrasta i podneblja 
koje karakteriziraju ~este i 
jake ki{e. Stoga bi za trajno 
odr`anje ovog stani{ta tre-
balo formirati dobre terase. 

Lftufopwb!„evcsbwb“!lpe!
Tbwjof!

Sli~nih je osobina kao i 
druge kestenove dubrave u 
Boki. Smje{tena je oko 60 
m nad morem. Elementi 
makije zadiru i ovjde u 
mje{ovite lista~e. 

Ing. Heliodor Prelesnik 
Split 

 
 

Boke{ki govor minulih vremena 

TAKO SMO NEKAD  ZBORILI 
APENA — tek, ~im, netom; it. appena. — „Apena je 
arivao a trebao je ve} do} za spo`u u sedam uri“. 
„Apena je arivao, a ve} se pozdravlja“. 
APETAT — prilijepiti, zalijepiti, nametnuti se; ve. 
Petar, apeatr; zabilje`eno i zna~enje „prilijepiti se uz 
nekog“, — „Kad oni pri~aju vazda im se on apeta“. 
„No}as su apetali letke“. „Apetao se uz njega kao 
cerot“. „Apetao mi je jednu po zubima“. 
BERETA — kapa; it. berretta. Zabilje`eno i bareta i 
baretun — „Natako je baretun i po{ao je }a.“ „Ima ti on 
ne boj se para, kao Tripo Rudin bareta“. „Kakva ti je 
to bareta na glavu, kupi drugu.“ 
BERZAMIN — vino koje se nekad mnogo proizvodilo 
u Boki, vrsta gro`|a; prema it. bersamino — „Pa ga 
napij vina berzamina.“ „Gro`|e berzamin je crno i 
jako slatko.“ 
CIVIJERA — drvena nosila za preno{enje pijeska, 
kamena, sa ~etiri ru~ke; ven. Viviera. — „Daj mi tu 
civijeru da ba~im ove bubulje“. „Prenosi ove tigle na 
civijeru.“ 
COKAT — udarati komadom drveta; dijal. romanj. 
zocca — „Cokaj to dobro.“ „ Evo ti ga iza ku}e cokaje.“ 

DI[PERAN — o~ajan, razo~aran; it. disperato. „Mora 
da mu se ne{to dogodilo ~im je tako di{peran.“ „Osta-
vila ga je `ena na cjedilo i odonda je jako de{peran“. 
DONKVE — dakle; it. dunque. U Kotoru, Pr~anju 
zabilje`ili dunkve u nekim mjestima donkve, a u Grblju 
donkle. — „Dunkve tokalo ga je po} u grad, iako ga nije 
bilo volja.“ „ A donkve do{lo je doba da se trga.“ 
\ENTILECA — ljubaznost, fino}a; it. gentilezza. — 
„Sreo me sa svom |entilecom.“ „ U njega ti je puno 
|entilece.“ „Pun je |entilece.“ „Nema ti kod nje druk-
~e, nego sve samo sa |entilecom.“ 
\IN\UVICE — jeftin nakit ot sitnih staklenaca; it. 
gingilli. „Sva je puna |in|uvica, kao da je grana bo-
`i}a.“ „Prosule su joj se sve |in|uvice na tle.“  
KATABUJ — zatvor; it. gattabuia. „Zapatali su ga u 
katabuj: napio se pa je činio barufe.“ „Bogami, ako ne 
prestane{ {klapit okolo, pove~}e te u katabuj.“ „Napio 
se pa su ga poveli u katabuj.“ „^uvaj se, nemoj svr{it u 
katabuj!“  
KE NOVA — (uzre~ica) {to ima nova?; ven. Che 
nova(?). „Ke nova, |e si bio do sada?“ „O komplimenti 
ke nova, {to ste za{ijali tako brzo“. „Ke nova {to ima u 
te |ornale danas“. „Ke nova ako Bog da, {to si poranila 
u devet zora“. 
(Iz knjige „Romanizmi u Crnoj Gori — jugoisto~ni dio 
Boke Kotorske“, autorice Vesne Lipovac Radulovi}) 
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Na{i sporta{i: Ivo Petovi}, ko{arka{ 

OD MULA DO EUROPE  
I NAZAD! 

Ivo Petovi} zapo~eo je svoju ko{arka{ku karijeru u podgori~koj 
Budu}nosti, punu afirmaciju stekao u beogradskoj Crvenoj zvezdi, 
nastupao za juniorsku i seniorsku dr`avnu reprezentaciju, a u 
inozemstvu igrao ~ak za 10 klubova. Poslije aktivne igra~ke karijere 
oformio je ko{arka{ki klub „Stars“ u Kotoru, koji se danas natje~e u 
Drugoj crnogorskoj ligi. Prenosimo tekst objavljen u listu „Po-
bjedin sport“ autora D. Davidovi}a. 

alo ribarsko mjesto 
Muo, nadomak Ko-
tora, poznato je po 

vje{tim ribarima, mirnoj 
naravi, finim ljudima koji 
su uvijek izbjegavali sporo-
ve i sukobe, a imali i ~uvali 
svoga za{titnika Bla`enoga 
Graciju kojega slave i po-
{tuju svake godine 9. no-
vembra. Iz te sredine, svo-
jevremeno, vinuo se u 
sportske visine dvometra{, 
ko{arka{ Ivo Petovi}, koji 
je ostvario izuzetnu karijeru 
i ostavio traga u svim sredi-
nama gdje je igrao. 

 Na {kolskom takmi~enju 
osnovnih {kola u Kotoru 
otkrio ga je nastavnik Sto-
jan Lazi}, tako|e ko{arka{. 
Za Iva Petovi}a brzo su se 
otimali klubovi iz Podgori-
ce, Beograda... Ali, Podgo-
ri~ani su bili najbr`i. 

„Kada sam napustio Ko-
tor, gdje sam osim u {koli 
igrao i u ovda{njem klubu, 
postao sam ~lan Budu}no-
sti. Dobro sam primljen i 
prihva}en u Podgorici. Tu 
sam stekao neophodno is-
kustvo i ~eli~io se u jakim 
utakmicama. Ali, tada, pri-
je 22 godine, Budu}nost 
nije bila organizovana, niti 
jaka kao danas, a i finansij-
ski su bili mnogo siroma{-
niji nego danas. Moja spe-
cijalnost „trojka“ pomogla 
mi je da se za mene ~uje, a 
i zainteresovanost klubova 
bilo je sve ve}e. Govorilo 
se kako imam „meku“ ru-
ku, idealnu za poga|anja iz 
daljine. Tako je i bilo, sje-
}am se mnogih utakmica 
kada sam re{etao mre`icu“ 
— govori dobro}udni div iz 
malog mjesta Muo kod Ko-
tora, koji je kada je zavr{io 

putovanje po Evropi, a i 
{ire, do{ao ku}i i formirao 
klub „Stars“, koji se ta-
kmi~i u Drugoj crnogorskoj 
ligi, a ima i mla|e selek-
cije. Ima neprikosnovenog 
kapitena Iva Petovi}a. U 
karijeri sjajnog ko{arka{a 
zapisano je da je od 1983. 
do 1990. g. branio boje Cr-
vene zvezde i tada je stekao 
punu afirmaciju, kao i vr-
hunac karijere, od 20 do 27 
godine `ivota. Tih godina 
Petovi} se posebno sje}a 
jer su i rezultati bili najvri-
jedniji. ^ak {est finala u 
raznim takmi~enjima. „Za 
Crvenu zvezdu igrao sam u 
~etiri finala „plej-ofa“ za 
titulu prvaka, po jedno za 
doma}i i kup „Radoja Ko-
ra}a“ i svih {est finala smo 
izgubili, ali bilo je sjajno. 
Ina~e, igrao sam do 1999. 
godine, karijeru sam zavr-
{io u Rumuniji, a statistika 
ka`e da sam u karijeri pro-
sje~no davao 22 poena po 
utakmici, imao sam sedam 
do osam skokova i ~etiri do 
pet asistencija. Naravno, 
moja specijalnost je bila 
{ut sa tri poena“ — isti~e 
Ivo Petovi} koriste}i podat-
ke iz uredno vo|ene doku-
mentacije. Iz tih starih no-
vinskih ~lanaka i uspomena 
saznaje se: poslije Crvene 
zvezde 1990. godine Peto-
vi} je igrao  za: LEK (Ati-
na) 1991, Okluz (Luksem-
burg) 1992, Alvik ([ved-
ska) 1993, Akademiku (Por-
tugal) 1994, Previdzu (Slo-
va~ka) 1995, Rades (Tunis) 
1996, Akvarius (Rusija), 
1997, Nemetali (Makedoni-
ja) 1998, Puli ([vajcarska) 
1999, Polimoldrom (Rumu-
nija). To je spisak klubova 

gdje je Ivo 
Petovi} pro`i-
vio najljep{e 
godine. U ta-
ko bogatoj ka-
rijeri Ivo je imao priliku da 
vje`ba sa mnogim pozna-
tim trenerima, a dvometra{ 
iz Mua samo podsje}a na 
izuzetnu saradnju sa Ran-
kom @eravicom. 

„Kada sam formirao klub 
u Kotoru, Ranko @eravica 
je bio moj gost, dr`ao tre-
ninge i predavanja, i svojim 
autoritetom puno je pomo-
gao da klub dobro krene od 
po~etka. ^ujem se i sa @e-
ravicom i drugim trenerima 
koji su me vje`bali, to su 
divni ljudi i velikani ovog 
sporta“ — isti~e Ivo Peto-
vi}. 

A ljubitelje ko{arke pod-
sje}amo na imena trenera 
velikana kod kojih je vje`-
bao Ivo Petovi}. To su 
Ranko @eravica, Kre{imir 
]osi}, Zoran Slavni}, Vla-
do \urovi}, Svetislav Pe-
{i}, Du{an Ivkovi}, Rus-
mir Halihovi}... 

Vitalni 42-godi{njak Ivo 
Petovi} i dalje odr`ava ko-
ndiciju, radi sa mladima, 
vodi klub, ali i sje}a se da-
na kada je bio u ili blizu re-
prezentacije. Naravno kon-
kurencija je bila velika, ali i 
u dresu Jugoslavije Ivo Pe-
tovi} je ostvario dosta li-
jepih dana. 

„Nije bilo lako izboriti 
mjesto u reprezentaciji. To 
su bili sve sami asovi, veli-
~ine od ko{arka{a. Ipak, i u 
juniorskoj, kao i kasnije, u 
seniorskoj ekipi dosta sam 
postigao, mo`da sam mo-
gao i vi{e ali sada nije vri-
jeme za kajanje“ — pod-

sje}a Ivo Petovi} i pru`a na 
uvid dokumentaciju. 

Okitio se zlatnom meda-
ljom na Balkanijadi za ka-
dete 1981. godine, a godinu 
kasnije sa juniorkama je 
osvojio zlato na Balkanija-
di. Na juniorskom prven-
stvu Europe okitio se sre-
brnom medaljom poslije 
poraza u finalu od SSSR 
(88:78). [to se ti~e senior-
ske selekcije, Petovi} pamti 
1984. g. i zlatnu medalju na 
Balkanijadi u Rumuniji, a 
godinu dana kasnije sre-
brnu na Balkanijadi u Atini. 

„Bilo je lijepo, sport op-
lemenjuje, vidio sam dosta, 
putovao po svijetu, ali sam 
odlu~io da se vratim ku}i, 
na Muo. U Kotoru sam sva-
ki dan s mladim ko{arka{i-
ma, stvaram „Stars“ i tako 
sam ostao u {portu koji mi 
je opredijelio `ivot. Ko{ar-
ka je vi{e od moje karijere, 
to je sve {to sam stvarao 
godinama“ — podsje}a Ivo 
Petovi} i planira nove ak-
cije na pro{irivanju kluba 
novim ~lanovima i daljem 
prosperitetu ko{arke u Ko-
toru i uop}e u Boki Kotor-
skoj. Poput Iva Petovi}a, u 
Boki ima jo{ mladi}a koji 
mogu daleko dogurati, sa-
mo ih valja na vrijeme oda-
brati i lansirati u kvalitetne 
sredine te obezbijediti isku-
sne trenere. 

Karijera Iva Petovi}a je 
najbolja potvrda velikog ra-
sadnika u Boki Kotorskoj, 
koji samo valja pa`ljivo 
gajiti... 

M 
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Vi o svemu u „Hrvatskom glasniku“ 

PISMA ^ITATELJA 
Od ovog broja ponovno objavljujemo pisma na{ih ~itatelja. Razlog zbog kojeg je ova rubrika 

izostala u prethodna tri broja Glasnika isklju~ivo le`i u pasivnosti na{ih ~itatelja — poziv koji smo im 
uputili jo{ u 3. broju,  da nam {alju svoja mi{ljenja, sugestije, prijedloge..., imao je kratkotrajan efekat, 
a potom je uslijedio sve slabiji odaziv. Na sre}u, taj negativni trend je zaustavljen i ovog puta smo u 
prilici da objavimo va{a brojna reagiranja i komentare, s nadom da }e tako biti i u budu}e. 

Sfbhjsbokf!ob!qjtbokf!p!
iswbutlpk!qpwjkftuj!

[tovani prijatelji, 
Neobi~no se radujem do-

stavama Va{eg ~asopisa. 
Ve} sam spomenuo: nala-
zim da je ovo sada najbolji 
boke{ki zavi~ajni list. Pri 
tome, da prvo iskoristim 
priliku za jednu malu na-
pomenu. Pisali ste da je 
Frano Laforest fotografirao 
kroz Crnu Goru. Dodajem: 
fotografirao je i u Skadru — 
tada{njoj Turskoj. Posjedu-
jem njegovu (o~igledno se-
rijsku) sliku `ene u 
paradnoj no{nji, sa legen-
dom „Costumi albanesi“. 

Nego, povod ovog mog 
pisma — ma da ne objavlju-
jete ~itala~ka pisma — jeste 
i bi}e zapo~eta serija „Hr-
vatska povijest“ (HG 11/04). 
Zbog ovog: Hrvatska i ma-
|arska povijest je tokom 
XII.—XIX. vijeka intimno 
povezana. To jest dobrih 
osam stolje}a prete`no har-
moni~nog su`ivota. (Da 
potsjetim samo na knji`ev-
na djela Nikole Zrinskog 
mla|eg, ~ak na ma|arskom 
jeziku), {to su tek tokom 
XIX. stolje}a po~eli sukce-
sivno trovati probu|eni na-
cionalizmi. A to su zaista 
neprigodni tonovi, sada na 
po~etku XXI. stolje}a, koji 
u stvari i nisu povjesno ko-
rektni, s obzirom na svoje-
vremenu hrvatsko-ma|ar-
sku harmoni~nost. 

Ovo pi{em i pisat }u ona-
ko kako budem ~itao te po-
vijesne nastavke, u svojstvu 
ro|enog boke{kog Ma|ara i 
naturalizovanog Tiv}anina, 
koji ima mnogo zahvaliti 
negda{njem predsjedniku te 
Op}ine, pokojnom Daru 
Petkovi}u. Te pi{em i kao 
magister-artium histori~ar, 
odnosno doktor povijesti 

arhikteture. Jedne umjet-
nosti, koja je uvijek bila 
tijesno povezana, i uticana, 
op}om dru{tvenom povi-
je{}u. 

Osjen~enost Va{eg pos-
matranja hrvatske povjesti 
sa XIX. vijekom, zapinje za 
oko ve} putem „historij-
sko“-slikarskih ilustracija. 
Historijsko slikarstvo je bi-
lo svojevremeni, pateti~no 
izra`ajni slikarski pravac, 
teatralno napet, te bez na-
u~ne vrijednosti, koji je ba{ 
udovoljavao nacionalisti~-
kom zanosu tog vremena. 

Dr. Magyar Zoltan 
M. A. istori~ar i dipl. ing. arh. 

Be~, Austrija 

Pehpwps!sfebldjkf!

Zahvaljujemo na va{em 
pismu i uva`avamo va{e re-
agiranje na povjesne ~inje-
nice koje iznosimo u 
„Hrvatskoj povijesti“. U 
na{em dopisivanju sa Va-
ma, a u povodu spornih 
tema, objasnili smo Vam da 
podatke za tu temu preno-
simo sa hrvatskog web site-
a www.hrvatska-povijest.tk 
Nije nam bila namjera da 
neto~no iznosimo povijesne 
~injenice ve} da ~itatelje 
upoznamo sa kratkom ver-
zijom hrvatske povijesti i 
iskoristili smo tu mogu}-
nost. Drago nam je da smo 
uspjeli da Vas spojimo sa 
izvorom pisanja spornog 
povijesnog teksta gosp. Zo-
ranom Lu~i}em, sa kime ste 
pokrenuli polemiku oko 
spornih ~injenica. Vama z-
ahvaljujemo na razumije-
vanju i `elimo da Vam na{ 
~asopis bude korisno i in-
teresantno {tivo. Napomi-
njemo da svako pismo ~i-
tatelja objavimo kada nam 
se ~itatelji jave. 

Qjtnp!vsfeojlb!„Iswbutlf!
qpwjkftj“!ob|pk!sfebldjkj!v!
qpwpev!sfbhjsbokb!h/![pmubob!!

[tovana Redakcijo, 
Nakon HR2, Hrvatskog 

radija Amerike, i Hrvat-
skog radija Stuttgart, vi ste 
~etvrta ustanova koja se ja-
vila u skora{nje vrijeme sa 
pohvalama ili kritikama, to 
naravno daje veliki poticaj 
na nastavak rada i zbog toga 
vam srda~no zahvaljujem. 

Kao sto napomenuh u 
„Rije~i urednika“ tekstovi 
nisu isklju~ivo moji nego 
su prikupljeni sa mnogo 
strana ili su autori sami po-
slali. Ja sam samo poku{ao 
slo`iti ih u cijelinu i na neki 
na~in organizirati da bude 
sve na jednom mjestu. Vrlo 
lako je mogu}e da se neki 
ne sla`u sa odre|enim tvrd-
njama ili izjavama o povi-
jesti, jer teorija je puno, i 
svatko izabere onu u koja 
mu najbolje odgovara, bilo 
u politi~kom, etni~kom ili 
ekonomsko-gospodarskom 
smislu. (npr. dobio sam 
mnoge e-meilove ma|ar-
skih „povijesni~ara“ u ko-
jem Nikolu [ubi} Zrinskog 
svojataju i tvrde da je ma-
|arskog porijekla). Narav-
no, istinu nikada ne}emo 
znati 100 posto, a ako i sa-
znamo, opet }e se prenositi 
kom kako odgovara. 

Naravno da bih `elio pro-
~itati pismo spomenutog 
gospodina povjesni~ara iz 
Austrije i mozda razraditi 
plodnu diskusiju i razmije-
niti mi{ljenja i materijal, i 
bio bih Vam zahvalan uko-
liko biste mi ga poslali. 

Ukoliko posjedujete in-
ternet stranicu va{eg lista, 
bio bih Vam zahvalan ako 
mi je po{aljete. 

Unaprijed hvala.  
Zoran Lučić 

Qpop~lb!)3115/*!v!Ifsdfh!
Opwpn!

I ove godine je proslava 
Kristova ro|enja tradicio-
nalno bila obilje`ena du-
hom ekumenizma i toleran-
cije, no, mo`da u ve}oj 
mjeri nego prija{njih go-
dina. 

Poznato je da su na po-
no}ku u Herceg-Novom 
(osobito prije Domovin-
skog rata u ve}em broju) 
pored katolika rado dolazili 
i bra}a pravoslavci, koji su 
s nama dijelili radosti mi-
losnog vremena koje Bo`i} 
daruje svim ljudima: oprost 
i mir. Ovogodi{nja }e po-
no}ka na poseban na~in os-
tati u sje}anju mnogih vjer-
nika: naime, na na{e veliko 
zadovoljstvo pono}no mis-
no slavlje svojom je nazo~-
no{}u uzveli~ao i grado-
na~elnik Dejan Mandi} sa 
suradnicima. Ovom lijepom 
gestom, gradona~elnik je 
pokazao da misli na sve 
svoje gra|ane, bez obzira 
na njihovu vjeru i nacio-
nalnost. Smatram da je 
va`no spomenuti i to da je 
ovo prvi slu`beni posjet 
gradona~elnika Herceg-No-
vog katoli~koj leturgiji na-
kon II. svjetskog rata. 

Nadamo se da ovo ujedno 
zna~i i povratak „Starih 
vremena“, kada je Bo`i} 
okupljao sve ljude dobre 
volje koji su u miru i lju-
bavi, po{tuju}i svoje raz-
like u vjerskom uvjerenju 
radosno slavili Ro|enje Bo-
`jeg Sina, koji je do{ao radi 
svih nas, i svima podariti 
oprost i mir. 

Seka Tonsati 
Herceg-Novi 

Qjtnp!tjnqbuj{fsb!j{!Cbsb!

Sa neskrivenim simpati-
jama i odobravanjem sam 
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prihvatio formiranje udruge 
HGDCG-a i aktivno sudje-
lovanje moje supruge u 
istoj. Smatram to velikim 
iskorakom u demokratiza-
ciji Crne Gore po zapadnim 
receptima, jer u na{oj ve-
likoj i lijepoj zajedni~koj 
domovini za to nije bilo iz-
razite potrebe. Nitko niko-
ga nije pitao ni za vjeru ni 
za naciju osim na popisu, 
svake desete godine. 

Posebno imponuju pro-
gramska opredjeljenja ud-
ruge na o~uvanju i razvoju 
kulturnih i historiskih vri-
jednosti Hrvata u Crnoj 
Gori, bez nekih politi~kih 
djelovanja, mada je i sve 
politika. Smatram da je ud-
ruga za ovaj vremenski kra-
tak period od 2—3 godine 
postigla mnogo na koheziji 
pripadnika hrvatske manji-
ne u CG, zajedni~kim dje-
lovanjem i suradnjom sa 
mati~nom zemljom, osniva-
njem ~asopisa, suradnjom 
sa aktualnim vlastima na 
republi~kim i lokalnim ni-
voima te pomo}i ~lanovima 
na ostvarivanju svojih gra-
|anskih prava i sloboda. 
Treba posebice ista}i po-
mo} kod dobijanja osobnih 
dokumenata o hrvatskom 
dr`avljanstvu, korisnim do-
govorima sa Konzulatom, 
Maticom iseljenika i zva-
ni~nim dr`avnim organima 
RH kao i po~etku {kole 
odnosno u~enja hrvatskom 
jeziku mla|e populacije. 

Smatram da i podru`nica 
HGD u Baru osim brojnosti 
~lanstva ostvaruje skromne 
rezultate u organizacij-
skom, edukativnom i sva-
kom drugom smislu u duhu 
programskih opredjeljenja: 
umjetni~kom stvarala{tvu, 
pisanim prilozima o histo-
riji Bara i suradnji u Hrvat-
skom glasniku, te posebice 
velikim interesovanjem za 
sve kulturne manifestacije 
u organizaciji HGD u Ko-
toru i Baru. Kao ateista ni-
jesam u prilici da komen-
tiram doprinos udruge u 
vjerskom pogledu ali imam 
osje}aj da i crkva ima ko-
risti od organizovanog dje-
lovanja HGD. 

Ponekad zasmetaju nere-
alna o~ekivanja pojedinaca 

u dana{njim stvarnim eko-
nomskim te{ko}ama, da im 
se prekono} rije{e i sva eg-
zistencijalna pitanja kako 
od strane udruge tako i od 
mati~ne dr`ave. A poznato 
je kakve sve te{ko}e prate 
zemlje u tranziciji, po{tena 
i pravedna privatizacija — 
pod navodnicima, nedora-
|eno zakonodavstvo u ob-
lasti zapo{ljavanja i dr. Ne-
regularan dr`avni status 
Crne Gore, tako|er je oz-
biljna smetnja bolje i o~e-
kivane suradnje Crne Gore 
i Hrvatske na svim poljima 
— koja ne bi i{la preko Be-
ograda, pa i to treba imati u 
vidu.  

@elim da udruga i dalje 
uspje{no radi na svim po-
ljima djelatnosti i ostvaruje 
zavidne rezultate na radost 
ukupnog ~lanstva i svih 
gra|ana Crne Gore. 

Sveto \urovi} 
Bar  

 

Qsjkfemph!„Iswbutlpn!
hmbtojlv“!

Sa osobitom pa`njom 
prolistam svaki broj na{eg 
lista „Hrvatski glasnik“, 
koji je sve sadr`ajniji iz 
broja u broj zaslugom Ure-
|iva~kog odbora. Veoma je 
interesantan ~lanak (u na-
stavcima) „Hrvatska povi-
jest“. Slobodna sam pred-
lo`iti da takav ~lanak bude 
i „Hrvatski zemljopis“. Ne-
ovisna Hrvatska podijeljena 
je na @upanije i prema to-
me izmjenjena joj je zem-
ljopisna karta u odnosu na 
onu prije petnaest godina. 
U dijaspori se ne zna mno-
go o tome. 

Neizvjesno je kada }e u 
Baru i u drugim mjestima 
sa hrvatskom nacionalnom 
manjinom, a gdje dospjeva 
„Hrvatski glasnik“, biti or-
ganizirana dopunska na-
stava na hrvatskom jeziku. 
Nadam se da gospo|ici u~i-
teljici ne bi bio veliki teret 
da pored svojih obveza u 
radu sa djecom iz Boke, 
izabere ne{to iz lektire ili 
neki ~lanak iz ~asopisa na-
mijenjenog djeci i omladini 
Hrvatske, preda na tiskanje 
„Hrvatskom glasniku“ u 

okviru rubrike „U~imo hr-
vatski“. Vjerujem da bi na-
{a djeca i unuci rado pro-
~itali ne{to nesvakida{nje, 
usput u~ili hrvatski knji`ev-
ni jezik i upoznali hrvatsku 
knji`evnost. To bi valjalo i 
nama starijima, koji se asi-
miliramo u ovu sredinu, {to 
je neminovno, jer nam nije 
dostupan hrvatski radio, te-
levizija i tisak. Gospo|ici 
u~iteljici unaprijed hvala. 

@elimo joj ugodan bora-
vak u dragoj nam Boki, pu-
no uspjeha u njenoj pleme-
nitoj misiji na zadovoljstvo 
|aka, koji imaju sre}u da 
imaju dopunsku nastavu iz 
hrvatskog jezika. 

Katarina Bo{kovi} 
Bar 

 

Qjtnp!j{![bhsfcb!

Po{tovani ~itatelji 
@elim vas informirati da 

}e uskoro iza}i iz tiska not-
ni album „Boka kotorska u 
pjesmi, slici i sje}anju“. 

Album formata A4 sadr`i 
54 pjesme koje su posve}e-
ne Boki ili su za nju temat-
ski vezane. Melodije pjesa-
ma pisane su dvoglasno, a 
harmonije i tekst potpisani. 
Svaka pjesma ilustrirana je 
primjerenom fotografijom. 
Melodije i harmonije pjesa-
ma pisane su u stilu tradi-
cionalnog bokeljskog melo-
sa, koji se uvijek temeljio 
na tradicionalnom dalma-
tinskom melosu, ili {ire od 
toga na mediteranskom. 

Prema sadr`aju tekstova 
pjesme iz albuma mogu se 
svrstati u 4 grupe: 

1. Pjesme koje se direk-
tno obra}aju Boki. 

2. Pjesme u kojima se 
Boka ne spominje ali se 
podrazumijeva kao zavi~aj. 

3. Pjesme u kojima se ne 
spominje ni Boka ni zavi~aj 
ali su za Boku tematski i 
etni~ki vezane. 

4. Nekoliko pjesama koje 
po glazbenom stilu pripa-
daju pjevnoj zabavnoj gla-
zbi, a tekstom nisu vezane 
za odre|eno mjesto ni vri-
jeme, pa se kao takve ukla-
paju i u bokeljsko podne-
blje. 

Tekstove za manji broj 
pjesama napisali su: Maja 
Perfiljeva, Stijepo Mijovi} 
Ko~an, Vladimir Krsnik — 
Vlatko i Stela Levani}. Ve-
}inu tekstova napisao sam 
ja (Vicko Nikoli}) i teks-
tove svih pjesama uglazbio. 
Sve autore tekstova, kao i 
autora glazbe, inspirirala je 
Boka, njena ljepota, po-
vijest, `ivot ljudi i sve 
drugo {to je u Boki lijepo, 
vrijedno i posebno. 

Pjesme su namijenjene 
svim Bokeljima i prijate-
ljima Boke, gdje god oni 
bili. Svatko }e u njima na}i 
ne{to lijepo, a u nekima i 
dio sebe. 

Radi cjelovitijeg i ljep{eg 
do`ivljaja, pored svake pje-
sme nalazi se najmanje 
jedna fotografija koja ma-
kar simboli~no predstavlja 
sadr`aj koji je inspirirao 
nastanak teksta i glazbe do-
ti~ne pjesme. 

Da bih pridonio {to bo-
ljoj, sveobuhvatnijoj i vje-
rodostojnijoj percepciji ci-
jele Boke i pomogao stje-
canju op}eg dojma o Boki i 
Bokeljima kroz stolje}a, 
odlu~io sam dodati odre-
|eni broj stranica na kraju 
albuma i osmisliti ih foto-
grafijama iz povijesti Boke, 
uz popratni kra}i tekst. To 
sam odlu~io najvi{e radi to-
ga {to sam vi{e puta do`i-
vio da nedovoljno infor-
mirane osobe izvan Boke 
~esto poistovje}uju Boku 
kotorsku sa Kotorom. Uvi-
jek sam se ~udio {to neki 
ne znaju da je Boka kotor-
ska zaljev i to jedan od 
najljep{ih na Mediteranu a 
mo`da i na svijetu i da u 
njoj postoje brojna naselja, 
da svako od njih `ivi 
svojim `ivotom i ima svoju 
povijest kojom se di~i, ali 
se i uklapa u op}u vi{e-
stoljetnu povijest cijele Bo-
ke. Zato sam odlu~io, po-
laze}i od zemljopisne karte 
Boke. prikazati bar pano-
rame zna~ajnijih bokeljskih 
naselja sa va`nijim kultur-
no-povijesnim spomenici-
ma i drugim sadr`ajima, uz 
popratni tekst. 

Vicko Nikoli} 
Zagreb 
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(nastavak sa str. 27) 
Centralna narodna biblio-

teka Crne Gore „\ura| Cr-
nojevi}“, sa sjedi{tem na
Cetinju, mati~na je institu-
cija u sferi bibliotekarske
djelatnosti u Crnoj Gori.
Od ukupnog broja zaposle-
nih svega je dvoje Hrvata
(2,6 posto). 

U upravnom odboru Re-
publi~kog zavoda za za{titu
spomenika kulture na Ce-
tinju, od 9 ~lanova svega je
jedan pripadnik manjinskog
naroda (Hrvat), i time ~ini
11,1 posto ukupnog sasta-
va. Nije slu`beno poznata
etni~ka struktura zaposle-
nih, ali je moja procjena da
nema me|u njima pripad-
nika manjina. Iz Zavoda je
potvr|eno da se u sklopu
njihovih redovnih aktivno-
sti vodi briga o naslje|u
pripadnika nacionalnih ma-
njina, da se to radi na je-
dinstven na~in s obzirom
na to da cjelokupna spome-
ni~ka ba{tina ima jednak
tretman — kao i da se al-
banski jezik, ni na koji
na~in, ne koristi kao radni u
Zavodu. Nisam uspio dobiti
odgovor na pitanje koliko
je u posljednje tri godine
za{ti}eno spomenika sakra-
lne kulture, prema vjerois-
povijestima. Od ukupnog
broja zaposlenih, po poda-
cima @enskoga medijskog
centra Crne Gore, `ene ~ine
62,26 posto. U Dr`avnom
arhivu Crne Gore na Ce-
tinju ukupno je zaposleno
66 osoba, od kojih je Cr-
nogoraca njih 60 ili 91 po-
sto, Srba 2 ili 3 posto i dok
nije poznata nacionalna pri-
padnost njih 3 posto. U
sklopu redovnih aktivnosti
Dr`avnog arhiva ne vodi se
posebna briga o naslje|u
pripadnika manjina niti se
albanski jezik, na bilo koji
na~in, koristi kao radni. Po
podacima @MC Crne Gore,
`ene ~ine 65,15 posto z-
aposlenih u Dr`avnom ar-
hivu. Narodni muzej Crne
Gore nalazi se tako|er na
Cetinju. Na ~elu te insti-
tucije i njenih jedinica ne
nalaze se pripadnici ma-
njina. Moja istra`ivanja ni-
su pokazala da u prodaji
postoje suveniri koji se od-
nose na kulturnu ba{tinu
manjinskih naroda. 
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